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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet tAman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTaTh MHCTPYKUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE neped COOpKoi, oBenyxuBaHuem 1
JKCnnyaTaumen aToro n3penus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro&niku.

Je dolezité, aby ste si pred montaZzou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
névode.

M3KMiounTeNnHO BaXHO € [a NpoveTeTe MHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npeMuHeTe KbM CriobsiBaHe, NoaapbXka unu pabota ¢ npoaykTa.

[Oyxe BaxmmBo, OO BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpIBHULTBI Mepen CKnafgaHHaM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcnryaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske andringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MOryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKNE U3MEHEHUS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udajii vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehniéne spremembe dopuséene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHn4eckn moandmkaumum | € 06’eKTOM AN TEXHIYHWX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
electric silent shredder.

INTENDED USE

The electric silent shredder is intended for
use outdoors in a stationary position by an
operator standing on the ground.

The product is designed for reducing organic
garden waste materials, such as branches,
twigs, and foliage.

The product is not intended for non-organic
material, metal or material which exceeds its
maximum cutting capacity of 45 mm diameter.

The product must be mounted on the stand
provided and must be used with the collection
bin provided. It must not be mounted in any
other way than shown in this manual.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL SAFETY RULES
A WARNING

The product is not intended for use by
children or persons with reduced physical,
mental, or sensory capabilities. Young
children should be supervised at all times
by someone other than the operator to
ensure that they do not play near or with the
product.

A WARNING

When using the product, basic safety
precautions should be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal
injury. Read all of these safety instructions
carefully before operating the product.
Make sure you are familiar with the controls
and the proper and safe use of the product.
Please keep these instructions safe for later
use.

TRAINING

m Become familiar with the user guide before
attempting to operate the product.

Never allow children or people unfamiliar
with these instructions to use the product.
Local regulations may restrict the age of
the operator.

The operator or user of the product is
responsible for accidents or hazards
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occurring to other people or their property. EXEE

PREPARATION

Never operate the product in the vicinity of
bystanders, especially children and pets.

Never use the product in bad weather or
when there is a risk of lightning.

Wear ear protection and safety glasses at
all times while operating the product.

While operating the product, always wear
substantial (non-slip) footwear and long
trousers. Avoid wearing clothing that is
loose fitting or that has hanging cords or
ties. Do not operate the product when
barefoot or when wearing open sandals.

Only operate the product in open space
(e.g. not close to a wall or a fixed object)
and on a firm, level surface.

Do not operate the product on a paved
or gravel surface where ejected material
could cause injury.

Before starting the product, check that all
screws, nuts, bolts, and other fasteners
are properly secured and that guards
and collection bin are in place. Return to
an authorised service centre to replace
damaged or unreadable labels.

Before use check the supply and extension
cord for signs of damage or aging. If the cord
becomes damaged during use, disconnect
the cord from the supply immediately. Do
not touch the cord before disconnecting the
supply. Do not use the product if the cord is
damaged or worn.

ELECTRICAL SAFETY

Read these safety instructions thoroughly
before connecting the product to the mains
supply.

Before turning on, make sure that the
voltage of your electricity supply is the
same as that indicated on the rating plate.
The manufacturer recommends that you
connect to a power socket protected by an
RCD with a trip current of not more than
30 mA.

Connecting it to any other power source
may cause damage.

If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.
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If you need to use an extension cord,
ensure it is suitable for outdoor use and
has a current capacity rating sufficient to
supply your product. The extension cord
cable should be marked with either “H05
RN-F” or “HO5 VV-F”. Check it before every
use for damage, always uncoil it during
use because coiled cords can overheat.
Damaged extension cords should not be
repaired, they should be replaced with an
equivalent type.

Keep extension cords away from moving
hazardous parts to avoid damages to the
cords, which can lead to contact with live
parts.

SHREDDER SAFETY WARNINGS

ASSEMBLY

While setting up the product for use, make
sure that the product is secured so that it
does not tip over. See page 197.

OPERATION

Before starting the product, look into the
feeding chamber to make certain that it is
empty.

Keep your face and body away from the
feed intake opening.

Do not allow hands or any other part of
the body or clothing inside the feeding
chamber, discharge chute, or near any
moving part.

Always be sure of your footing. Keep firm
footing and balance at all times. Do not
overreach. Never stand at a higher level
than the base of the product when feeding
material into it. Be careful when using the
product on slopes. Walk, never run.

Always stand clear of the discharge zone
when operating the product.

When feeding material into the product
be extremely careful that pieces of metal,
rocks, bottles, cans or other foreign objects
are not included.

If the cutting mechanism strikes any foreign
objects or if the product should start making
any unusual noise or vibration, turn off the
product and allow the cutters to completely
stop. Disconnect the product from its power
supply, and take the following steps:
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e inspect for damage;

e check for and tighten any loose parts;

e have any damaged parts replaced or
repaired with genuine RYOBI spare
parts.

Do not allow processed material to build up
in the discharge chute as this may prevent
proper discharge or blockage and can
result in kickback of material through the
feed intake opening.

If the product becomes clogged, turn off the
product and allow the cutters to completely
stop. Disconnect the product from its power
supply before clearing debris.

Never operate the product if the guards,
covers, collection bin, or other safety
devices are defective, not in place, and not
in good working order.

If dust is created by the shredding process,
wear a suitable dust mask to prevent
respiratory injury.

Do not move or transport the product while
the motor is running.

Turn off the product and disconnect from
the power supply. Make sure all moving
parts have come to a complete stop:

e before leaving the product unattended
e before clearing a blockage

e before checking, cleaning, or maintaining
the product.

Do not tilt the product while the motor is
running.

Never modify parts from the product or use
parts not recommended by RYOBI, this
may increase the risk of serious injury to
yourself or others.

Always ensure that ventilation openings
are kept clear of debris; otherwise, the
motor may overheat resulting in possible
damage to the product or increase the risk
of fire.

Immediately turn off the product and
disconnect from the power supply in the
event of accident or breakdown. Do not
operate the product again until it has been
fully checked by an authorised service
centre.

Turn off the product before attaching or
removing the collection bin.



A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m Make sure that the product has been
thoroughly cleaned before storing it in a
clean, dry place, and secured out of the

all waste material

m Make sure that all nuts, bolts and screws
(except the adjusting screw) are tight and
secure.

m Always have any damaged or worn parts
repaired, or replaced by qualified personnel
at an approved RYOBI service centre.

= Never attempt to bypass the interlock
switches on the collection bin or the front
cover of the cutter assembly.

reach of children. A WARNING

Allow the product to adequately cool down
before storing or transporting.

When transporting the product in a vehicle,
secure it against movement or falling to
prevent injury to persons or damage to the
product.

MAINTENANCE

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum-based products, penetrating oils,
etc., come in contact with plastic parts.
Never use brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, or any solvents to clean
the product. Most plastics are susceptible to
damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use.

Before cleaning, inspecting or servicing
the product, turn it off and allow the cutters
to completely stop, disconnect the electric
supply. After some time of shredding the
cutting mechanism will become hot. Allow
it to adequately cool down before cleaning,
inspecting or adjusting.

A WARNING

The cutter blades are extremely sharp. To
avoid injury, exercise extreme caution and
care when cleaning or working near the
blades or inside the opened enclosure when
the collection bin is removed. Always wear
heavy-duty protective gloves.

m Be aware that the cutting means can still
be moved even when the power is off or if
the interlock switch is engaged.

m To ensure the best performance from the
product, it must be kept clean.

m Always clean the product immediately after
use. Wherever possible use a stiff brush
inside the feed and discharge chutes and
a dry cloth on the outside of the product.

m Do not allow material to become dry and
hard on any of the product surfaces, but
particularly on the blades. This will directly
affect the shredding performance.

m Make sure that the feeding chute and the
ejection chute are kept clean and clear of

@

m You may perform maintenance tasks
described in this manual. For other repairs
or advice, seek the assistance of an
approved RYOBI service centre.

SHAVING PLATE ADJUSTMENT

m The product performs at its best by following
these steps. Before use, always check
that the blades are not in contact with the
shaving plate. For optimal performance,
keep a 1 mm gap between the blades and
the shaving plate.

m If the product fails to shred material, the
shaving plate may need adjustment or the
blades may need to be sharpened.

m Over time the blades on the product need

to be adjusted. This can be completed by
adjusting the shaving plate so it will come
into light contact with the blades. Ensure
the product is turned on and working in
normal forward direction. Adjusting the
shaving plate while the motor is turned
off could lead to serious damage to the
product.
NOTE: Adjusting the shaving plate should
only be attempted when deemed totally
necessary. Adjusting the shaving plate too
often or too far could cause the product to
stop working.

m While the product is running, turn the
adjusting knob clockwise.
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= When you hear metal on metal contact or
you see fine aluminium shavings in the
bottom of the collection container, stop
the adjustment and allow the product to
run for 30 seconds to sharpen the blades.
Once sharpening is complete, turn the
adjustment knob counterclockwise until it is
no longer in contact with the shaving plate,
leaving a 1 mm gap.
NOTE: Sharpening the blades requires
very light contact with the shaving plate.
Complete any adjustment slowly to avoid
damaging the product. Over adjusting the
plate can cause serious damage to the
product.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed,
it is still impossible to completely eliminate
certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use and the
operator should pay special attention to avoid
the following:

= injury caused by exposure to noise

— Wear hearing protection and limit
exposure.
m injury caused by inhalation of dust and
particles
— Wear dust mask with filter when
necessary.

m injury caused by contact with the cutting
mechanism
— Keep unprotected body parts away from
the cutting mechanism at all times.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from
handheld tools may contribute to a condition
called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
include tingling, numbness, and blanching of
the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking, and work
practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are
measures that can be taken bythe operator to
possibly reduce the effects of vibration:

m Keep your body warm in cold weather.
When operating the product, wear gloves
to keep the hands and wrists warm. It is
reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.
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m After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this

condition, immediately discontinue use and

see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a product. When using any
product for prolonged periods, ensure you
take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 196

Start switch

Stop switch

Reverse switch

Overload protective device reset button
Feeding chute

Handle

Shaving plate adjusting knob

Wheel

. Collection bin

10. Safety switch

11. Material plunger

NOTE: Pulling up the safety switch after the
collection bin is inserted into the product
activates the safety switch.

SHREDDING GUIDE

For best results when shredding, follow the
guidelines shown in the table below.

MATERIAL SHREDDING METHOD

Twigs up to Feed into the feeding

6 mm diameter. chute at a rate which
the product will accept
without overloading.

CoNoGOR~LON=

Branches up
to 45 mm in
diameter.

Clip off all side growth
with secateurs before
feeding into the feeding
chute.

Knock soil and stones
off the roots to avoid
damage to the blades.

Bedding plants,
weeds and
shrubby growth.
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Dry sticks and By inserting these at the

twigs end of your shredding
task, this will help to
clean the moisture and
plant sap from the inside
of the product and the
cutting assembly.

Do not allow garden waste to accumulate
before shredding as it will begin to compost,
become too damp and clog the cutting
assembly. Dry material will help most
material to clear the ejection chute. Save
some dry sticks until last to help clean the
blade area.

Frequently monitor the build up/collection
of shredded material.

The exit of the discharge chute must be
clear at all times to prevent blockages.

When the collection bin is full, turn off the
product before emptying.

A WARNING

Do not put your hands up inside the
shredder’s discharge chute to clear away
shredded material while the product is
turned on or connected to the mains supply.
The blades are sharp. Wear heavy-duty
gloves and exercise extreme caution when
cleaning and clearing blockages.

A WARNING

When feeding long woody branches/stems
into the product be careful of whip and
vibrations as they get caught by the cutter.
The operator must wear eye protection
whenever using the product.

A WARNING

The cutting device has a tendency to pull
branches/stems into the product. Do not
try to impede entry of the material being
cut once feeding has started. Always wear
gloves to prevent skin lacerations when
feeding material into the product.

NOTE: In normal use, do not turn off the ENNN
product until all of the shredded material has
cleared the cutter assembly. If the product

is turned off too quickly, remaining pieces of
material may clog the blade assembly and

stall the motor when the product is turned

back on.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand

/!\ all instructions before
operating the product, follow
||_L_!J| all warnings and safety
instructions.

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,

|..ﬂ‘ at least 15 m away from the
N
O

operating area

Danger - Rotating blades.
Keep hands and feet out of
openings while the product is
running.

/1\ Turn off and remove plug from
mains before maintenance or @
if cord is damaged.

1]
Wear eye and ear protection.
\J

e’ Do not use as a step.
=N Wait until all machine
. components have completely
N A stopped before touching
stop
them.

Wear non-slip, heavy duty
gloves.

Conforms to all regulatory

c E standards in the country in
the EU where the product is

purchased.

[H[ EurAsian Conformity Mark

NOTE: While setting up the product for use, % o )
make sure that the product is secured so that Ukrainian mark of conformity
it does not tip over (see steps 2 to 6 on page 001

197).
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The guaranteed sound power
level is 102 dB

Class IlI: Protection against
electric shock rely on double
insulation or reinforced
insulation.

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities

exist. Check with your local
authority or retailer for
recycling advice.

[ 2 Start

B Stop

Reverse

If the product fails to shred material, the

shaving plate may need adjusting.

1. Turn on the product.

2. Turn the shaving plate adjustment
knob clockwise till you hear metal on
metal contact or you see fine aluminum
shavings in the bottom of the collection
container.

3. After 30 seconds, turn the knob
counterclockwise until the shaving plate
has a gap of 1 mm from the blades.

6 | English
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SYMBOLS IN THIS MANUAL

Connect to power outlet.

Disconnect from power outlet.

Parts or accessories sold
separately

|I| Note
A Warning
n Lock
E Unlock
M Keep hands away from blades

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of risk
associated with this product.
A\ DANGER
Indicates an imminently hazardous
situation, which, if not avoided, will result in
death or serious injury.
/A WARNING
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death
or serious injury.
A\ CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.
CAUTION
Without safety alert symbol
Indicates a situation that may result in
property damage.



TROUBLESHOOTING e
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PROBLEM

Motor does not
run.

CAUSE

The overload protection
device has operated

ACTION

Wait for the motor to cool, press the
overload protective device reset button.
Turn on the product again.

Power failure

Check the power supply cable, the plug
and the house fuse.

Collection bin is not
inserted into the product
and/or safety switch is not
activated.

Insert the collection bin and then pull up
the safety switch to activate it.

Material to be
shredded is not
drawn in

The material is jammed in
the feeding funnel.

Follow instruction in the manual for
clearing obstructions.

Shaving plate is too far from
the cutting means.

Follow instruction in the manual for
shaving plate adjustment.
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La plus grande priorit¢é a été donnée a la
sécurité, aux performances et a la fiabilité de
votre broyeur électrique silencieux lors de sa

conception.

m Ne laissez jamais les enfants ou les

UTILISATION PREVUE

La déchiqueteuse électrique silencieuse est
prévue pour étre utilisée en extérieur, en
position stationnaire, par un opérateur se

tenant au sol.

personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser le produit. Les lois
locales peuvent imposer un age minimum
a l'opérateur.

En cas d'accident ou d'exposition de tiers
ou de leurs biens a des risques, I'opérateur
ou l'utilisateur du produit est responsable.

PREPARATION
m Ne jamais utiliser le produit a proximité

Ce produit est congu pour réduire les déchets
de jardin organiques, tels que les branches,

les brindilles et les feuilles.

Le produit ne convient pas aux matiéres
non-organiques, aux métaux ou au matieres
dépassant sa capacité de coupe maximale de

45 mm de diamétre.

Le produit doit étre monté sur le support fourni

et utilisé avec le bac collecteur prévu. Il ne doit
pas étre monté d'une fagon autre que celles

montrées dans ce manuel.
Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

REGLES GENERALES DE SECURITE
A AVERTISSEMENT

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des
enfants ou par des personnes aux capacité
physiques, sensorielles ou mentales
diminuées. Les jeunes enfants doivent étre
surveillés en permanence par une autre
personne que l'opérateur afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit ou dans
son voisinage.

A AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation du produit, il convient
de respecter certaines précautions de
sécurité de base afin de réduire les risques
d'incendie, de décharge électrique et de
blessure. Lisez attentivement toutes ces
instructions de sécurité avant d'utiliser
le produit. Familiarisez-vous avec la
manipulation des commandes et avec
l'utilisation sure et correcte du produit.
Veuillez conserver ces instructions pour
vous-y reporter ultérieurement.

FORMATION

m Avant d'utiliser le produit, se familiariser

avec le guide de I'utilisateur.
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d'observateurs, tout particulierement
d'enfants et d'animaux domestiques.

Ne jamais utiliser le produit par mauvais
temps ou en cas de risque d'orage.

Portez une protection auditive et des
lunettes de sécurité en permanence
lorsque vous utilisez la machine.

Portez toujours de solides chaussures
(antidérapantes) et un pantalon long
lorsque vous utilisez le produit. Evitez
de porter des vétements amples ou qui
possédent des cordons ou attaches qui
pendent. N'utilisez pas la machine pieds
nus ou avec des sandales ouvertes.

Utiliser le produit uniquement dans un
espace ouvert (par exemple : loin d'un mur
ou d'un objet fixe), sur une surface ferme
et de niveau.

N’utilisez pas la machine sur une surface
pavée ou gravillonnée, la projection de ces
matériaux pouvant causer des blessures.

Avant de mettre le produit en marche,
vérifier que l'ensemble des vis, écrous,
boulons et autres fixations sont
correctement fixées, et que les protections
ainsi que le bac de collecte sont en place.
Adressez-vous a un service aprés-vente
agréé pour le remplacement des étiquettes
abimées ou illisibles.

Avant utilisation, vérifiez que le cable
d'alimentation et la rallonge ne sont
pas endommagés ou usés. Si le cable
d'alimentation venait a étre endommagé
pendant utilisation, débranchez-le
immédiatement du secteur. Ne touchez
pas au cable avant d'avoir débranché
I'alimentation. N'utilisez pas la machine si
le cable est endommageé ou usé.
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SECURITE RELATIVE AU SYSTEME
ELECTRIQUE

Lisez attentivement ces instructions de
sécurité électrique avant de brancher
I'appareil sur le secteur.

Avant de mettre la machine sous tension,
s'assurer que la tension de I'alimentation
électrique est identique a celle indiquée
sur la plaque de spécifications nominales.
Le fabricant conseille de se connecter a
une prise d'alimentation protégée par un
dispositif de courant résiduel (disjoncteur),
avec un courant de déclenchement ne
dépassant pas les 30 mA

Le raccordement a une autre source de
courant est susceptible d'entrainer des
dommages.

Si le cable d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par le fabricant, un de
ses agents agréés, ou une personne aux
qualifications similaires afin d'éviter tout
danger.

Si vous devez utiliser une rallonge
électrique, assurez-vous qu'elle est prévue
pour une utilisation a I'extérieur et que sa
section est suffisante pour alimenter votre
outil. Le cable de la rallonge électrique
doit porter la mention « HO5 RN-F » ou
« HO5 VV- F ». Vérifiez le bon état de la
rallonge avant chaque utilisation, déroulez-
la toujours lorsque vous I'utilisez afin
d'éviter qu'elle ne surchauffe. Les rallonges
endommagées ne doivent pas étre
réparées, elles doivent étre remplacées
par un modele équivalent.

Pour ne pas endommager les rallonges et
risquer un contact avec des piéces sous
tension, tenez les rallonges éloignées des
piéces dangereuses en mouvement.

\/

EN GARDE DE SECURITE
ONCERNANT LA DECHIQUETEUSE

MONTAGE

Lors de la préparation du produit a des fins
d’utilisation, assurez-vous que le produit
est sécurisé et qu’il ne risque pas de
basculer. Voir page 197.

UTILISATION

Avant de mettre la machine en marche,
assurez-vous que le tunnel d'alimentation
est vide.

@

= Ne jamais utiliser

Gardez votre visage et votre corps éloignés
de I'ouverture d’alimentation.

N’approchez pas vos mains ou toute
partie de votre corps ni vos vétements
de la chambre dalimentation, de Ia
sortie d’éjection, ou de tout élément en
mouvement.

Gardez toujours un bon appui sur vos
jambes. Assurez-vous de toujours rester
en position stable et de ne pas perdre
I'équilibre. Ne pas se précipiter. Ne vous
tenez jamais plus haut que la base de
la machine lorsque vous introduisez
des matiéres a broyer. Faire preuve de
prudence lors de l'utilisation du produit sur
des terrains en pente. Marchez, ne courrez
jamais.

Toujours se tenir éloigné de la zone de

déchargement lors de [Iutilisation du
produit.

Lorsque vous introduisez des matieres
a broyer dans la machine, faites

particulierement attention qu'elles soient
exemptes de morceaux de métal, de
pierres, de bouteilles, de boites de
conserves ou autres objets étrangers.

Dans le cas ou le mécanisme de coupe
heurterait des objets étrangers ou si le
produit venait a émettre des sons ou des
vibrations inhabituel(le)s, mettre le produit
hors tension et attendre l'immobilisation
totale des couteaux. Débranchez le produit
de son alimentation électrique, et effectuez
les opérations suivantes :

e vérifiez les dommages éventuels

e vérifiez I'absence d'éléments desserrés
et resserrez-les au besoin

o faites remplacer ou réparer toute piece
endommagée en utilisant des piéces
détachées RYOBI d'origine.

Ne laissez pas les matiéres broyées
s'accumuler au niveau de la goulotte
d'éjection, la bonne éjection des matiéres
pourrait s'en trouver affectée et un retour
des matiéres pourrait se produire par
I'ouverture d'alimentation.

Si le produit est obstrué, le mettre hors
tension et attendre que les couteaux soient
complétement immobilisés. Débranchez
le produit de son alimentation électrique
avant d'en dégager les débris.

le produit si les

Frangais| 9
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protections, les couvercles, le bac de
collecte ou autre dispositif de sécurité ne
sont pas en place et en bon état de marche.

m Si le processus de broyage génere de
la poussiére, portez un masque anti-
poussiéres adapté pour éviter toute atteinte
respiratoire.

m Ne déplacez pas et ne transportez pas le
produit lorsque son moteur tourne.

m Arrétez le produit et débranchez-le du
secteur. Assurez-vous que tous les

portée des enfants.

m Laissez le produit refroidir suffisamment
avant de le ranger ou de le transporter.

m Pour le transport, attachez le produit pour
I'empécher de bouger ou de tomber, afin
d'éviter toute blessure et tout dommage
matériel.

ENTRETIEN

Avant de procéder au nettoyage, a l'inspection
ou a l'entretien du produit, le mettre hors

éléments en mouvement se sont bien tension, attendre [Iimmobilisation totale
arrétes: des couteaux et déconnecter I'alimentation
e avant de laisser le produit sans électrique. Le mécanisme de coupe

surveillance devient trés chaud aprés un certain temps
e avant de retirer une obstruction de fonctionnement. Laissez-le refroidir

suffisamment avant de le nettoyer, de le
vérifier ou de le régler.

A AVERTISSEMENT

e avant de procéder a la vérification, au
nettoyage ou a I'entretien du produit.

= N'inclinez pas le produit lorsque le moteur
tourne.

= Ne jamais modifier de composants du
produit, ni utiliser de pieéces non conseillées
par RYOBI. Ceci pourrait augmenter le
risque de blessures graves, sur soi comme
sur les autres.

m Assurez-vous que les ouvertures de
ventilation sont toujours exemptes de
débris ; dans le cas contraire, le moteur
serait susceptible de surchauffer et
d'endommager le produit ou d'augmenter
le risque d'incendie.

m En cas d'accident ou de panne, arréter
immédiatement le produit et le déconnecter
de l'alimentation. N'utilisez plus le produit
jusqu'a ce qu'il ait été entierement veérifié
par un centre de service agréé.

m Mettre le produit hors tension avant
d'accrocher ou de retirer le bac de collecte.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m Assurez-vous que le produit a été
soigneusement nettoyé avant de le ranger
dans un endroit sec et propre, hors de

10 | Frangais

de protection épais.

Les lames de coupe sont extrémement
coupantes. Pour éviter toute blessure, faire
preuve d'extréme prudence et procéder
avec minutie lors du nettoyage ou d'une
intervention a proximité des lames ou a
I'intérieur du boitier ouvert lorsque le bac de
collecte est retiré. Portez toujours des gants

@

Soyez conscient du fait que les éléments
de coupe peuvent encore étre mis en
mouvement méme si [l'alimentation est
coupée ou si l'interrupteur de verrouillage
est enclenché.

Pour assurer les meilleures performances
au produit, il doit étre gardé propre.

Nettoyez toujours le produitimmédiatement
aprés utilisation. Chaque fois que possible,
utilisez une brosse dure pour nettoyer les
conduits d'introduction et de récupération
et un chiffon sec pour I'extérieur du broyeur.

Ne pas laisser le matériau sécher et
durcir sur aucune surface des produits,
tout particulierement sur les lames. Ceci
affecterait directement les performances
de broyage.

Assurez-vous que le conduit de
récupération et que le conduit d'introduction
restent propres et exempts de déchets.

Assurez-vous que tous les écrous, boulons
et vis (a I'exception de la vis de réglage)
sont bien serrés.
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m Faites toujours réparer les éléments usés
ou endommagés, ou faites les remplacer
par du personnel qualifi¢ auprés d'un
service aprés-vente Ryobi agréé.

m Ne jamais chercher a contourner les
contacteurs de verrouillage de sécurité
du bac de collecte, ni le capot avant du
dispositif de coupe.

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de
I'essence, des produits pétroliers, des huiles
pénétrantes, etc. entrer en contact avec
les éléments en plastique. Ne le nettoyez
jamais a l'aide de liquide de frein, de
produits a base d’essence ou de solvants.
La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par un grand nombre
de solvants du commerce.

m N'effectuez que les taches décrites dans
ce manuel. Pour toute autre réparation
ou pour des conseils, contacter un centre
d'entretien RYOBI agréé.

REGLAGE DU CONTRE-PLATEAU

m Le produit fonctionne de fagon optimale si
vous suivez ces étapes. Avant utilisation,
vérifiez toujours que les lames ne sont pas
en contact avec le contre-plateau. Pour
des performances optimales, conservez
1 mm de jeu entre les lames et le contre-
plateau.

m Si le produit ne parvient pas a broyer les
matiéres, il est possible qu'il faille régler le
contre-plateau ou aff(ter les lames.

m Les lames du produit doivent étre réglé

apres un certain temps. Cette opération
peut étre effectuée en réglant le contre-
plateau de fagon qu'il vienne Iégérement
en contact avec les lames. Vérifier que le
produit est sous tension et qu'il fonctionne
en marche avant normale. Le réglage de
la plaque de rabotage alors que le moteur
est hors tension pourrait endommager
sérieusement le produit.
REMARQUE: Le réglage du contre-
plateau ne doit étre effectué que lorsqu'il
est jugé que cela est vraiment nécessaire.
Un réglage trop fréquent de la plaque
de rabotage ou un réglage trop éloigné
pourrait de celle-ci pourrait provoquer
I'arrét du fonctionnement du produit.

Tournez la molette de réglage dans le
sens horaire pendant le fonctionnement du
produit.

Une fois que vous entendez le contact
métal contre métal ou que vous voyez de
fins copeaux d’aluminium au fond du bac
de collecte, arrétez le réglage et laissez le
produit fonctionner pendant 30 secondes
afin d’affater les lames. Une fois 'affitage
terminé, tournez la molette de réglage
dans le sens anti-horaire jusqu'a ce qu'il
ne soit plus en contact avec la plaque de
rabotage, laissant ainsi un écart de 1 mm.
REMARQUE: L'affitage des lames ne
demande qu'un trés léger contact avec
le contre-plateau. Terminez tout réglage
lentement pour éviter d'endommager
le produit. Vous pourriez gravement
endommager le produit en procédant a un
réglage trop important du contre-plateau.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer

totalement
résiduels.

certains facteurs de
Les dangers suivants

risque
risquent

de se présenter en cours d'utilisation et
I'utilisateur doit préter particulierement garde
a ce qui suit:

Blessures dues au bruit

— Portez une protection auditive et limitez
le temps d'exposition

Blessures provoquées par l'inhalation de

poussiéres et particules

— Si nécessaire, porter un masque anti-
poussiére avec filtre.

Blessures provoquées par l'entrée en

contact avec les éléments de coupe

— Gardez les parties non protégées du
corps éloignées en permanence du
mécanisme de coupe.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
parles outils tenus ala main peuvent contribuer
a l'apparition d’'un état appelé le syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdomes peuvent comprendre des

fourmillements,

un engourdissement et

un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime

@
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alimentaire, le tabagisme et les habitudes de GUIDE DE BROYAGE

travail peuvent contribuer au développement
de ces symptdmes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant
trés largement a I'apparition du Syndrome
de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la
quantité d’exposition journaliere.

Si vous ressentez l'un des symptdmes

associés a ce syndrome, arrétez

immédiatement le travail et consultez votre

médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliere lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE
PRODUIT

Voir page 196.

Interrupteur de démarrage

Interrupteur d'arrét

Interrupteur d'inversion

Bouton de réinitialisation du dispositif de
protection contre les surcharges
Goulotte d’approvisionnement

Poignée

Molette de réglage du contre-plateau
Roue

. Bac de collecte

10. Interrupteur de sécurité

11. Poussoir

REMARQUE: le fait de tirer sur l'interrupteur
de sécurité une fois le bac de collecte inséré
dans le produit a pour effet de I'activer.

©oNoO o=
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Pour de meilleurs résultats de broyage, suivez
les lignes directrices du tableau ci-dessous.

MATIERE METHODE DE
BROYAGE
Brindilles Introduisez les matieres

jusqu'a 6 mm dans le conduit

de diameétre. d'introduction a un
rythme qui permet au
broyeur de les accepter
sans forcer.

Branches Taillez toutes les

jusqu'a 45 mm  pousses latérales a l'aide

de diamétre. d'un sécateur avant de
les introduire dans le
conduit d'introduction.

Plants, Tapez les racines pour
mauvaises les débarrasser de la
herbes terre et des pierres, afin
et jeunes d'éviter d'endommager
arbustes. les lames.

Batons et En les introduisant a la

brindilles secs fin de votre session de
broyage, vous aiderez
a éliminer I'numidité et
|'accumulation de séve
a l'intérieur du broyeur
et sur les éléments de
coupe.

m Ne laissez pas les déchets du jardin

s'accumuler avant de les broyer car ils
pourraient se décomposer, devenir trop
humides et bourrer le systéme de coupe.
Des matiéres séches aideront a dégager
la goulotte d'éjection. Gardez quelques
batons secs pour aider a nettoyer le
systéme de coupe en fin de travail.

m Vérifiez régulierement I'accumulation/le

remplissage des matiéres broyées.

m Le conduit de récupération doit étre

dégagé en permanence afin de prévenir
les bourrages.

m Lorsque le bac de collecte est plein, mettre

le produit a l'arrét avant de le vider.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas mettre les mains a l'intérieur de la
goulotte de décharge de la déchiqueteuse
de fagon a dégager le matériau déchiqueté
alors que le produit est sous tension ou
raccordé a l'alimentation secteur. Les lames
sont trés affitées. Portez des gants épais
et soyez particulierement prudent lors des
opérations de nettoyage et de déblocage
des bourrages.

A AVERTISSEMENT

Lorsque vous introduisez de longues
branches/tiges dans le produit, prenez
garde aux vibrations et effets de fouet
au moment ou elles sont prises dans le
systéme de coupe. L'opérateur doit porter
une protection oculaire a chaque utilisation
du produit.

A AVERTISSEMENT

Le systeme de coupe a tendance a tirer les
branches/tiges vers le produit. Ne tentez
pas d'empécher la pénétration des matieres
une fois que leur introduction a commencé.
Portez toujours des gants afin d'éviter de
vous écorcher les mains lorsque vous
introduisez les matiéres dans le produit.

REMARQUE: lors de la préparation du
produit a des fins d’utilisation, assurez-vous
que le produit est sécurisé et qu’il ne risque
pas de basculer (voir page 197, étapes 2 a 6).
REMARQUE: Dans le cadre d'une utilisation
normale, ne pas mettre le produit hors tension
tant que I'ensemble du matériau déchiqueté
n'a pas quitté la goulotte. Un arrét trop rapide
du produit pourrait entrainer le blocage des
résidus de matériau dans la lame et provoquer
le calage du moteur lors de la remise sous
tension du produit.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les
/y\ instructions avant d’utiliser

: le produit, respectez tous les
I!L__I__JI avertissements et toutes les
instructions de sécurité.

&

001

€ Lu

1024

[=

Prenez garde a la projection
d'objets au sol et dans

les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les
enfants et les animaux,
éloignés d’au moins 15 m de
distance de la zone de travail.

Danger - Lames en rotation.
Eloignez les mains et les
pieds des ouvertures du
produit en fonctionnement.

Mettre le produit hors

tension et retirer la fiche de
I'alimentation secteur avant
de procéder a l'entretien ou
en cas d'endommagement du
cordon.

Portez une protection
oculaire et auditive.

Ne pas utiliser comme
marchepied.

Attendez que tous les
éléments de la machine se
soient complétement arrétés
avant de les toucher.

Portez des gants de
protection solides et
antidérapants.

Cet outil est conforme a
I'ensemble des normes
réglementaires du pays de
'UE ou il a été acheté.

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité
ukrainienne

Le niveau de puissance

acoustique garanti indiqué sur

cette étiquette est de 102 dB.

Classe ll: La protection
contre les décharges
électriques repose sur
une isolation double ou
renforcée.

Frangais | 13
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Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre
distributeur pour vous
renseigner sur les conditions
de recyclage.

[ 2 Démarrage

B Arrét

Arriére

Si le produit ne parvient pas a broyer les
matieres, il est possible qu'il faille régler le
contre-plateau.

1. Mettez le produit en marche.

2. Tournez la molette de réglage de
la plaque de rabotage dans le sens
horaire, jusqu'a entendre un contact
métal-métal ou voir des petits copeaux
d’aluminium au bas du bac de collecte.

3. Au bout de 30 secondes, tournez la
molette dans le sens antihoraire jusqu’a
ce que la plaque de rabotage présente
un écart de 1 mm par rapport aux lames.

14 | Frangais
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SYMBOLES DE CE MANUEL

Branchez sur le secteur.

@ﬂ Débranchez du secteur.

S— Pieces détachées et
86852 accessoires vendus

o—© séparément

|I| Remarque

A AVERTISSEMENT
n Verrouillage

E Déverrouillage

Gardez vos mains a I'écart des
lames.

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les
différents niveaux de risques liés a I'utilisation
de cet outil.
/\ DANGER
Imminence d’'un danger qui, si 'on n'y
prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.
A\ AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.
A\ ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION
Sans symbole d'alerte de sécurité
Indique une situation pouvant entrainer
des dommages matériels.
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GUIDE DE DEPANNAGE
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PROBLEME

Le moteur ne
fonctionne pas.

CAUSE

Le dispositif de protection
contre les surcharges s’est
déclenché.

ACTION

Attendez que le moteur ait refroidi et
appuyez sur le bouton de réinitialisation
du dispositif de protection contre les
surcharges. Remettez le produit en
marche.

Alimentation défaillante

Vérifier le cable d'alimentation, la fiche
et le fusible de la maison.

Le bac de collecte n’est pas
inséré dans le produit et/
ou l'interrupteur de sécurité
n’est pas activé.

Insérez le bac de collecte, puis tirez
I'interrupteur de sécurité pour I'activer.

Les matiéres a
broyer ne sont pas
aspirées.

Le matériau est bloqué
dans la goulotte
d'approvisionnement.

Suivez les instructions présentes dans
ce manuel pour dégager le bourrage.

Le contre-plateau est trop
éloigné des éléments de
coupe.

Suivez les instructions présentes dans
ce manuel pour procéder au réglage du
contre-plateau.

Frangais | 15
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritat bei der Entwicklung
Ihres elektrischen Leisehackslers.

B VIMUN A

IVENDUN

Der elektrische gerauscharme Schredder ist
fur den Gebrauch im Freien in Standstellung
durch einen Nutzer, der auf dem Boden steht,
vorgesehen.

Das Produkt wurde entwickelt, um organische
Gartenabfalle wie Zweige, Aste und Laubwerk
zu zerkleinern.

Unterweisung
m Machen Sie sich mit der Betriebsanleitung

vertraut, ehe Sie versuchen, das Produkt
zu verwenden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die mit diesen Anweisungen
nicht vertraut sind, das Produkt zu
benutzen. Die lokale Gesetzgebung regelt
das Mindestalter des Benutzers.

Der Betreiber oder Nutzer des Produkts
traft die Verantwortung fur alle Unfélle oder
Schaden, die andere Personen oder deren
Eigentum betreffen.

Das Produkt ist nicht flir anorganisches yORBEREITUNG

Material, Metall oder Material dicker als
die maximale Schnittleistung von 45 mm
geeignet.

Das Produkt muss auf dem mitgelieferten
Stander befestigt und mit dem mitgelieferten
Sammelbehélter verwendet werden. Es
darf nicht auf andere Weise als in dieser
Bedienungsanleitung gezeigt montiert
werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken
verwenden werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
A WARNUNG

Dieses Produkt ist nicht flr Kinder oder
Personen mit verminderten physischen,
geistigen oder sensorischen Fahigkeiten
geeignet. Kleine Kinder sollten immer von
einer Person die nicht der Benutzer ist
beaufsichtigt sein, um sicherzustellen, dass
sie nicht in der Nahe oder mit dem Produkt
spielen.

A WARNUNG

Bei der Verwendung des Produktes
sollten immer einige grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden,
um die Gefahr von Feuer, Stromschlag und
Verletzungen zu verringern. Lesen Sie diese
Sicherheitshinweise aufmerksam  durch,
bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.
Stellen Sie sicher, dass Sie mit der Steuerung
und der ordnungsgemafRen und sicheren
Benutzung dieses Produktes vertraut sind.
Bitte bewahren Sie die Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.
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m Verwenden Sie das Produkt nie in der

Nahe von Passanten, insbesondere nicht
von Kindern oder Haustieren.

Verwenden Sie das Produkt niemals
bei schlechten Witterungsverhaltnissen
oder wenn die Gefahr eines Blitzschlags
besteht.

Tragen Sie beim Betrieb dieser Maschine
immer Gehdrschutz und Sicherheitsbrille.

Tragen Sie beim Betrieb des Produkts stets
festes (rutschfestes) Schuhwerk und lange
Hosen. Vermeiden Sie locker sitzende
Kleidung oder Kleidung mit Schniiren oder
Bandern zu tragen. Arbeiten Sie mit der
Maschine niemals Barfu® oder mit offenen
Sandalen.

Betreiben Sie das Produkt nur in einem
offenen Umfeld (d.h. nicht in der Nahe von
Wanden oder festen Gegenstanden) und
auf festem, ebenem Untergrund.

Betreiben Sie diese Maschine nicht
auf gepflastertem  Untergrund oder
Schotter, wo ausgeworfenes Material zu
Verletzungen fuhren konnte.

Prifen Sie vor der Inbetriebnahme, ob alle
Schrauben, Muttern, Bolzen und andere
Verschlisse ordnungsgemalf gesichertund
Schutzvorrichtungen und Sammelbehalter
angebracht sind. Zu einem autorisierten
Kundendienst zurlckbringen, um
beschadigte oder unleserliche Aufkleber
zu ersetzen.

Prifen Sie vor der Benutzung Netz- und
Verlangerungskabel auf Anzeichen von
Beschadigung und Alterung. Trennen
Sie das Kabel unverziglich von der
Stromversorgung, falls es wahrend des
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Gebrauchs beschadigt werden sollte.
Berilihren Sie das Kabel nicht, bevor Sie die
Stromzufuhr getrennt haben. Verwenden
Sie die Maschine nicht, falls das Kabel
beschadigt oder abgenutzt ist.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m Lesen Sie diese Sicherheitshinweise
sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt an
die Stromversorgung anschliel3en.

m Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten,
dass die Spannung lhrer Stromversorgung
der auf dem Typenschild angegebenen
entspricht. Der Hersteller empfiehlt den
Anschluss an eine Steckdose, die mit
einem RCD (Schutzschalter) mit einem
Auslosestrom von maximal 30 mA
gesichert ist.

m Falls es an irgendeine andere Stromquelle
angeschlossen werden sollte, kann dies
das Gerat beschadigen.

m Falls das Stromkabel beschadigt sein
sollte, muss es zur Vermeidung einer
Gefahrdung durch den Hersteller, dessen
Kundendienst oder ahnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden.

m Wenn Sie ein Verlangerungskabel
benutzen mussen, stellen Sie sicher, dass
es fur den Einsatz im Freien geeignetistund
ausreichend fiir die Strombelastung lhres
Werkzeugs ist. Das Verlangerungskabel
sollte entweder mit “HO5 RN F” oder “H05
VV F” gekennzeichnet sein. Uberprifen
Sie es vor jeder Benutzung auf Schaden,
wickeln Sie es wahrend der Benutzung ab,
weil aufgerollte Kabel tberhitzen kénnen.
Beschadigte Verlangerungskabel sollten
nicht repariert werden, sie sollten durch
einem gleichwertigen Typ ersetzt werden.

m Achten Sie darauf, Verlangerungskabel
von den gefahrlichen beweglichen Teilen
fernzuhalten, um Schaden am Kabel
zu vermeiden, die zum Kontakt mit
stromflihrenden Teilen flihren konnen.

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM
SCHREDDER
MONTAGE

m Wahrend Sie das Produkt fir die
Verwendung vorbereiten, achten Sie
darauf, dass es so gesichert ist, dass es
nicht umfallen kann. Siehe Seite 197.

BETRIEB

Uberpriifen Sie vor dem Starten der
Maschine, dass die Zufihrkammer leer ist.

Halten sie lhr Gesicht und Kérper fern von
der Zufuhroffnung.

Halten Sie nicht lhre Hande oder
andere Korperteile oder Kleidung in die
Zufihrkammer, den Auswurfschacht oder
in die Nahe anderer sich bewegender Teile.

Achten Sie immer auf sicheren Stand.
Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Never stand at a higher
level than the base of the product when
feeding material into it. Lassen Sie Vorsicht
walten, wenn Sie das Produkt am Hang
verwenden. Gehen Sie immer, laufen Sie
nie.

Halten Sie sich beim Betrieb des Produkts
stets abseits des Auswurfbereichs auf.

Achten Sie beim Zufiihren von Material in
die Maschine besonders darauf, dass sich
darin keine Metallteile, Steine, Flaschen,
Dosen oder andere Fremdkoérper befinden.

Wenn die Schneidevorrichtung fremde
Gegenstande erfasst oder das Produkt
anfangt, ungewohnliche Gerdusche oder
Vibrationen zu produzieren, schalten
Sie das Produkt aus und lassen Sie
die Klingen vollstdndig zum Stillstand
kommen. Trennen Sie das Produkt von
der Stromversorgung und fiihren folgende
Schritte aus:

e (berprifen Sie das Produkt auf Schaden

e zu Uberpriifen, ob Teile locker sind und
sie festzuziehen, wenn erforderlich

e Lassen Sie beschadigte Teile mit
original RYOBI Ersatzteilen ersetzen
oder reparieren.

Lassen Sie verarbeitetes Material sich nicht
in dem Auswurftrichter ansammeln; das
kann den ordentlichen Auswurf behindern
oder blockieren und zum Riickschlag von
Material durch die Zufuhréffnung fuhren.

Wenn das Produkt verstopft, schalten Sie es
aus und lassen Sie die Klingen vollstéandig
zum Stillstand kommen. Trennen Sie das
Produkt von der Stromversorgung, bevor
Sie Schmutz entfernen.

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn
Schutzvorrichtungen, Abdeckungen,
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Sammelbehalter oder andere
Sicherheitsvorrichtungen  defekt  sind,
fehlen oder nicht voll funktionsfahig sind.

m Wenn Staub durch den Hackselvorgang
entsteht, tragen Sie eine geeignete
Staubmaske, um  Verletzungen der
Atemwege zu verhindern.

m Bewegen oder fransportieren Sie das
Produkt nicht wahrend der Motor in Betrieb
ist.

m Schalten Sie das Produkt aus und trennen
es von der Stromversorgung. Stellen
Sie sicher, dass alle bewegenden Teile
vollstandig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt unbeaufsichtigt
zurlicklassen

e bevor Sie eine Blockierung entfernen

e vor dem Uberpriifen, Reinigen oder
Warten des Produkts.

= Kippen Sie die Maschine nicht wahrend
der Motor lauft.

m Nehmen Sie keinerlei Veranderungen an
Teilen des Produkts vor und verwenden
Sie nur von RYOBI empfohlene Teile,
da Sie damit das Risiko von schweren
Verletzungen flr sich selbst und andere
Personen erhéhen kdnnen.

m Stellen Sie immer sicher, dass die
Beluftungsoffnungen frei von Ablagerungen
gehalten werden; sonst kann der Motor
Uberhitzen und zu moglichen Schaden an
dem Produkt fiihren oder die Feuergefahr
erhdhen.

= Im Fall eines Unfalls oder einer Stdrung
schalten Sie das Produkt sofort aus und
trennen Sie es von der Stromversorgung.
Das Produkt darf nicht wieder in Betrieb
genommen werden, bis es vollstandig
von einem autorisierten Kundendienst
Uberprift wurde.

m Schalten Sie das Produkt aus, ehe Sie den
Sammelbehalter anbringen oder entfernen.

A WARNUNG

Verletzungen  kénnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaflig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.
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TRANSPORT UND LAGERUNG

m Stellen Sie sicher, dass das Produkt
grundlich gereinigt wurde, bevor Sie es
an einem sauberen, trockenen Ort aulRer
Reichweite von Kindern aufbewahren.

m Lassen Sie das Produkt ausreichend
abklhlen, bevor Sie es lagern oder
transportieren.

m Sichern Sie das Produkt beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen an
Personen und Beschadigung des Produkts
zu verhindern.

WARTUNG UND PFLEGE

Schalten Sie das Produkt vor jeglicher
Reinigung, Uberprifung oder Wartung aus,
lassen Sie die Schneidemesser vollstandig
zum Stillstand kommen und trennen Sie es
von der Stromversorgung. Nach einiger Zeit
hackseln werden die Schneidwerkzeuge heil.
Lassen Sie es ausreichend abkuihlen, bevor
Sie es reinigen, Uberprifen oder einstellen.

A WARNUNG

Die Messer sind extrem scharf. Lassen
Sie extreme Vorsicht walten, wenn Sie die
Klingen reinigen oder in ihrer Nahe bzw.
bei entferntem Sammelbehalter innerhalb
der gedffneten Abdeckung arbeiten, um
Verletzungen vorzubeugen. Tragen Sie
immer feste Schutzhandschuhe.

m Beachten Sie, dass das Schneidwerkzeug
sichimmernochbewegenkann, sogarwenn
die Stromversorgung ausgeschaltet ist und
der Sicherheitsschalter eingeschaltet ist.

m Um die beste Leistung des Produktes zu
gewahrleisten, muss es sauber gehalten
werden.

m Reinigen Sie das Produkt immer direkt
nach der Benutzung. Wann immer moglich,
benutzen Sie eine kraftige Burste in den
Zufuhr- und Auswurfoéffnungen und einen
trockenen Lappen an der Aulenseite des
Produktes.

m Achten Sie darauf, dass kein Material
auf den Flachen des Produkts trocknen
und ausharten kann, insbesondere
auf den Klingen. Das beeinflusst die
Hackselleistung direkt.
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m Stellen Sie sicher, dass der Einfllltrichter
und der Auswurfschacht sauber und frei
von Abfall gehalten werden.

m Stellen Sie sicher, dass alle Muttern,
Bolzen und Schrauben (auler der
Einstellschraube) fest und sicher sitzen.

m Lassen Sie beschadigte oder abgenutzte
Teile immer von qualifiziertem Personal
im Ryobi Kundendienst reparieren oder
ersetzen.

m Versuchen Sie keinesfalls, die
Verriegelungsschalter am Sammelbehalter
oder an der Frontabdeckung des
Schneidwerks zu umgehen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten,
Benzine, Produkte auf Erdolbasis, Rostloser
usw. mitden Plastikteilen in Kontakt geraten.
Verwenden Sie nie Bremsflissigkeit, Benzin,
Produkte auf Erddlbasis oder Losungsmittel
um das Werkzeug zu reinigen. Die meisten
Plastikteile kénnen durch den Gebrauch
der handelsublichen Solventien beschadigt
werden, was sich auch auf ihre Leistung
auswirken kann.

= SiedurfendieindieserBedienungsanleitung
beschriebenen Wartungsarbeiten
durchfihren. Wenden Sie sich wegen
weiterer Reparaturen oder Ratschlage an
ein zugelassenes RYOBI-Servicezentrum.

EINSTELLUNG DES HACKSELMESSERS

m Das Produkt ist am leistungsfahigsten,
wenn Sie diese Schritte befolgen.
Uberprifen Sie vor der Benutzung immer,
dass die Klingen nicht in Kontakt mit der
Andruckplatte sind. Lassen Sie fiir optimale
Leistung einen Spalt von 1 mm zwischen
Klingen und Andruckplatte.

m Wenn das Produkt kein Material hackselt,
muss die Andruckplatte vielleicht eingestellt
werden oder die Klingen gescharft werden.

m Mit der Zeit missen die Klingen an
dem Produkt eingestellt werden. Das
kann durchgefiihrt werden, indem die
Andruckplatte eingestellt wird, so dass
sie die Klingen leicht berlihrt. Achten Sie
darauf, dass das Produkt eingeschaltet
ist und im normalen Vorwartsbetrieb
lauft. Ein Einstellen der Hobelplatte bei
ausgeschaltetem Motor kann schwere

@

Schaden am Produkt nach sich ziehen.
HINWEIS: Die Hackselplatte sollte nur
eingestellt werden, wenn es unbedingt
notwendig ist. Bei einer zu haufigen oder
zu weiten Einstellung der Hobelplatte kann
das Produkt betriebsunfahig werden.

m Drehen Sie den Einstellungsknopf im
Uhrzeigersinn, wahrend das Produkt sich
in Betrieb befindet.

m Beenden Sie den Einstellvorgang wenn Sie
Metall auf Metall laufen héren oder wenn
Sie feine Aluminiumspane auf dem Boden
des Sammelbehalters sehen. Lassen Sie
nun das Gerat fur 30 Sekunden laufen
um das Messer zu scharfen. Wenn der
Scharfvorgang beendet ist, drehen Sie den
Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn bis
die Andruckplatte das Messer nicht mehr
berlhrt und ein Spalt von 1 mm verbleibt.
HINWEIS: Das Scharfen der Klingen
erfordert sehr leichten Kontakt mit der
Andruckplatte. Fihren Sie jede Einstellung
langsam durch, um Beschadigung des
Produktes zu vermeiden. Zu starke
Einstellung der Andruckplatte kann zu
schweren Schaden des Produktes fihren.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstdndig zu  beseitigen.
Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:

m Larm kann zu Gehdrschaden flihren.
— Tragen Sie einen Gehdrschutz und
schranken Sie die Belastung ein.
m Verletzungen durch Inhalation von Staub
und Teilchen
— Tragen Sie ggf. eine Staubmaske mit
Filter.
m Durch Kontakt mit dem Schneidwerkzeug
verursachte Verletzung
— Halten Sie ungeschitzte Korperteile
immer von dem Schneidmechanismus
fern.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen koénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
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genannt wird, fihren. Symptome sind u.a. Produkt eingefihrt wurde.
Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische

Weilkfarbung der Finger und treten N3VXed &SR 10] el

normalerweise bei Kalte auf. Map geht Firbeste Ergebnisse beim Hackseln, befolgen
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und R A
Sie die Richtlinien in der Tabelle unten.

Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen

und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser  \MATERIAL HACKSELMETHODE
Symptome beitragen. Der Anwender kann ) . . . s
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen ~ ZWeige bis Fihren Sie Material in
der Vibrationen méglicherweise zu verringern: ~ Zu 6 mm den Trichter so schnell
= Halten Sie den Korper bei Kalte warm. Durchmesser.  wie es der Hacksler
Tragen Sie beim Betrieb des Produkts ohne Uberlastung
Handschuhe, um Hénde und Handgelenke verarbeiten kann.

warm zu halten. Berichten zu Folge ist m . . .
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der  /\Ste bis Schneiden Sie alle

zum Raynaud Syndrom beitragt. zu 45 mm Seitentriebe mit einer
m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz DU, Gartenschere ab, bevor

kdrperlich, um den Blutkreislauf zu steigern. Sie den Trichter befilllen.

= Machen Sie regelmaflig Pausen.  Beetpflanzen,  Klopfen sie Erde und
Beschranken Sie die Beanspruchung pro

- Unkraut und Steine von den Wurzeln,
ag- ) ) Gebdsch um Schéaden der Klingen
Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands ZuU vermeiden.

auftreten, stellen Sie unverzlglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die Trockene Aste  Wenn Sie diese am
Symptome einen Arzt auf. oder Zweige Ende Ihrer Hackselarbeit
hineinschieben, hilft das

A WARNUNG den Innenbereich und
Verletzungen  kénnen  durch  lange die Schneidvorrichtung
Benutzung eines Werkzeugs entstehen des Produktes von

oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmaflig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

Feuchtigkeit und
Pflanzensaft zu reinigen.

m Lassen Sie Gartenabfalle sich nicht
m N - PROD vor dem Hackseln ansammeln, weil sie
.
R

anfangen werden zu kompostieren, zu
feucht werden und das Schneideinheit

=¥\
M

Siehe Seite 196. verstopfen werden. Trockenes Material

;' E\ins-.sscchhaaﬁgr wird helfen das meiste Material aus den
3. Ulrfnkehr-SchaIter Auswurftrichter zu entfernen. Heben Sie
4. Reset-Schalter fiir Uberlastungsschutz einige trockene Aste bis zum Schiuss auf,
5. Einfilltrichter um den Bereich der Klingen zu reinigen.

(75' Sirrlgtellkno f der Andruckplatte m Kontrollieren Sie ofters den Aufbau/die
8. Rad P P Ansammlung von gehackseltem Material.
9. Sammelbehalter m Der Auswurftrichter muss immer frei sein,
10. Sicherheitsschalter um Blockierungen zu verhindern.

11. StoRel

m Wenn der Sammelbehélter voll ist, schalten

HINWEIS: Aktivieren  Sie den Sie das Produkt vor dem Leeren aus.
Sicherheitsschalter, indem Sie ihn nach oben

ziehen, nachdem der Sammelbehalter in das

20 | Deutsch
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A WARNUNG

Greifen Sie nicht in die Ausgaberinne des
Schredders, um geschreddertes Material zu
entfernen, wahrend das Produkt lauft oder
mit der Stromversorgung verbunden ist.
Die Schneidwerkzeuge sind scharf. Tragen
Sie schwere Schutzhandschuhe und seien
Sie extrem vorsichtig, wenn Sie Blockaden
entfernen und reinigen.

A WARNUNG

Wenn Sie lange holzige Aste/Stamme
in das Produkt zuflihren, achten Sie auf
Peitschenschlage und Vibrationen, wahrend
sie von dem Hacksel eingezogen werden.
Der Benutzer muss einen Augenschutz
tragen, wenn er das Produkt benutzt.

A WARNUNG

Das Schneidwerkzeug neigt dazu Aste/
Stamme in das Produkt zu ziehen.
Versuchen Sie nicht die Aufnahme von
Material zu behindern nachdem die
Zufuhr begonnen hat. Tragen Sie immer
Handschuhe, um beim Einschieben von
Material in das Produkt Hautverletzungen
zu verhindern.

HINWEIS: Wahrend Sie das Produkt fir die
Verwendung vorbereiten, achten Sie darauf,
dass es so gesichert ist, dass es nicht umfallen
kann (siehe Seite 197, Schritte 2 bis 6).

HINWEIS: Schalten Sie das Produkt
im normalen Betrieb nicht aus, bis das
geschrederte Material das Schneidwerk
komplett verlassen hat. Wird das Produkt
vorzeitig ausgeschaltet, kdnnen verbleibende
Teile des Materials das Schneidwerk
blockieren und den Motor beim erneuten
Einschalten zum Stillstand bringen.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle
/!\ Anweisungen, bevor Sie das
Produkt benutzen, befolgen
L)) Sie alle Warnungen und
— Sicherheitsanweisungen.

£ Lua

102

Achten Sie auf geschleuderte

oder fliegende Objekte.

Halten Sie unbeteiligte o |
Personen (insbesondere

Kinder und Tiere) mindestens

15m vom Arbeitsbereich fern.

Gefahr - Rotierende Messer.
Halten Sie Hande und Fllke
von den Offnungen fern
wahrend das Produkt in
Betrieb ist.

Schalten Sie das Gerat
aus und trennen Sie es
von der Stromversorgung,
ehe Sie Wartungs- und
Reparaturarbeiten
durchfihren oder wenn das
Kabel beschadigt wurde.

Tragen Sie Augen- und
Gehdrschutz.

Nicht als Trittleiter benutzen.

Warten Sie, bis alle
Maschinenteile vollstandig @
gestoppt sind, bevor Sie sie
berlhren.

Tragen Sie rutschfeste,
schwere Schutzhandschuhe.

Dieses Gerat entspricht allen
gesetzlichen Normen des
Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Der garantierte
Schallleistungspegel betragt
102 dB(A).

Klasse Il: Schutz gegen
Stromschlage wird durch
Doppelisolierung bzw.
verstarkter Isolierung
gewahrt.
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Elektrische Gerate sollten
nicht mit dem Ubrigen

Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese

an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler,
um Auskunft Gber die
Entsorgung zu erhalten.

[ 2 Start

[ | Stopp

Rickwarts

Wenn das Produkt das Material nicht
zerkleinert, muss die Andruckplatte ggfs.
eingestellt werden.

1. Schalten Sie das Produkt an.

2. Drehen Sie den Einstellknopf fiir die
Andruckplatte im Uhrzeigersinn, bis Sie
den Kontakt von Metall auf Metall héren
oder feine Aluminiumspane am Boden
des Sammelbehalters sehen.

3. Nach 30 Sekunden drehen Sie
den Einstellknopf entgehen dem
Uhrzeigersinn, bis die Andrlckplatte
einen Abstand von 1 mm zum Messer
aufweist.
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=
0
@
-

;:M

|] Anschlie3en an das Stromnetz

Lt B E

|] Trennen vom Stromnetz

1]

g  Teile oder Zubehdr getrennt
erhaltlich

el
©)

HINWEIS

WARNUNG

Schliellen

Offnen

Halten Sie die Hande von den
Messern fern!

%hﬁl}@

Mit den folgenden Symbolen wird die
Bedeutung der verschiedenen Risikostufen,
die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.
A\ GEFAHR
Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

/A WARNUNG
Weist auf eine mogliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu Tod oder ernsthafter Verletzung fiihren
kann.

A\ VORSICHT
Weist auf eine mogliche gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden,
zu einer leichten oder mittleren Verletzung
fuhren kann.

VORSICHT
Ohne Sicherheitswarnsymbol
Bezeichnet eine Situation die zu

Sachbeschadigungen flihren kann.



FEHLERBEHEBUNG
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PROBLEM
Motor lauft nicht.

GRUND

Der Uberlastungsschutz
wurde aktiviert.

AKTION

Warten Sie, bis der Motor sich
abgekihlt hat und betéatigen

Sie die Reset-Taste fir den
Uberlastungsschutz. Schalten Sie das
Produkt wieder ein.

Stromausfall

Uberpriifen Sie Stromkabel, Stecker
und Haussicherung.

Der Sammelbehalter

ist nicht in das Produkt
eingesetzt und/oder der
Sicherungsschalter wurde
nicht aktiviert.

Setzen Sie den Sammelbehalter

ein und Ziehen nach oben Sie den
Sicherheitsschalter, um diesen zu

aktivieren.

Das zu hackselnde
Material wird nicht
eingezogen.

Das Material hat sich im
Einfulltrichter verklemmt.

Befolgen Sie die Anweisungen zum
Entfernen von Blockierungen in der
Bedienungsanleitung.

Die Andruckplatte ist zu weit
von dem Schneidwerkzeug
entfernt.

Befolgen Sie die Anweisungen in der
Bedienungsanleitung zur Einstellung
der Andruckplatte

Deutsch | 23



®

En el diseno de su trituradora silenciosa
eléctrica, se ha dado la maxima prioridad ala

seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO

La silenciosa trituradora eléctrica se utilizara
en espacios exteriores, en una posicion fija y

accionada por un usuario situado de pie sobre =

el suelo.

Este producto esta disefiado para reducir
los residuos orgéanicos de los jardines, como =

ramas, ramitas y hojas.

El producto no es apto para material no
organico, metales u otros materiales que =
superen la capacidad de corte maxima de 45

mm de diametro.

El producto debe montarse sobre el soporte =
proporcionado y debe usarse con el cubo de
recogida suministrado. El aparato no debe de
ser montado de otro modo sino lo ensefiado

en este manual.
No la use para ninguna otra finalidad.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
A ADVERTENCIA

Este producto no debe ser utilizado por
nifos o personas con discapacidad fisica,
mental o sensorial. Asegurese de que los
ninos se encuentran vigilados en todo
momento, por otra persona que no el
operador de la maquina, y que no jueguen
cerca de la maquina.

Al utilizar el aparato debe adoptar medidas
béasicas de seguridad para reducir el riesgo
de incendio, choque eléctrico y lesiones.
Antes de manipular este producto, lea
atentamente las instrucciones de seguridad.
Asegure que conoce los controles y sabe
coémo operar el aparato en seguridad.
Guarde las instrucciones para usarlas en el
futuro.

A ADVERTENCIA

APRENDIZAJE

m Familiaricese con la guia del usuario antes

de intentar utilizar el producto.

pueden restringir la edad del operario.

El usuario del producto es responsable de
los accidentes o los peligros que puedan
producirse para otras personas O Sus
propiedades.

PREPARACION

No use nunca el producto en presencia
de transeuntes, especialmente nifios o
mascotas.

No use nunca el producto en condiciones
meteoroldgicas adversas o si hay riesgo
de rayos.

Use proteccion auditiva y gafas de
seguridad en todo momento durante el uso
de la maquina.

Lleve siempre calzado resistente (no
deslizante) y pantalones largos para
utilizar el producto. Evite usar ropa suelta
o de la que cuelguen cordones o lazos. No
use el producto si lleva sandalias o si va
descalzo.

Use el producto solamente en espacios
abiertos (p. €j., no lo haga cerca de una
pared ni un objeto fijo) y en una superficie
firme y nivelada.

No haga funcionar la maquina en una
superficie pavimentada o con grava
donde el material eyectado pueda causar
lesiones.

Antes de comenzar a usar el producto,
compruebe que todos los tornillos, tuercas,
pernos y otros elementos de fijacion
estén debidamente asegurados y que las
protecciones y el cubo de recogida estén
en su lugar. Lleve el aparato a un centro
de asistencia autorizado para sustituir las
etiquetas dafiadas o ilegibles.

Antes de utilizarla, compruebe que los
cables de suministro y de extension no
estén danados o gastados. Si el cable
resulta dafiado durante el uso, desconecte
el cable de la fuente de alimentacion de
inmediato. No toque el cable antes de
desconectar la corriente. No utilice la
magquina si el cable esta dafiado o gastado.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Nunca permita que nifios o personas no
familiarizadas con las instrucciones utilicen

este producto. Las regulaciones locales
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Lea estas instrucciones de seguridad con
atencion antes de conectar el producto a la
alimentacion eléctrica.

Antes del encendido, asegurese de que el
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voltaje de su suministro de electricidad sea
el mismo que el indicado en la placa de
caracteristicas. El fabricante recomienda
que conecte el aparato a una toma de
corriente protegida por un interruptor
diferencial con una corriente de disparo no
superior a 30 mA.

m La conexion del aparato a cualquier otra
fuente de alimentacion puede originar
dafios.

m Si el cable de alimentacién esta dafado,
debera ser reemplazado por el fabricante,
su agente de servicio o por personal
cualificado con el fin de evitar situaciones
de peligro.

m Sinecesita utilizar un cable de prolongacion
asegurese de que es adecuado para usarlo
en el exterior y de que tiene una capacidad
de corriente suficiente para su herramienta.
El cable de prolongacion debera llevar la
marca “HO5 RN-F” o “HO5 VV-F”. Antes
de cada utilizacién inspeccione el aparato
para comprobar la existencia de dafos;
desenrolle siempre el cable durante la
utilizacion porque los cables enrollados
pueden sobrecalentarse. Los alargadores
no deben repararse, deben sustituirse por
otros que sean equivalentes.

m Mantenga los cables de extension alejados
de piezas moviles peligrosas, para evitar
dafos en los cables, lo que podria provocar
el contacto con piezas en funcionamiento.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA

TRITURADORA

MONTAJE

m Cuando instale el producto, asegurese de
que esté fijado para que no vuelque. Véase
la pagina 197.

UTILIZACION

m Antes de arrancar la maquina, compruebe

la cdmara de alimentacion para asegurarse ™

de que esta vacia.
m Mantenga su rostro y cuerpo lejos de la

apertura de alimentacion. =

= No permita que las manos o cualquier otra

parte del cuerpo o la ropa acceda al interior ™

de la camara de alimentacion, tubo de
descarga, o esté cerca de cualquier parte
movil.

m Asegurese siempre de que estd en

equilibrio, en wuna superficie estable.
Afirmese bien en sus piernas y no extienda
demasiado el brazo. No se extienda
demasiado. No se pare en un nivel superior
a la base de la maquina cuando esté
introduciendo material en ella. Extreme las
precauciones cuando utilice el producto
sobre superficies en pendiente. Camine,
nunca corra.

Manténgase siempre alejado de la zona de
descarga cuando use el producto.

Cuando esté alimentando la maquina con
material, tenga especial cuidado en no
incluir piezas de metal, piedras, botellas,
latas u otros objetos extrafos.

Si el mecanismo de corte golpea cualquier
objeto extrafio, o si el producto empieza a
realizar ruidos poco habituales o a vibrar,
apague el producto y deje que las cuchillas
se detengan por completo. Desconecte el
aparato de la alimentacion eléctrica y siga
los pasos que se siguen:

e inspeccionar los danos;

e revise y apriete las piezas sueltas;

e Las piezas dafadas deben repararse o
sustituirse por piezas originales RYOBI

No permita la acumulaciéon de material
procesado en el mango de descarga, ya
que eso puede impedir una descarga
adecuada e provocar um resalto en
el material a través de la apertura de
admision.

Si el producto se atasca, apaguelo y deje
que las cuchillas se detengan por completo.
Desconecte el aparato de la alimentacién
eléctrica antes de limpiar los residuos.

No use nunca el producto si las
protecciones, cubiertas, cubo de recogida
u otros dispositivos de seguridad estan
defectuosos, no estan bien colocados
0 no presentan un buen estado de
funcionamiento.

Si el proceso de corte origina polvo,
utilice una mas cara adecuada para evitar
problemas respiratorios.

No mueva o transporte el producto
mientras el motor esté en marcha.

Apague el producto y desconéctelo de la
fuente de alimentacion. Asegurese de que
todas las partes mdviles se han detenido
por completo:
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e antes de dejar el producto sin vigilancia
e antes de limpiar una obstruccion
e Antes de la comprobacion, limpieza o
mantenimiento del producto.
m No incline el aparato con o motor en
marcha.

= No modifique nunca piezas del producto ni
use componentes no recomendados por

A ADVERTENCIA

Las cuchillas son muy afiladas. Para evitar
lesiones, extreme las precauciones y el
cuidado cuando limpie o trabaje cerca
de las cuchillas o en el interior de la caja
abierta cuando se haya retirado el cubo
de recogida. Use siempre guantes de
proteccién.

RYOBI, ya que puede aumentar el riesgo
de lesiones graves para usted u otras
personas.

m Asegure siempre que as aperturas de
ventilacion no estan bloqueadas por
residuos; si lo estan, el motor puede
sobrecalentarse y dafiar el aparato o
aumentar el riesgo de incendio.

m Apague inmediatamente el producto y
desenchufelo en caso de accidente o
averia. No vuelva a utilizar el producto
hasta que un servicio de mantenimiento
autorizado lo haya inspeccionado
completamente.

m Apague el producto antes de colocar o
retirar el cubo de recogida.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Asegure que el producto fue bien limpio
antes de guardarlo en un lugar limpio, seco
y fuera del alcance de los nifios.

m Deje o aparato enfriarse antes de guardarlo
o transportarlo.
m Para el transporte, asegure el producto

asi lesionar a alguien o dafiar el producto.

MANTENIMIENTO

Antes de llevar a cabo la limpieza, inspeccion
o mantenimiento del producto, apaguelo, deje
que las cuchillas se detengan por completo
y desenchufelo. Después de algun tiempo de
trituracion, el mecanismo de corte se calienta.
Deje enfriarse antes de limpiar, inspeccionar
0 ajustar.

m Atencion a los medios de corte que pueden

moverse con la electricidad apagada o si el
interruptor de interbloqueo esta activo.

m Para garantizar el mejor desempefo del

producto, este debe de estar siempre
limpio.

m Limpie siempre el producto inmediatamente

tras su utilizacion. Siempre que sea
posible, utilice un cepillo duro dentro de los
conductos de alimentacion y descarga y un
pafo seco en el exterior del producto.

= No permita que el material se seque ni se

endurezca en ninguna de las superficies
del producto, especialmente en las
cuchillas. Esto afectara directamente o
desempefio de corte.

m Asegurese de que el conducto de

alimentacion y el conducto de eyeccion
se mantienen limpios y libres de todos los
materiales de desecho.

m Asegurese de que todos los pernos,

tuercas y tornillos (excepto el tornillo de
regulacion) estén apretados y firmes.

m Las piezas dafiadas o desgastadas deben

ser reparadas o sustituidas por personal
cualificado en un centro de asistencia
Ryobi aprobado.

= No intente nunca desviar los interruptores

de interbloqueo en el cubo de recogida o la
cubierta frontal del conjunto de corte.

para que no se mueva ni se caiga y evitar A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las
piezas de plastico entren en contacto con
liguido de frenos, gasolina, productos
derivados del petréleo, aceites penetrantes,
etc. No la limpie nunca con liquido de
frenos, productos a base de gasolina o
disolventes. La mayoria de los plasticos
son susceptibles a dafos de varios tipos de
solventes comerciales y pueden dafarse
por su uso.
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m Usted puede efectuar las tareas de
mantenimiento que se describen en este
manual. Para cualquier otra reparaciéon o
asesoramiento, solicite la asistencia de un
centro de servicio homologado de RYOBI.

AJUSTE DE LA PLACA DE RASPADO

m Siguiendo estos pasos, lograra el maximo
rendimiento del producto. Antes de usarlo,
compruebe siempre que las cuchillas no
estén en contacto con la placa inferior de
la unidad de afeitado. Para su maximo
rendimiento, deje un espacio de 1mm
entre las cuchillas y la placa inferior.

m Si el producto falla, la placa inferior puede
necesitar ajuste o las cuchillas necesitan
ser afiladas.

m Con el tiempo, las cuchillas del producto

necesitaran ajustes. Ajuste la placa
inferior para que entre en contacto
con las cuchillas. Asegurese de que el
producto esté encendido y que funcione
en la direccién de avance normal. Ajustar
la placa de desbarbado con el motor
apagado podria producir graves dafos en
el producto.
NOTA: Sdlo se debe intentar ajustar la
placa de raspado cuando se considere
totalmente necesario. El ajuste de la placa
de desbarbado con demasiada frecuencia
o demasiada distancia puede provocar que
el producto deje de funcionar.

m Mientras el producto esté funcionando,
gire el pomo de ajuste hacia la derecha.

m Cuando escuche un ruido de contacto
metdlico o vea pequefias virutas de
aluminio en el fondo del recipiente de
recogida, detenga el ajuste y deje el
producto funcionar durante 30 segundos
para afilar las cuchillas. Cuando haya
terminado el afilado, gire el pomo de ajuste
hacia la izquierda hasta que deje de estar
en contacto con la placa de desbarbado
(deje 1 mm de espacio).

NOTA: El afilado de las cuchillas requiere
un contacto muy suave con la placa inferior.
Cualquier ajuste debe hacerse lentamente
para evitar dafar el producto. Si la placa

inferior es excesivamente ajustada, puede
causar dafios importantes en el producto.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar
por completo ciertos factores de riesgo
residuales. Pueden surgir los siguientes
riesgos durante el uso y el operador debe
prestar especial atencion para evitar lo
siguiente:
m Lesiones a causa del ruido
— Use proteccion para los oidos y limite el
tiempo de exposicion
m Lesion causada por la inhalacién de polvo
y particulas
— Utilice una mascara antipolvo cuando
sea necesario.
m Lesion causada por el contacto con medios
de recorte
— Mantenga las partes desprotegidas
del cuerpo alejadas del mecanismo de
corte en todo momento.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de

las herramientas de mano puede contribuir

a una condicion llamada sindrome de

Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas

pueden incluir hormigueo, entorpecimiento

y decoloracion de los dedos, generalmente

aparentes cuando tiene lugar una exposicion

al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicion al frio y a la humedad,
dieta, tabaquismo y practicas de trabajo
contribuyen al desarrollo de estos sintomas.

Existen medidas que pueden ser tomadas

por el operador para reducir los efectos de

vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante
el tiempo frio. Al manipular el producto,
utilice guantes para mantener las manos y
las mufiecas calientes. Hay informes que
indican que el tiempo frio es un gran factor
que contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de
funcionamiento, realice ejercicios para
aumentar la circulacién sanguinea.
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m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite
la cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta
enfermedad, interrumpa inmediatamente el
uso y consulte a su médico estos sintomas.

A ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta

puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 196.

Interruptor de inicio

Interruptor de paro

Interruptor de marcha atras

Boton de reinicio del dispositivo para
protegerlo de sobrecargas

Mango de alimentacion

Mango

Botdn de ajuste de la placa de alisar
Rueda

. Cubo de recogida

10. Interruptor de seguridad

11. Embolo del material

NOTA: Si se tira del interruptor de seguridad
después de insertar el cubo de recogida en el
producto se activa el interruptor de seguridad.

GUIA DE CORTE

Para obtener los mejores resultados al aparar
siga as instrucciones ensefiadas en la tabla
abajo.

PN~

©oNo O

MATERIAL METODO DE CORTE
Ramitas hasta  Alimente en la tolva

6 mm de de alimentacién a
diametro. una velocidad que el

producto acepte sin
sobrecargar.

Ramas hasta Corte todo el crecimiento

45 mm de lateral con las tijeras
diametro. de podar antes de la
alimentacion en la tolva
de alimentacion.
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Plantas de Deshaga tierra y aleje
cantero, hierbas piedras de las raices
y arbustos para evitar dafos en las

hojas.

Mediante la insercion
de éstos al final de su
tarea de trituracion,
esto ayudara a limpiar
la humedad y la savia
de la planta desde el
interior del producto y el
conjunto de corte.

Ramas secas y
ramas

m Nopermitalaacumulacién de residuosenel
jardin antes de iniciar a operacion de corte,
ya que estos iniciaran la descomposicion,
quedaran humidos e entupiran el conjunto
de corte. El material seco ayudara la
mayor parte del material a salir del mango
de eyeccion. Guarde algunos palos secos
hasta el final para ayudar a limpiar el area
de la hoja.

Vigile frecuentemente la acumulacién/
recogida de material cortado.

La salida de la tolva de descarga debe
estar libre en todo momento para evitar
obstrucciones.

Si el cubo de recogida esta lleno, apague
el producto antes de vaciarlo.

A ADVERTENCIA

No introduzca las manos en la tolva de
descarga de la trituradora para limpiar
el material triturado si el producto esta
encendido o enchufado. Las cuchillas estan
afiladas. Use guantes de proteccion y tenga
mucho cuidado al limpiar y desbloquear.

A ADVERTENCIA

Al alimentar ramos/tallos largos en el
aparato tenga cuidado con las batidas y
vibraciones producidos a medida que estos
se apafian por el cortador. El operador
debe usar proteccion ocular cuando utilice
el producto.




A ADVERTENCIA

El aparato de corte tiene tendencia a tirar
las ramas/talos hacia el aparato. No intente
impedir la admision de material en corte
cuando la alimentacion se inicia. Siempre
use guantes para evitar laceraciones de
la piel en el contacto del material con el
producto.

NOTA: Cuando instale el producto, asegurese
de que esté fijado para que no vuelque
(consulte el paso 2 - 6 en la pagina 197).

NOTA: En condiciones normales de uso, no
apague el producto hasta que todo el material
triturado haya salido del conjunto de corte. Si
el producto se apaga con demasiada rapidez,
los restos de material pueden obstruir el
conjunto de cuchillas y atascar el motor
cuando el producto se vuelva a poner en
marcha.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas

las instrucciones antes

de manipular el producto,
respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Tenga cuidado con los
objetos volatiles o lanzados.
Mantenga a todos los
espectadores, especialmente
a los nifios y las mascotas,
por lo menos a 15 metros de
la zona de trabajo.

Peligro - Rotacion de
cuchillas. Mantenga

las manos y los pies
apartados de las aberturas
mientras el aparato esta en
funcionamiento.

D

=0

Apague y desenchufe el
aparato antes de realizar
tareas de mantenimiento si el
cable esta dafiado.

>

[}

@ Utilice proteccion ocular y
\_ auditiva.

orr

No utilice como escaldn.

Espere que todos los
componentes de la maquina
se detengan por completo
antes de tocarlos.

Use guantes de trabajo
resistentes, antideslizantes.

Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de
conformidad

Marca de conformidad
ucraniana

El mejor nivel de potencia
sonora es de 102 dB

Clase IlI: La proteccion
contra descargas
eléctricas se basa en el
doble aislamiento o en el
aislamiento reforzado.

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe
con su autoridad local o
minorista para reciclar.

Inicio

Stop

Retroceso
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Si el producto no corta el material, la placa

de alisar puede necesitar algun ajuste.

1. Encienda el aparato.

2. Gire hacia la derecha el pomo de ajuste
de la placa de desbarbado hasta que
oiga un contacto metdlico o vea finas
cuchillas de aluminio en la parte inferior
del contenedor de recogida.

3. Después de 30 segundos, gire el pomo
hacia la izquierda hasta que la placa de
desbarbado muestre un hueco de 1 mm
desde las cuchillas.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

=
@ﬂ Conectar a la toma de corriente
- Desconectar de la toma de

corriente

Las piezas o accesorios se
venden por separado

Nota

Advertencia
Cierre

Desbloquear

Mantenga las manos alejadas
de las hojas.
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Los siguientes simbolos y palabras detallan
los niveles de cuidado necesarios para usar
este producto.
A\ PELIGRO
Indica una situacion potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.
/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.
ADVERTENCIA
Sin simbolo de alerta de seguridad
Indica una situacion que puede causar
dafos en las cosas.



RESOLUCION DE PROBLEMAS

®

PROBLEMA

El motor no
funciona.

CAUSA

Se ha activado el dispositivo
de proteccion contra
sobrecargas.

ACCION

Espere a que el motor se enfrie y pulse
el boton de reinicio del dispositivo de
proteccion contra sobrecargas. Vuelva
a encender el producto.

Fallo de energia

Compruebe el cable de suministro de
energia, el enchufe y los fusibles.

El cubo de recogida no esta
insertado en el producto o el
interruptor de seguridad no
esta activado.

Inserte el cubo de recogida y tire del
interruptor de seguridad para activarlo.

El material para
cortar no es
atraido hacia
adentro.

El material esta atascado en
el embudo de alimentacion.

Para limpiar obstrucciones, siga el
manual de instrucciones.

La placa de alisar esta muy
lejos de los medios de corte.

Para ajustar la placa inferior, siga el
manual de instrucciones.
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E' stata data la massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita nel design di questo
trituratore elettrico silezioso.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il trituratore elettrico silenzioso & destinato
all'uso in esterni in posizione stazionaria da
parte di un operatore in piedi.

Il prodotto € progettato per la riduzione dei
materiali organici di scarto del giardinaggio,
come rami, ramoscelli e fogliame.

Il prodotto non & destinato per materiali non
organici come metallo o materiali che abbiano
un diametro di 45 mm e superino percio la
capacita massima di taglio.

Il prodotto deve essere montato sul supporto
in dotazione e deve essere usato con |l
contenitore di raccolta fornito. Non montare
in modi diversi da quelli indicati nel presente
manuale.

Non utilizzare per altri scopi.

NORME DI SICUREZZA GENERALI
A AVVERTENZA

Prodotto non inteso per essere utilizzato
da bambini o persone con ridotte
capacita fisiche, mentali o sensoriali. Far
supervisionare sempre i bambini da un
adulto che non sia l'operatore per assicurarsi
che non giochino vicino o con il prodotto.

A AVVERTENZA

Quando si utilizza il prodotto si dovranno
seguire precauzioni di sicurezza di base
per ridurre il rischio di incendio, scosse
elettriche e lesioni personali. Leggere tutte
le istruzioni di sicurezza attentamente
prima di mettere in funzione il prodotto.
Familiarizzare con i controlli e con ['utilizzo
adeguato e sicuro del prodotto. Conservare
le istruzioni per eventuali riferimenti futuri.

UTILIZZO

m Prima di utilizzare il prodotto prendere
familiarita con la guida per l'utente.

Non lasciare che bambini o persone che
non conoscono le istruzioni lo utilizzino.
Leggi locali possono limitare Ieta
dell'operatore.
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L'operatore o l'utente del prodotto &
responsabile degli incidenti o dei pericoli
che possono interessare le altre persone o
le loro proprieta.

PREPARAZIONE

Non utilizzare mai il prodotto vicino agli
altri, specialmente bambini e animali.

Non utilizzare mai il prodotto in cattive
condizioni meteo o quando c'¢ il rischio di
fulmini.

Indossare sempre cuffie di protezione e
occhiali di sicurezza mentre si mette in
funzione I'utensile.

Durante ['utilizzo del prodotto indossare
sempre calzature robuste (antiscivolo) e
pantaloni lunghi. Evitare di indossare abiti
con parti svolazzanti o con cordicelle o
lacci. Non utilizzare il prodotto a piedi scalzi
o indossando sandali aperti.

Utilizzare il prodotto solo in uno spazio
aperto (es. non vicino a un muro 0 a un
oggetto fisso) e su una superficie ferma e
livellata.

Non mettere in funzione la macchina
su superfici pavimentate o con ciottoli o
materiali che potranno essere scagliato
verso |'operatore ferendolo.

Prima di avviare il prodotto verificare che
tutte le viti, i dadi, i bulloni e gli altri elementi
di fissaggio siano adeguatamente serrati e
che le protezioni e il contenitore di raccolta
siano in posizione. Riportare presso un
centro servizi autorizzato per sostituire le
etichette danneggiate o illeggibili.

Prima delluso controllare il cavo
dell'alimentazione e la prolunga per
individuare segni di danni o rotture. Nel
caso in cui un cavo venga danneggiato
durante l'utilizzo, scollegare il cavo
dall'alimentazione immediatamente. Non
toccare il cavo prima di scollegare I'utensile
dall'alimentazione. Non utilizzare I'utensile
se il cavo & danneggiato o usurato.

SICUREZZA ELETTRICA

Leggere le presenti istruzioni di sicurezza
attentamente prima di collegare il prodotto
all'alimentazione principale.

Prima dell'accensione, accertarsi che la
tensione della rete elettrica corrisponda a
quella indicata sulla targhetta identificativa.
Il fabbricante consiglia il collegamento
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a una presa di corrente protetta da
interruttore differenziale (salvavita), con
una corrente di scatto non superiore a 30
mA.

m Collegare l'utensile a qualsiasi altra fonte di
alimentazione potra causare danni.

m Nel caso in cui un cavo venga danneggiato
durante I'utilizzo, deve essere sostituito
dalla ditta produttrice o da un centro servizi
autorizzato o da personale qualificato per
evitare eventuali rischi.

m Prima di utilizzare una prolunga assicurarsi
che sia adatta all'utilizzo in esterni e che
abbia la capacita nominale sufficiente
per l'utensile. La prolunga dovra essere
marcata con “HO5 RN-F” o “HO05 VV-
F”. Controllare prima di ogni utilizzo per
individuare eventuali danni, srotolare i cavi
durante I'utilizzo dal momento che i cavi
arrotolati potranno surriscaldarsi. Cavi di
prolughe danneggiati non devono essere
riparati, devono essere sostituiti con un
tipo equivalente.

m Mantenere le prolunghe lontano dalle parti
pericolose in movimento per evitare danni
ai cavi stessi, che potrebbero far entrare in
contatto con parti sotto tensione.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER IL
TRITURATORE

MONTAGGIO

m Durante la preparazione del prodotto per
I'uso, accertarsi che il prodotto non possa
capovolgersi. Vedere pagina 197.

UTILIZZO

m Prima di avviare la macchina, controllare
che la camera di alimentazione sia vuota.

m Tenere sempre il viso e il volto lontani
dalla griglia dell'aria e dall'apertura
dell'alimentazione.

= Non inserire mani, altre parti del corpo o
abiti nella camera di alimentazione.

m Mantenere sempre l'equilibrio. Rimanere
bene in equilibrio sulle gambe e non
distendere troppo lontano le braccia.
Non protendersi. Non posizionarsi a un
livello piu alto di quello della base della
macchina quando si inserisce materiale al
suo interno. Prestare attenzione quando si
usa il prodotto su un terreno in pendenza.

@

Camminare, non correre mai.

Durante [I'utilizzo del prodotto tenersi
sempre a distanza dalla zona di scarico.

Quando si inserisce materiale nell'utensile
evitare che pezzi di metallo, roccie,
bottiglie, lattine o altri corpi estranei non
vengano aspirati.

Se il meccanismo di taglio colpisce dei
corpi estranei o se il prodotto comincia
a produrre rumori o vibrazioni insoliti,
spegnere il prodotto stesso e attendere
I'arresto completo delle lame. Scollegare il
prodotto dall'alimentazione e seguire le fasi
di cui sotto:

e controllare eventuali danni;

e controllare e serrare le parti
eventualmente allentate;

e far sostituire o riparare eventuali parti
danneggiate con parti di ricambio
originali RYOBI

Non lasciare che il materiale triturato si
accumuli nel tubo di scarico dal momento
che cid potra prevenire un corretto scarico
o blocco risultando in un ritorno di materiali
attraverso I'apertura dell'alimentazione.

Se il prodotto si inceppa, spegnerlo e
attendere l'arresto completo delle lame.
Scollegare il prodotto dall'alimentazione
prima di rimuovere i detriti.

Non utilizzare mai il prodotto se protezioni,
coperchi, contenitore di raccolta o altri
dispositivi di sicurezza sono difettosi, non
in posizione o non in buone condizioni.

Se si crea della polvere durante il processo

di lavorazione, indossare una maschera

per la polvere idonea per prevenire danni

alla respirazione.

Non rimuovere né trasportare il prodotto

con il motore acceso.

Spegnere il prodotto e scollegarlo

dall'alimentazione. Assicurarsi che tutte le

parti in movimento si siano arrestate:

e prima di lasciare il prodotto incustodito

e prima di rimuovere un blocco

e prima di verificare, pulire o sottoporre a
manutenzione il prodotto.

Non inclinare il prodotto mentre il motore &

in funzione.
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= Non modificare mai le parti del prodotto, né A AVVERTENZA

utilizzare parti non consigliate da RYOBI,
in quanto cid potrebbe aumentare il rischio
di lesioni gravi per sé o per dli altri.

m Assicurarsi si aver rimosso eventuali detriti
dalle aperture di ventilazione; in caso
contrario, il motore potra surriscaldarsi
causando gravi danni al prodotto o un
aumento dei rischi di incendio.

Le lame di taglio sono estremamente
affilate. Per evitare lesioni, prestare
estrema attenzione e usare cautela durante
la pulizia o un'operazione in prossimita
delle lame o all'interno dell'involucro aperto
dopo che il contenitore di raccolta & stato
rimosso. Indossare sempre guanti da lavoro
protettivi.

m Spegnere immediatamente il prodotto e
scollegarlo dalla rete elettrica in caso di
incidente o guasto. Non utilizzare di nuovo
il prodotto finché non & stato controllato
a fondo da un centro di assistenza
autorizzato.

m Spegnere il prodotto prima di fissare o
rimuovere il contenitore di raccolta.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

m Ricordare che gli accessori di taglio si

muoveranno ancoraquandol'alimentazione
viene arrestata o quando l'interruttore di
interblocco ¢ inserito.

m Per assicurarsi prestazioni ottimali da parte

del prodotto, mantenerlo sempre pulito.

m Pulire il prodotto immediatamente dopo

I'utilizzo. Ove possibile, utilizzare una
spazzola dura allinterno dei tubi di
alimentazione o scarico e un panno
asciutto sulla parte esterna del prodotto.

m Non far asciugare e indurire il materiale

su nessuna superficie del prodotto, in
particolare sulle lame. Cid influenzera le
prestazioni di triturazione.

m Assicurarsi che il tubo dell'alimentazione

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Assicurarsi che il prodotto sia stato
completamente pulito prima di riporlo in
un luogo asciutto, pulito e lontano dalla
portata dei bambini.

m Lasciare il prodotto raffreddarsi
adeguatamente prima di riporre o
trasportare.

m Per trasportare il prodotto, assicurarlo da
eventuali movimenti o cadute per evitare
lesioni a persone o danni al prodotto.

MANUTENZIONE A AVVERTENZA

Prima di pulire, ispezionare o eseguire la
manutenzione del prodotto, spegnerlo,
attendere che le lame si siano completamente
arrestate e scollegarlo dalla rete elettrica.
Dopo che la macchina sara stata attivata
per un periodo di tempo, il meccanismo di
taglio si surriscaldera. Lasciare raffreddare
adeguatamente prima di svolgere le

e il tubo di estrazione siano puliti € non
presentino materiale di scarto.

m Assicurarsi che tutti i dadi, i bulloni e le viti

(tranne la vite di regolazione) siano serrati
e assicurati.

m Far riparare o sostituire parti danneggiate

o consumate da una persona qualificata
presso un centro servizi autorizzato Ryobi.

m Non tentare mai di bypassare l'inibitore

di avviamento posto sul contenitore di
raccolta o sul coperchio anteriore del
gruppo di taglio.

Evitare che sostanze come sostanze per
freni, benzina, prodotti a base di petrolio,
oli penetranti, ecc. entrino in contatto con
parti in plastica. Nelle operazioni di pulizia
non utilizzare mai liquido per freni, prodotti
a base di benzina o solventi. La maggior
parte dei materiali plastici &€ soggetta a
danni di vario tipo da solventi commerciali
e puo essere danneggiata dal contatto con
gli stessi.

operazioni di pulizia, controllo o regolazione.
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m Sara possibile svolgere le operazioni

di manutenzione indicate nel presente
manuale. Per altre riparazioni o consigli
richiedere l'aiuto di un centro assistenza
autorizzato RYOBI.

REGOLAZIONE PIASTRA DI LEVIGATURA
m |l prodotto offre le migliori prestazioni

quando queste fasi vengono seguite. Prima
dell'utilizzo, controllare che tutte le lame
non tocchino la piastra di triturazione. Per
prestazioni ottimali, lasciare uno spazio di
1 mm tra le lame e la piastra di triturazione.

Nel caso in cui il prodotto non riesca a
triturare materiale, la piastra di triturazione
dovra essere regolata o le lame dovranno
essere affilate.

Nel tempo le lame del prodotto dovranno
essere regolate. Questa operazione potra
essere completata regolando la piastra di
triturazione in modo che entrera in contatto
con le lame. Assicurarsi che il prodotto sia
acceso e che funzioni nel normale senso
in avanti. La regolazione della piastra di
sbarbatura a motore spento pud causare
gravi danni al prodotto.

NOTA: Regolare la piastra di levigatura
solo quando € assolutamente necessario.
La regolazione della piastra di sbarbatura
troppo frequente o eccessiva puo causare
l'interruzione del funzionamento del
prodotto.

Mentre il prodotto & in funzione, ruotare il
pomello di regolazione in senso orario.

Quando si sente un rumore di metallo
che entra in contatto con altro metallo e si
vedono delle scaglie di alluminio nella parte
inferiore del vassoio di raccolta, arrestare la
vite di regolazione e lasciare che il prodotto
scorra per 30 secondi per affilare le lame.
Ad affilatura completata, ruotare il pomello
di regolazione in senso antiorario fino a
quando non ¢é piu in contatto con la piastra
di sbarbatura, lasciando 1 mm di distanza.
NOTA: Affilare le lame richiede un contatto
molto leggero con la piastra di triturazione.
Completare qualsiasi regolazione con
calma per evitare di danneggiare il prodotto.
Regolare eccesivamente la piastra potra
causare gravi danni al prodotto.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, €& impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio residuo.
Si potranno correre i seguenti rischi durante
l'utilizzo e l'operatore dovra fare particolare
attenzione per evitare quanto segue:
m Lesioni causate dal rumore.
— Indossare cuffie di protezione e limitare
I'esposizione.
m Lesioni causate dall'inalazione di polvere e
particelle
— Quando necessario indossare una
maschera antipolvere con filtro.

m Lesioni causate dal contatto con i dispositivi
di taglio
— Tenere parti del corpo non protette
lontane dai meccanismi di taglio.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate
da utensili a mano possono contribuire a
causare una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita, si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una
dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo
di questi sintomi. é possibile prendere delle
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse
temperature. Quando si utilizza il prodotto
indossare guanti per tenere le mani e i polsi
caldi. Le basse temperature contribuiscono
a causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo
periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la
quantita di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell'utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

Italiano | 35



®

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 196.

Interruttore di avviamento

Interruttore di arresto

Interruttore di inversione

Pulsante di ripristino del dispositivo di
protezione dai sovraccarichi

Tubo di ingresso.

Manico

Manopola di regolazione piastra di
triturazione

Ruota

©m NoOO PwN-

10. Interruttore di sicurezza

11. Pistone del materiale

NOTA: Per attivare l'interruttore di sicurezza,
tirarlo verso l'alto dopo linserimento del
contenitore di raccolta nel prodotto.

GUIDA ALLA TRITURAZIONE

Per i migliori risultati di triturazione, seguire le

Il materiale asciutto aiutera a rimuovere
la maggior parte di materiale dal tubo di
scarico. Conservare alcuni bastoncini
secchi per ultimi per pulire la zona lame.

= Monitorare frequentemente I'accumulo/

raccolta di materiali triturati.

m L'uscita del tubo di scarico deve essere

sempre pulita per prevenire blocchi.

m Quando il contenitore di raccolta & pieno,

prima di svuotarlo spegnere il prodotto.

Contenitore di raccolta A AVVERTENZA

Non infilare le mani nella tramoggia di
scarico del trituratore per rimuovere il
materiale ftriturato, mentre il prodotto &
acceso o collegato alla rete elettrica. Le
lame sono affilate. Indossare guanti da
lavoro resistenti e fare estrema attenzione
quando si svolgono le operazioni di pulizia
e si rimuvono eventuali blocchi.

linee guida indicate nella tavola seguente.

MATERIALE  METODO DI TRITURA- A AVVERTENZA

ZIONE
Ramoscelli Inserire nel tubo
fino a 6 mm di dell'alimentazione
diametro. a una frequenza

che non permettera

Quando si inseriscono lunghi rami/arbusti
nell'utensile fare attenzione al rimbalzo e
alle vibrazioni quando verranno risucchiati
dalle lame di taglio. L'operatore deve
indossare maschere di protezione per gli
occhi quando utilizza il prodotto.

di sovraccaricare il
prodotto.

Rami fino a 45  Tagliare i rametti laterali

mm di diametro. con delle cesoie prima
di inserirli nel tubo
dell'alimentazione.

Piante in aiuole, Rimuovere terreno e
erbacce e pietre dalle radici per
arbusti vari evitare danni alle lame.

A AVVERTENZA

Il dispositivo di taglio ha la tendenza di
risucchiare rami/arbusti nel prodotto. Non
tentare di bloccare l'ingresso di materiali
da tagliare una volta iniziate le operazioni
di taglio. Indossare sempre guanti per
prevenire lacerazioni alla pelle quando si
inserisce del materiale nel prodotto.

Rami e rametti  Inserire questi pistoni
secchi alla fine delle operazioni
di triturazione, cio aiutera

NOTA: Durante la preparazione del prodotto
per I'uso, accertarsi che il prodotto non possa

a rimuovere I'umidita capovolgersi (vedere pagina 197, passaggio
e la linfa delle piante 2-06).

dall'interno del prodotto
e dal gruppo di taglio.

= Non lasciare accumulare scarti di rifiuti
organici prima di passare alle operazioni
di triturazione dal momento che gli stessi
inizieranno a trasformarsi in compost
e potranno diventare eccessivamente
umidi e bloccando il dispositivo di taglio.
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NOTA: Nel normale utilizzo, non spegnere il
prodotto finché tutto il materiale triturato non
abbia lasciato il gruppo di taglio. Se il prodotto
viene spento troppo presto, i frammenti
rimanenti di materiale possono inceppare
il gruppo lame e bloccare il motore alla
riaccensione del prodotto.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO
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Leggere e comprendere tutte
le istruzioni prima di mettere
in funzione il prodotto,
seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza.

Fare attenzione ad

oggetti scagliati o lanciati
dall'utensile. Tenere lontani
tutti gli osservatori, soprattutto
bambini e animali, ad

almeno 15 m dalla zona di
funzionamento.

Pericolo — Lame rotanti
Tenere mani e piedi lontani
dalle aperture mentre il
prodotto € in funzione.

Spegnere il prodotto e
staccare la spina dalla rete
elettrica prima di eseguire la
manutenzione o se il cavo &
danneggiato.

Indossare protezione occhi e
orecchie.

Non utilizzare come uno
sgabello.

Attendere fino a che tutti
i componenti dell'utensile
si siano completamente

arrestati prima di toccarli.

Indossare guanti anti-scivolo
da lavoro.

Questo apparecchio &
conforme a tutte le norme
vigenti nel paese dell'UE in
cui & stato acquistato.

Marchio di conformita
EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Il livello di potenza sonora
garantito € 102 dB

]

Classe II: Il doppio isolamento
o l'isolamento rafforzato
permettono di proteggersi
dalle scosse elettriche.

| prodotti elettrici non devono
essere smaltiti con i rifiuti
domestici. Vi sono strutture
per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio
Comune o rivenditore

di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

Avviamento

Arresto

Indietro

Se il prodotto non riesce a triturare il
materiale, la piastra di triturazione potra
dover essere regolata.

Attivare il prodotto.

Ruotare il pomello di regolazione della
piastra di sbarbatura in senso orario
finché non si sente il contatto metallo-
metallo o non si vedono dei fini truciolati
di alluminio in fondo al contenitore di

1.
2.

raccolta.

Dopo 30 secondi ruotare il pomello
in senso antiorario finché la piastra di
sbarbatura non dista 1 mm dalle lame.
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SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

=»> Collegare alla presa
@ﬂ dell'alimentazione

= Scollegare dalla presa
@ﬂ dell'alimentazione

WEg Parti o accessori venduti
separatamente

Note

A Avvertenze

Blocco

Sblocco

Tenere le mani lontane dalle
A lame.

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio

associati a questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione pericolosa che, se
non evitata attentamente, potra causare
gravi lesioni alla persona o morte.

/A AVVERTENZA
Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

A\ ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente
pericolosache, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori o moderate
alla persona.

ATTENZIONE
Senza simbolo di allerta di sicurezza
Indica una situazione che potra risultare in
gravi danni a cose.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

®

triturare non
viene aspirato
dall'utensile.

nell'imbuto alimentatore.

PROBLEMA CAUSA AZIONE
Il motore non E intervenuto il dispositivo di | Attendere il raffreddamento del motore,
funziona. protezione dai sovraccarichi. | quindi premere il pulsante di ripristino
del dispositivo di protezione dai
sovraccarichi. Riaccendere il prodotto.
Guasto alla fornitura di rete | Verificare il cavo di alimentazione, la
spina e il fusibile dell'alloggiamento.
Il contenitore di raccolta non | Inserire il contenitore di raccolta,
¢ inserito nel prodotto e/o quindi tirare verso l'alto l'interruttore di
l'interruttore di sicurezza sicurezza per attivarlo.
non si é attivato.
Il materiale da Il materiale si € inceppato Seguire le istruzioni sul manuale per

rimuovere eventuali ostruzioni.

La piastra di triturazione &
troppo lontana dalle parti di
taglio.

Seguire le istruzioni nel manuale per la
regolazione della piastra di triturazione.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid

elektrische stille verhakselaar.

®

Opleiding
kregen topprioriteit bij het ontwerp van uw g

VOORGESCHREVEN GEBRUIK n

De elektrische, stille versnipperaar is bedoeld
voor buitengebruik in een stationaire positie,
bediend door een persoon die op de grond

staat.

Het product is ontworpen voor

het

versnipperen van organisch tuinafval, zoals

takken, twijgen en bladen.

Het product

organisch materiaal, metaal

is niet geschikt voor niet-
of materiaal

dat de maximale zaagcapacitiet van 45 mm

diameter overstijgt.

Het product moet worden gemonteerd op =
de meegeleverde steun en moet worden

gebruikt met de meegeleverde opvangbak.

Het apparaat mag niet op een andere manier

worden gemonteerd dan in deze handleiding

getoond.
Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Het product is niet geschikt voor gebruik
door kinderen of personen met verminderde
fysieke, mentale of zintuigelijke vermogens.
Jonge kinderen moeten altijd onder toezicht
staan van iemand anders dan de bediener
om te verzekeren dat ze niet in de buurt van
of met het product spelen.

Wanneer u het product gebruikt, moeten
de Dbasisveiligheidsvoorschriften worden
nageleefd om hetrisico op brand, elektrische
schok of letsels te verminderen. Lees
zorgvuldig alle veiligheidsinstructies voor
u het product bedient. Zorg ervoor dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen
en het correct en veilig gebruik van het
product. Bewaar de instructies voor later
gebruik.

A WAARSCHUWING
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Zorg dat u vertrouwd bent met de
gebruikershandleiding voordat u probeert
het product te gebruiken.

Laat kinderen of personen die niet
vertrouwd zijn met deze instructies,
het product gebruiken De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener.

De operator of gebruiker van het product
is verantwoordelijk voor ongevallen of
gevaren voor andere mensen of hun
eigendom.

VOORBEREIDING

Bedien het product nooit in de nabijheid
van omstanders, vooral kinderen en
huisdieren.

Gebruik het product nooit in slecht weer of
wanneer er een risico op bliksem is.

Draag altijd gehoorbescherming en een
veiligheidsbril terwijl u de machine gebruikt.

Draag bij gebruik van het product altijd
stevige (anti-slip) schoenen en een lange
broek. Draag geen loszittende kledij of
kledij met loshangende snoeren of touwen.
Gebruik het product niet wanneer u
blootsvoets bent of open sandalen draagt.

Gebruik het product enkel in een open
ruimte (bv. niet dichtbij een muur of een
vast voorwerp) en op een stevig, vlak
oppervlak.

Gebruik de machine niet op een
geasfalteerd of grintopperviak waar
uitgeworpen materiaal verwondingen kan
veroorzaken.

Alvorens het product te starten, controleer
of alle schroeven, moeren, bouten en

andere bevestigingsmiddelen goed
vastzitten en dat beschermingen en
opvangbak geplaatst zijn. Raadpleeg

een geautoriseerd servicecentrum om
beschadigde of onleesbare etiketten te
vervangen.

Voor gebruik controleert u het stroom- en
verlengsnoer op tekenen van schade of
slijtage. Als het snoer tijdens het gebruik
beschadigd raakt, trekt u onmiddellijk
de stekker uit de contactdoos. Raak het
snoer niet aan voor u de stroomtoevoer
ontkoppelt. Gebruik de machine niet als
het snoer versleten of beschadigd is.



ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Lees deze veiligheidsvoorschriften grondig
voor u het product met de stroomtoevoer
verbindt.

Alvorens in te schakelen, zorg ervoor dat de
spanning van uw elektriciteitsvoorziening
dezelfde is als deze die op het typeplaatje
is aangegeven. De producent beveelt aan
dat u verbindt met een stopcontact dat
beschermd is door een aardlekschakelaar
met een uitschakelstroom van niet meer
dan 30 mA.

Het apparaat met een andere stroombron
verbinden kan schade veroorzaken.

Als het stroomsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door de fabrikant,
zijn onderhoudsagent of een gelijkaardig
gekwalificeerd persoon om gevaar te
vermijden.

Als u een verlengsnoer moet gebruiken,
zorgt u ervoor dat het geschikt is
voor buitenshuis gebruik en een
stroomvoercapaciteit heeft die volstaat
om uw werktuig aan te drijven. Het
verlengsnoer moet gemarkered zijn met
"HO5 RN-F" of "HO5 VV-F". Controleer
voor elk gebruik op schade, ontrol het
snoer altijd tijdens gebruik aangezien
een opgerold snoer kan oververhitten.
Beschadigde verlengsnoeren mogen niet
worden hersteld, maar moeten door een
gelijkaardig type worden vervangen.

Houd verlengkabels weg van bewegende
en gevaarlijke onderdelen om schade aan
de kabels te vermijden, wat kan leiden
tot contact met onder spanning staande
onderdelen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN M.B.T.
DE VERSNIPPERAAR

MONTAGE

Wanneer u het product klaarmaakt voor
gebruik, zorg ervoor dat het product is
vastgemaakt zodat het niet omvalt. Zie
pagina 197.

BEDIENING

Voor u de machine start, kijkt u in de
voedingskamer om te zien of deze leeg is.

Houd uw gezicht en lichaam weg van de
voedingsinlaatopening.

Plaats uw handen of enig ander
lichaamsdeel of kledingsstuk niet in de
voedingskamer, uitlaatklep of in de buurt
van een bewegend deel.

Wees altijd zeker de manier waarop u
staat. Ga altijd stevig op uw benen staan
en reik niet te ver weg met uw arm. Overrek
u niet. Sta nooit hoger dan de machinevoet
wanneer u de machine voedt. Wees
voorzichtig wanneer u het product op een
helling gebruikt. Stap altijd, loop nooit.

Blijf altijd uit de buurt van de afvoerzone
wanneer u het product gebruikt.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u
materiaal in de machine steekt dat deze
geen stukken metaal, steen, flessen, blikjes
of andere vreemde voorwerpen bevatten.

Wanneer het versnippermechanisme
tegen een vreemd voorwerp slaat of als
het product ongewone geluiden of trillingen
produceert, dient u het product uit te
schakelen en de snijmessen helemaal tot
stilstand te laten komen. Ontkoppel het
product van de stroomtoevoer en voer de
volgende stappen uit:

e controleer op schade

e controleer op losse onderdelen en maak
vast

e laat alle beschadigde onderdelen
vervangen of herstellen door originele
RYOBI-onderdelen

Laat verwerkt materiaal zich niet ophopen
in de uitlaatschuif aangezien dit kan
verhinderen dat het afval wordt uitgestoten
of een blokkering kan veroorzaken die
leidt tot terugslag van materiaal door de
voedingsinlaatopening.

Als het product verstopt raakt, schakel
dan het product uit en laat de snijmessen
helemaal tot stilstand komen. Ontkoppel
het product van de stroomtoevoer voor u
afval vrijmaakt.

Gebruik het product nooit als de
beschermingen, deksels, opvangbak of
andere veiligheidsvoorzieningen defect
zijn, niet op hun plaats zitten, of niet in
goede werkende staat verkeren.

Als het verhakselproces stof veroorzaakt,
draagt u een aangepast stofmasker of
ademhalingsproblemen te voorkomen.
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m Beweeg of transporteer het product niet
terwijl de motor loopt.

m Schakel het product uit en ontkoppel het
van de stroomvoorziening. Zorg ervoor dat
alle bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

e voordat u het product onbewaakt
achterlaat

e voordat u een obstructie verwijdert

e alvorens het product te inspecteren,
reinigen of onderhouden.

= Kantel het product niet terwijl de motor
draait.

m Wijzig nooit onderdelen van het product
en gebruik geen onderdelen die niet door
RYOBI werden aanbevolen. Dit kan het
risico op ernstige verwondingen aan uzelf
of anderen verhogen.

m Zorgeraltijd voor datde ventilatieopeningen
vrij zijn van afval; zonet kan de motor
oververhitten wat kan leiden tot mogelijke
schade aan het product of een verhoogd
brandgevaar.

m Schakel het product onmiddellijk uit en
ontkoppel van de voedingsspanning in
geval van een ongeval of panne. Gebruik
het product niet opnieuw totdat het
volledig is gecontroleerd door een erkend
onderhoudscentrum.

m Schakel het product uit alvorens de
opvangbak te verwijderen of te bevestigen.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Zorg ervoor dat het product grondig werd
schoongemaakt voor u het op een schone,
droge plaats bewaart, buiten het bereik van
kinderen.

m Laat het product voldoende afkoelen voor
u het opbergt of transporteert.

m Voor transport beveiligt u het product tegen
bewegingen of vallen om letsels of schade
aan het product te voorkomen.
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ONDERHOUD

Alvorens het product te reinigen,
inspecteren of onderhouden moet het
worden uitgeschakeld en dienen de messen
volledig tot stilstand te zijn gekomen. Trek
dan de stekker uit. Nadat u zekere tijd hebt
gehakseld, wordt het snijmechanisme warm.
Laat voldoende afkoelen voor u het apparaat
reinigt, inspecteert of afstelt.

A WAARSCHUWING

De snijmessen zijn uiterst scherp. Om
verwondingen te vermijden, moet u uiterst
voorzichtig zijn bij het schoonmaken of
werken in de buurt van de messen of
in de geopende behuizing wanneer de
opvangbak is verwijderd. Draag altijd
stevige veiligheidshandschoenen.

m Houd rekening met het feit dat de
messen nog steeds kunnen bewegen
wanneer de stroom is uitgeschakeld of de
vergrendelschakelaar is geactiveerd.

m Om de beste prestaties van uw product
te verzekeren, moet het schoon worden
gehouden.

m Reinig het product altijd onmiddellijk
na gebruik. Waar mogelijk, gebruikt u
een harde borstel in de voedings- en
uitlaattrechter en een droge doek aan de
buitenkant van het product.

m Laat geen materiaal droog en hard worden
op een van de oppervlakken van het
product, en in het bijzonder op de messen.
Dit zal het verhakselvermogen rechtstreeks
beinvioeden.

m Zorg ervoor dat de voedings- en
uitlaattrechter schoon worden gehouden
en vrij van afval.

m Zorg ervoor dat alle moeren, bouten
en schroeven (met uitzondering van
de afstelschroef) stevig en goed zijn
vastgemaakt.

m Laat beschadigde of versleten
onderdelen altijd herstellen of vervangen
door gekwalificeerd personeel in een
geautoriserd Ryobi-onderhoudscentrum.

m Probeer nooit om de
vergrendelingsschakelaars op de
opvangbak of het voorpaneel van de
snijeenheid te omzeilen.
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A WAARSCHUWING

Laat op geen elk moment remvloeistoffen,
benzine, producten op petroleumbasis,
penetrerende olién, etc. in contact komen
met kunststof onderdelen. Gebruik daarvoor
nooit remvloeistoffen, producten op basis
van benzine of sterke oplosmiddelen. De
meeste soorten plastic zijn gevoelig voor
schade, veroorzaakt door verschillende
soorten commerciéle oplosmiddelen
en kunnen door hun gebruik worden
beschadigd.

m U mag de onderhoudswerken uitvoeren
die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven. Voor andere reparaties of
advies dient u contact op te nemen met een
erkend onderhoudscentrum van RYOBI.

VERHAKSELBLADAFSTELLING

m Het product levert de beste prestaties
wanneer u de volgende stappen volgt.
Controleer voor gebruik of de bladen niet in
contact komen met de scheerplaat. Houd
voor optimale prestaties een opening van
1 mm tussen de bladen en de scheerplaat.

m Als het product er niet in slaagt om
het materiaal te verhakselen, moet de
scheerplaat misschien worden afgesteld of
de bladen geslepen.

m Naverloop van tijd moeten de bladen op het
product worden afgesteld. Dit kan worden
uitgevoerd door de scheerplaat af te stellen
zodat ze licht contact maakt met de bladen.
Zorg ervoor dat het product is ingeschakeld
en werkt in normale, voorwaartse richting.
Het aanpassen van de scheerplaat terwijl
de motor is uitgeschakeld kan leiden tot
ernstige schade aan het product.
OPMERKING: U mag het verhakselblad
uitsluitend proberen af te stellen wanneer
dit absoluut noodzakelijk is. Het te vaak
of te ver aanpassen van de scheerplaat
kan ertoe leiden dat het product niet meer
werkt.

m Terwijl het product in werking is, draai de
instelknop rechtsom.

m Wanneer u contact van metaal op metaal
hoort of u fijne aluminium schaafsel op de
vloer van de verzamelcontainer opmerkt,
stopt u het afstellen en laat u het product
gedurende 30 seconden lopen om de
bladen te slijpen. Eens het scherpen klaar

is, draai de instelknop linksom tot deze niet
meer in contact is met de scheerplaat, en
laat een spatie van 1 mm.

OPMERKING: Het slijpen van de bladen
vereist een heel licht contact met de
scheerplaat. Voer elke afstelling voorzichtig
uit om te vermijden dat het product
beschadigd raakt. Wanneer u de plaat
teveel afstelt, kan dit leiden tot ernstige
schade aan het product.

RESTRISICO'S

Zelfs

wanneer  het product  zoals

voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de
bediener moet bijzondere aandacht hebben
om de volgende situaties te voorkomen:

Verwondingen veroorzaakt door geluid.

— Draag gehoorbescherming en beperk
de blootstelling.

Letsels veroorzaakt door het inhaleren van

stof en deeltjes.

— Draag indien nodig een stofmasker.

Letsels veroorzaakt door contact met het

snijmechanisme.

— Houd onbeschermde lichaamsdelen
altijd weg van het zaagmechanisme.

RISICOBEPERKING

Er
handwerktuigen

zijn  meldingen

bij

dat trillingen van
sommige mensen

bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de

vingers omvatten,

wat normaal gezien

duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.
Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en
vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen

allemaal

bijdragen tot de ontwikkeling

van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om
de gevolgen van de trillingen te beperken:

@

Houd bij koud weer uw lichaam warm.
Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm
te houden. Men neemt aan dat koud weer
een belangrijke factor is die bijdraagt tot
het Syndroom van Raynaud.

Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
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te bevorderen na elke periode van gebruik.

m Neem regelmatig een pauze. Beperk
het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk
met het gebruik van het toestel en raadpleeg
uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 196.

Startschakelaar

Stopschakelaar

Omkeerschakelaar

Resetknop overbelastingsbeveiliging
Voedingsklep

Handvat

Afstelknop verhakselplaat

Wiel

. Opvangbak

10. Veiligheidsschakelaar

11. Materiaalzuiger

OPMERKING: Het optrekken van de
veiligheidsschakelaar nadat de opvangbak
in het product is geplaatst zal de
veiligheidsschakelaar activeren.

VERHAKSELGIDS

Voor beste verhakselresultaten, volgt u de
richtlijnen in de onderstaande tabel.

MATERIAAL VERHAKSELMETHODE

Twijgen tot 6 Voed in de

mm diameter. voedingstrechter aan
een tempo dat het
product aanvaardt
zonder overbelast te
raken.

©CNO>OAWN =
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Takken tot 45
mm diameter.

Snijd alle zijtakken

met behulp van een
snoeischaar af voor

u het materiaal in de
voedingstrechter steekt.

Het perken van
planten, onkruid
en struikgewas.

Sla grond en stenen van
de wortels om schade
aan de snijbladen te
voorkomen.

Door deze aan het einde
van uw hakselwerk in

te voeren, helpt dit om
het vocht en plantensap
aan de binnenkant

van het product en
snijmechanisme te
reinigen.

Droge stokken
en twijgen

m Laat tuinafval zich niet ophopen voor het
verhakselen aangezien het zal beginnen
composteren, te vochtig wordt en vastklit
in het verhakselmechanisme. Droog
materiaal zal helpen om ander materiaal
uit de uitlaatklep te verwijderen. Bewaar
enkele droge stokken tot het laatst om te
helpen de snijbladen vrij te maken.

m Controleer regelmatig het ophopen/
verzamelen van verhakseld materiaal.

m De uitlaat van de uitlaattrechter moet altijd
vrij zijn om obstructies te vermijden.

= Wanneer de opvangbak vol is, schakel het
product uit alvorens deze leeg te maken.

A WAARSCHUWING

Steek uw handen niet omhoog in de
afvoerpijp om versnipperd materiaal te
verwijderen terwijl het product in werking
is of verbonden is met de voeding. De
zaagbladen zijn scherp. Draag stevige
veiligheidshandschoenen en wees uiterst
voorzichtig wanneer u  blokkeringen
vrijmaakt of tijdens het reinigen.
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A WAARSCHUWING

Wanneer u lange, houterige takken/
stammen in het product voedt, dient u
voorzichtig te zijn voor zweepslagen en
trilingen aangezien zij door de snijbladen
worden vastgegrepen. De bediener moet
gezichtsbescherming dragen wanneer hij
het product gebruikt.

A WAARSCHUWING

Het snijmechanisme heeft de neiging om
takken/stammen in het product te trekken.
Probeer materiaal dat wordt verhakseld niet
tegen te houden eens het in de machine
wordt gevoerd. Draag altijd handschoenen
om snijwonden te voorkomen wanneer u
materiaal in het product voedt.

OPMERKING: Wanneer u het product
klaarmaakt voor gebruik, zorg ervoor dat het
product is vastgemaakt zodat het niet omvalt
(raadpleeg pagina 197, stap 2 - 6).
OPMERKING: Bij normaal gebruik, schakel
het product niet uit tot al het versnipperde
materiaal weg is uit de versnipperaar. Als
het product te snel wordt uitgeschakeld,
kunnen resterende stukjes materiaal de
mesconstructie verstoppen en de motor
blokkeren wanneer het product weer wordt
ingeschakeld.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT
A\

Ly

-

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Houd rekening met
weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders, in

het bijzonder kinderen en
huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

Gevaar - ronddraaiende
snijbladen. Houd handen en
Q) voeten weg van openingen
terwijl het product loopt.

Trek de stekker uit de voeding
voor onderhoud of wanneer
het snoer is beschadigd.

Draag gezichts- en
oorbescherming.

Gebruik niet als opstap.

Wacht tot alle
machineonderdelen volledig
tot stilstand zijn gekomen
vOoor u ze aanraakt.

Draag zware, antislip
handschoenen.

Dit apparaat voldoet aan alle
geldende normen van Lid-
Staat van de Europese Unie
waar het werd gekocht.

EurAsian-symbool van
overeenstemming

Oekraiens
conformiteitssymbool

Het gegarandeerde
geluidsniveau bedraagt 102
dB.

Klasse II: De bescherming
tegen elektrische schok
hangt af van dubbele of
versterkte isolatie.

Elektrisch afval mag

niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw
lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over
recyclage.

Start

Stop

Nederlands | 45



@ Achterwaarts

Als het product geen materiaal kan
verhakselen, is het mogelijk dat de
verhakselplaat moet worden afgesteld.

1. Schakel het product in.

2. Draai de instelknop van de scheerplaat
rechtsom tot u contact van metaal
op metaal hoort of u fijn aluminium
scheersel zit op de bodem van de
opvangbak.

3. Na 30 seconden draait u de knop
linksom tot er een speling van 1 mm
tussen de scheerplaat en de messen is.

GEBRUIKSAANWIJ
=

Gl

@ﬂ Trek uit de contactdoos

Met een contactdoos verbinden

%@  Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

Opmerking
Waarschuwing

Vergrendeling

&
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Ontgrendelen

Houd handen weg van
snijbladen.

AN

De volgende kernwoorden en verklaringen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die op dit
toestel betrekking hebben, te verklaren.
A GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.
/A WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.
A\ LET OP
Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.
LET OP
Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool
Wijst op een situatie die kan leiden tot
materiéle schade.
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PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM
Motor draait niet.

REDEN

De overbelastingsbeveiliging
heeft gewerkt.

ACTIE

Wacht tot de motor is afgekoeld,

druk dan op de resetknop van de
overbelastingsbeveiliging. Schakel het
product opnieuw in.

Stroompanne

Controleer de voedingskabel, de
stekker en de huiszekering.

De opvangbak is niet in het
product geplaatst en/of de
veiligheidsschakelaar is niet
geactiveerd.

Plaats de opvangbak en breng dan de
veiligheidsschakelaar omhoog om deze
te activeren.

Materiaal dat
moet worden
verhakseld, wordt
niet ingetrokken.

Het materiaal zit vast in de
voedingstunnel.

Volg de instructies in de
gebruiksaanwijzing om obstructies te
verwijderen.

Verhakselplaat bevindt
zich te ver van het
snijmechanisme.

Volg de instructies in de
gebruiksaanwijzing om de schuurplaat
af te stellen.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram
as prioridades na concegédo da trituradora
silenciosa elétrica.

USO PREVISTO

O triturador elétrico silencioso destina-se a
ser utilizado ao ar livre, numa posigéao imoével,
por um operador com 0s pés assentes
diretamente no chao.

O produto foi concebido para fazer a redugéo
de materiais residuais organicos de jardim,
como por exemplo, ramagens, raminhos e
folhagem.

O produto n&do se destina a material nao-
organico, metais ou outros materiais que
ultrapassam a capacidade de corte maxima
de 45 mm de diametro.

O produto deve ser montado no suporte
e deve ser utilizado com o recipiente de
recolha fornecido. O dispositivo ndo deve ser
montado de qualquer outro modo que nao o
exibido neste manual.

Nao a use para nenhuma outra finalidade.

NORMAS GERAIS DE SEGURANGA
A ADVERTENCIA

O produto ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas com capacidades fisicas,
mentais ou sensoriais reduzidas. Assegure-
se de que as criangcas se encontram
vigiadas em o todo momento, por outra
pessoa que ndo o operador da maquina, e
que nao brincam perto da maquina.

A ADVERTENCIA

Ao utilizar o dispositivo deve adoptar
medidas basicas de seguranca para reduzir
o risco de incéndio, choque eléctrico e
lesbes. Antes de manipular este produto,
Lea atentamente as instrugbes de
seguranca. Assegure-se que conhece 0s
controlos e sabe como operar o aparelho
em seguranga. Guarde as instrugdes para
usa-las no futuro.

FORMAGAO

m Antes de tentar utilizar o produto,
familiarize-se com o manual de instrugdes.
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Nunca permita que criangas ou pessoas
que nao estejam familiarizadas com estas
instru¢des utilizem o produto. A legislagcao
local pode restringir a idade do operador.

O operador ou o utilizador do produto &
responsavel por acidentes ou perigos que
ocorram a outras pessoas ou propriedade.

PREPARAGAO

Nunca utilize o produto nas imediagdes
de transeuntes, em especial, criangas e
animais de estimacgao.

Nunca utilize o produto em condi¢des
meteorolodgicas adversas ou quando existir
o risco de trovoada.

Use proteccdo auditiva e oculos de
seguranca em todo o momento durante o
uso da maquina.

Durante a utilizagdo do produto, use
sempre calgado grosso (antiderrapante) e
calcas compridas. Evite usar roupa larga
ou com corddes ou lagos. Nao utilize
o produto descalco ou com sanddlias
abertas.

Utilize o produto apenas em espacos
abertos (por exemplo, nado utilize junto
a uma parede ou objeto fixo) e numa
superficie firme e nivelada.

N&o ponha a maquina funcionar numa
superficie pavimentada ou com gravilha
onde o material ejectado possa causar
lesdes.

Antes de utilizar o produto, verifique
se todos os parafusos, porcas e outros
fixadores estdo devidamente fixos e se as
protecdes e recipiente de recolha estao
instalados. Devolva o aparelho a um centro
de assisténcia autorizado para substituir
etiquetas danificadas ou ilegiveis.

Antes de utilizar, verifique se existem
sinais de danos ou envelhecimento no
cabo de extensdo e na tomada. Se o
cabo ficar danificado durante a utilizagao,
desconecte imediatamente o cabo da
tomada. Nao toque no cabo antes de o
desligar da corrente. N&o utilize a maquina
se o cabo estiver danificado ou gasto.

SEGURANCA ELECTRICA

Leia estas instrucdes de seguranca
com atencdo antes de ligar o produto a
alimentagao elétrica.
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m Antes deligar, certifique-se de que a tensao
do seu fornecimento elétrico corresponde
a indicada na placa de classificagdo. O
fabricante recomenda que ligue a uma
tomada de parede protegida com um RCD
com uma corrente de disparo ndo superior
a 30 mA.

m A ligacdo do dispositivo a qualquer outra
fonte de alimentagado pode causar danos.

m Se o0 cabo de alimentagdo estiver
danificado, este tem que ser substituido
pelo fabricante, o seu agente de assisténcia
ou por pessoas similarmente qualificadas
a fim de evitar um perigo.

m Se necessitar utilizar um cabo de

prolongamento assegure-se de que é

adequado para usa-lo no exterior e de
que tem uma capacidade de corrente
suficiente para a sua ferramenta. O cabo
de prolongamento devera levar a marca
“HO5 RN-F” ou “HO5 VV-F”. Antes de
cada utilizacdo inspecione o dispositivo
para verificar a existéncia de danos;
desembarace sempre o cabo durante
a utilizacdo porque os cabos enrolados
podem sobreaquecer. Os alargadores
ndo devem ser reparados, devem ser
substituidos por outros que sejam

equivalentes. -

m Mantenha os cabos de extenséo afastados
de pecgas perigosas de modo a evitar
danos nos mesmo, o que pode conduzir ao
contacto com pecgas energizadas.

AVISOS DE SEGURANGA DO
R RADOR

MONTAGEM

m Durante a preparagdo do produto para g

utilizagado, certifique-se de que o mesmo
estdo fixo para ndo tombar. Ver a pagina
197.

UTILIZAGAO

m Antes de arrancar a maquina, comprove a
camara de alimentagado para assegurar-se
de que esta vazia.

m Mantenha a sua cara e corpo longe da
abertura de alimentagao.

m N&o permita que as maos ou qualquer
outra parte do corpo ou a roupa aceda ao
interior da camara de alimentagao, tubo
de descarga, ou esteja perto de qualquer

@

parte movel.

Assegure-se sempre do seu equilibrio.
Fique sempre bem apoiado nas pernas
e ndo estique demasiado o brago. Nao
se aproxime em demasia. Nao pare num
nivel superior a base da maquina quando
estiver a introduzir material nela. Tenha
cuidado quando utilizar o produto em plano
inclinado. Ande e nunca corra.

A utilizar o produto, mantenha sempre a
distancia em relagéo a zona de descarga.

Quando estiver a alimentar a maquina com
material, tenha especial cuidado em nao
incluir pecas de metal, pedras, garrafas,
latas ou outros objectos estranhos.

Se 0 mecanismo de corte atingir quaisquer
objetos estranhos, ou se o produto comegar
a fazer ruidos estranhos ou vibragbes
anormais, desligue o produto e deixe
os cortadores pararem completamente.
Desligue o dispositivo da alimentacao
elétrica e siga os passos que se seguem:

e inspeccionar os danos;
e verifique e aperte as pegas soltas;
e As pegas danificadas devem ser

substituidas ou reparadas com pecas
originais RYOBI

Ndo permita a acumulagdo de material
processado na manga de descarga, dado
que isto pode impedir uma descarga
adequada e provocar um ressalto no
material através da abertura de admisséo.

Se o produto ficar obstruido, desligue-o
e permita que os cortadores parem por
completo. Desligue o dispositivo da
alimentacdo elétrica antes de limpar os
residuos.

Nunca utilize o produto se as protecdes,
tampas, recipiente de recolha ou outros
dispositivos de seguranga apresentarem
defeitos, n&o estejam instalados e
nao se encontrem em bom estado de
funcionamento.

Se o processo de corte der origem a po,
utilize uma mascara adequada de modo a
evitar problemas respiratorios.

N&o mova ou transporte o produto com o
motor em funcionamento.

Desligue o produto e desconecte-o da
fonte de alimentagado. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam
completamente:
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e antes de deixar o produto
desacompanhado

e antes de desobstruir bloqueios
e antes de fazer verificagdes, limpeza ou
manutencao ao produto.
m Nao incline o dispositivo com o motor em
funcionamento.

= Nunca modifique pegas do produto nem
utilize pecas ndo recomendadas pela

ajustar.

A ADVERTENCIA

As laminas sdo extremamente afiadas. Para
evitar ferimentos, exerga extremo cuidado
e cautela ao limpar e trabalhar perto das
ldminas ou no interior da estrutura aberta
com o recipiente de recolha retirado. Use
sempre luvas de protegéo.

RYOBI, uma vez que pode aumentar o
risco de ferimentos graves a si proprio ou
a terceiros.

m Assegure-se sempre que as aberturas
de ventilagcdo nado esta bloqueadas por
residuos; caso contrario, o motor pode
sobreaquecer e danificar o dispositivo ou
aumentar o risco de incéndio.

m Desligue imediatamente o produto e
desligue da corrente elétrica em caso de
acidente ou avaria. Nao volte a operar o
produto enquanto nao tiver sido totalmente
verificado por um centro de assisténcia
autorizado.

m Desligue o produto antes de colocar ou
retirar o recipiente de recolha.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Assegure-se que o produto foi bem limpo
antes de o guardar num local limpo, seco e
fora do alcance de criangas.

Deixe o dispositivo arrefecer antes de o
guardar ou transportar.

lesionar alguém ou danificar o produto.

MANUTENGCAO

Antes de fazer limpeza, inspegdao ou
manutencdo ao produto, desligue o produto,
deixe os cortadores pararem completamente
e desencaixe a ficha da tomada de rede
elétrica. Depois de algum tempo de trituragéo,
0 mecanismo de corte vai ficar quente. Deixe

m Tenha atencdo porque os meios de

corte podem mover-se mesmo com a
eletricidade desligada ou se o interruptor
de intertravamento estiver ativado.

m Para garantir o melhor desempenho do

produto, este deve ser mantido limpo.

m Limpe sempre o produto imediatamente

apos a utilizagdo. Sempre que possivel,
use uma escova dura no interior das calhas
de alimentacéo e de descarga e um pano
seco no exterior do produto.

m N&o permita que o material fique seco

e duro em qualquer das superficies
do produto, mas, particularmente, nas
laminas. Isto ira afetar diretamente o
desempenho de corte.

m Certifique-se de que a conduta de

alimentacdo e de ejegdo sdo mantidas
limpos e sem residuos.

m Assegure-se de que todos o0s pernos,

porcas e parafusos (exceto o parafuso de
regulagao) estao apertados e firmes.

m As pecgas danificadas ou desgastadas

devem ser sempre reparadas ou
substituidas por pessoal qualificado num
centro de assisténcia Ryobi aprovado.

= Nunca tente contornar os dispositivos de

bloqueio no recipiente de recolha ou a
tampa frontal do conjunto de cortadores.

Para o transporte, segure o produto para .
ndo se mover nem cair e evitar assim A ADVERTENCIA

Nunca, em qualquer momento, deixe que
fluidos de travagem, gasolina, produtos
petroliferos, 6leos de perfuragdo, etc.,
entrem em contacto com as pecgas de
plastico. Nunca limpe com liquido de
travdes, produtos a base de gasolina
ou solventes. A maioria dos plasticos é
susceptivel de sofrer danos de varios
tipos de solventes comerciais e podem ser
danificados pelo seu uso.

arrefecer antes de limpar, inspecionar ou
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m Pode efetuar as tarefas de manutencao

que se descrevem neste manual. Para
outras reparagdes ou conselhos, obtenha
assisténcia de um centro de assisténcia da
RYOBI.

AJUSTE DA PLACA DE RASPAGEM
m Seguindo estes passos, alcancara o

maximo rendimento do produto. Antes de
usa-lo, verifique sempre que as laminas
nao estdo em contacto com a placa inferior
da unidade de barbear. Para o seu maximo
rendimento, deixe um espago de 1mm
entre as laminas e a placa inferior.

Se o produto falhar, a placa inferior pode
necessitar ajuste ou as laminas precisam
de ser afiadas.

Com o tempo, as laminas do produto
precisarao de ajustes. Ajuste a placa
inferior para que entre em contacto com
as laminas. Certifique-se de que o produto
esta ligado e a funcionar na direcao para
a frente normal. Ajustar a placa de aparar
com o motor desligado pode resultar em
danos graves no produto.

NOTA: S¢ se deve tentar ajustar a placa de
raspagem quando considerado totalmente
necessario. Ajustar a placa de aparar com
demasiada frequéncia ou distancia pode
fazer com que o produto deixe de trabalhar.

Com o produto em funcionamento, rode o
botédo de ajuste para a direita.

Quando ouvir um ruido de contacto
metdlico ou ver pequenas aparas de
aluminio no frondo do recipiente de
recolha, pare o ajuste e deixe o produto
funcionar durante 30 segundos para afiar
as laminas. Depois de concluir a afiagao,
rode o botdo de ajuste para a esquerda até
deixar de estar em contacto com a placa
de aparar, deixando um espaco de 1 mm.
NOTA: Afiar as laminas requere um
contacto muito suave com a placa inferior.
Qualquer ajuste deve ser feito lentamente
para evitar danificar o produto. Se a placa
inferior for excessivamente ajustada, pode
causar danos importantes no produto.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugbes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de risco

durante o uso e o operador deve prestar
especial atencdo para evitar o seguinte:
m Lesdes devido ao ruido

— Use protegao para os ouvidos e limite o
tempo de exposigao

m Lesdo causada pela inalagdo de poeira e

particulas
— Quando necessario, use mascara para
poeiras, com filtro.

m Prejuizo causado pelo contato com os
meios de corte
— Mantenha as partes desprotegidas do
corpo afastadas do mecanismo de corte
em todos os momentos.

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das
ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenca designada de Sindrome de
Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da
exposigao ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicao ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragéo:

m Mantenha o seu corpo quente durante o
tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.
Encontra-se reportado que o tempo frio
€ um grande factor que contribui para o
Sindrome de Raynaud.

m ApoOs cada periodo de operagao, exercite
para aumentar a circulacéo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite
o tempo de exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,
interrompa de imediato a sua utilizagéo e
consulte o seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.

residuais. Podem surgir os seguintes riscos

@
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CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 196.

Interruptor Iniciar
Interruptor Parar
Interruptor Marcha-atras
Botdo de reposicdo do dispositivo de
protecao de sobrecarga
Manga de alimentacao

Manipulo

Roda

©CoNoO rwh=

Bot&o de ajuste da placa de aparar

Recipiente de recolha

10. Interruptor de seguranga
11. Embolo do material

NOTA: Ao puxar o interruptor de segurancga
para cima depois de inserir o recipiente de
recolha no produto, ativa o interruptor de

seguranca.

m Vigie

seco ajudara a maior parte do material a
sair da manga de ejecgédo. Guarde alguns
paus secos até ao fim para ajudar a limpar
a area da lamina.

frequentemente a acumulagao/
recolha de material cortado.

m A saida do tubo de descarga deve ser

limpa em todos os momentos para evitar
obstrugdes.

= Quando o recipiente de recolha estiver

cheio, desligue o produto antes de
esvaziar.

A ADVERTENCIA

GUIA DE CORTE

Para obter os melhores resultados ao aparar
siga as instru¢des que se mostram na tabela

N&o coloque as maos no interior da zona de
descarga do triturador para retirar qualquer
material triturado enquanto o produto
estiver ativo ou ligado a corrente elétrica.
As laminas estdo afiadas. Use luvas de
protecao e tenha muito cuidado ao limpar
e desbloquear.

abaixo.

MATERIAL METODO DE CORTE

Galhos até Contribuir para a calha

6 mm de de alimentacéo a uma

diametro. taxa que o produto
venha a aceitar, sem
sobrecarregar.

Ramos até Corte todo o crescimento

45 mm de lateral com tesouras

diametro. de podar antes da
alimentacéao na calha de
alimentagao.

Plantas de Desfaca terra e afaste

canteiro, ervas  pedras das raizes

e arbustos. para evitar danos nas

laminas.

Ao inseri-los no final da
sua tarefa de trituragéo,
ira ajudar a limpar a
humidade e seiva da
planta de dentro do
produto e do conjunto de
corte.

Varas secas e
galhos

m Nao permita a acumulagdo de residuos
no jardim antes de iniciar a operagéo
de corte, dado que estes dardo inicio
a decomposicdo, ficardo humidos e
entupirdo o conjunto de corte. O material
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A ADVERTENCIA

Ao alimentar ramos/caules compridos no
dispositivo tenha cuidado com os agoites e
vibragbes produzidos a medida que estes
sdo apanhados pelo cortador. O operador
deve usar oculos de protecdo sempre que
utilizar o produto.

A ADVERTENCIA

O dispositivo de corte tem tendéncia para
puxar os ramos/caules para o aparelho.
Nao tente impedir a admissdo de material
em corte quando a alimentagéo se iniciar.
Use sempre luvas para evitar laceragdes na
pele ao contactar o material com o produto.

NOTA: Durante a preparagdo do produto
para utilizagéo, certifique-se de que 0 mesmo
estdo fixo para ndo tombar (ver pagina 197,
passo 2 - 6).

NOTA: Durante a utilizagdo normal, ndo
desligue o produto sem que todo o material
triturado tenha sido retirado do conjunto
de cortadores. Se o produto for desligado
demasiado rapidamente, os pedagos de
material restantes podem obstruir o conjunto
de laminas e parar o motor quando o produto
for ligado novamente.
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Leia e compreenda todas as
instrucdes antes de manipular
o produto, respeite os alertas
e as instrugdes de seguranga.

Tenha cuidado com os
objectos volateis ou
langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente
criangas e animais de
estimacgao, a pelo menos 15
m da area de funcionamento.

Perigo - laminas rotativas.
Mantenha as maos e os pés
afastados das aberturas
enquanto o aparelho esta em
funcionamento.

Desligue e retire a ficha

da tomada ante de

realizar qualquer tarefa de
manutengao ou se o cabo
de alimentacgao estiver
danificado.

Utilize protecgao ocular e
auditiva.

N&o utilize como degrau.

Espere até que todos

0s componentes da

maquina tenham parado
completamente antes de lhes
tocar.

Use luvas de trabalho
resistentes, antideslizantes.

Esta ferramenta obedece
a todas as normas
regulamentares do pais da
UE onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O melhor nivel de poténcia
sonora € de 102 dB

Classe Il: A protecgéo contra
IE descargas eléctricas baseia-

se no duplo isolamento ou

no isolamento reforgado.

Os aparelhos eléctricos

antigos nao devem ser

eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle
:g onde existem instalagbes

para o efeito. Verifique
I

com as suas Autoridades
Locais ou revendedor para
obter informagdes sobre

reciclagem.
[ 2 Iniciar
B Parar

@ Recuo

O

o

Se o produto ndo cortar o material, a placa
de aparar pode precisar ser ajustada.

1.
2.

Ligue o aparelho.

Rode o botédo de ajuste da placa de
aparar para a direita até ouvir o som
de contacto de metal com metal ou vir
aparas de aluminio na parte inferior do
recipiente de recolha.

Apds 30 segundos, rode o botdo para
a esquerda até que a placa de aparar
tenha uma distancia de 1 mm das
ldminas.
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SIMBOLOS NESTE MANUAL

=3
@ﬂ Ligar a tomada de corrente

@ﬂ Desligar da tomada de corrente

WEE) As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

|I| Nota
A Aviso
n Bloqueio
E Abrir

Mantenha as maos afastadas
A das laminas.

As seguintes palavras de sinal e significados

destinam-se a explicar os niveis de risco

associados a este produto.

A\ PERIGO
Indica uma situagdo perigosa iminente,
que, se nao evitada, podera resultar em
morte ou ferimentos graves.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situagdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir & morte ou graves lesoes.

A\ ADVERTENCIA
Indica uma situacdo potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas
lesdes.

ADVERTENCIA
Sem simbolo de alerta de seguranga
Indica uma situagao que pode resultar em
danos de propriedade.
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RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA ACGAO
O motor ndo O dispositivo de protegédo de | Espere que o motor arrefeca e prima
funciona. sobrecarga foi acionado. o botéo de reposicao do dispositivo
de protecéo de sobrecarga. Ligue o
produto novamente.
Falha de energia Verifique o cabo de alimentagéo
elétrica, a ficha e o fusivel.
O recipiente de recolha ndo | Insira o recipiente de recolha e,
esta inserido no produto em seguida, puxe o interruptor de
e/ou o interruptor de seguranga para cima para ativa-lo«.
seguranga nao foi ativado.
O material a Existe material preso no Para limpar obstru¢des, siga o manual
ser cortado néo funil de alimentagao. de instrugdes.
¢é atraido par 2 : - nferi .
adentro. A placa de aparar esta muito Para ajustar a plaga inferior, siga o
longe dos meios de corte. manual de instrugdes.
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Sikkerhed, hydelse og driftssikkerhed har faet
topprioritet i designet af din elektriske lydlgse
kompostkveern.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den elektriske stgjfrie kompostkveern er
beregnet til udendersbrug i en stationeer
stilling betjent af en operater, der star pa
jorden.

Produktet er designet til at neddele biologisk
haveaffald i form af grene, kviste og blade.

Produktet er ikke beregnet til uorganisk
materiale, metal eller generelt materiale, som
overskrider kapaciteten pa 45 mm i diameter.

Produktet skal veere monteret pa det
medfelgende stativ og skal bruges sammen
med den samletgnde, der medfelger. Ma ikke
monteres pa anden made end den, der er vist
i denne brugsanvisning.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER
A ADVARSEL

Produktet er ikke beregnettil at blive benyttet
af bagrn eller personer med nedsatte fysiske,
mentale eller sensoriske evner. Mindre
bern skal veere under konstant opsyn af en
anden person end operatgren for at sikre,
at de ikke leger i neerheden af eller med
produktet.

A ADVARSEL

Ved brug af produktet bgr man folge de
grundleeggende sikkerhedsregler for at
reducere risikoen for brand, elektrisk
stod og personskade. Lees alle disse
sikkerhedsinstruktioner ngje, inden
produktet benyttes. Serg for at blive
fortrolig med betjeningselementerne samt
korrekt og sikker brug af produktet. Disse
sikkerhedsregler skal opbevares med
henblik pa senere brug.

UDDANNELSE

m Seet dig ind i instruktionerne inden forsag
pa at betjene produktet.

Lad aldrig bern eller personer uden
kendskab til denne brugsanvisning bruge
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder.
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Operatgren eller brugeren af produktet er
ansvarlig for ulykker eller farer pafgrt andre
personer eller deres ejendom.

FORBEREDELSE

Brug aldrig produktet i naerheden af
tilskuere, iseer bgrn og keeledyr.

Brug aldrig produktet i darligt vejr, eller nar
der er risiko for tordenvejr.

Baer altid hgrevaern og sikkerhedsbriller
under anvendelse af maskinen.

Beer altid ordentligt (skridsikkert) fodtgj og
lange bukser, mens produktet betjenes.
Undgé at beere Igstsiddende tgj eller frit
haengende sngrer eller slips. Betjen ikke
produktet med bare teeer eller ved brug af
abne sandaler.

Brug kun produktet under aben himmel
(f.eks. ikke for taet pa en vaeg eller en fast
genstand) og pa en fast jeevn overflade.

Maskinen ma ikke anvendes pa en
stenlagt eller grusoverflade, hvor udslynget
materiale kan forarsage personskader.

Kontroller inden start af produktet, at
alle skruer, matrikker, bolte og andre
fastgerelser er anbragt forsvarligt, og
alle afskeermninger og samletgnden er
pa plads. Indleveres pa et autoriseret
servicecenter med henblik pa erstatning af
beskadigede eller ulzeselige meerkater.

Inden ibrugtagning skal du kontrollere
stremforsynings- og forleengerledninger
for tegn pa skader eller aldning. Hvis
en ledning bliver beskadiget under brug,
skal man straks traekke stikket ud af
lysnetkontakten. Undlad at rgre ved kablet,
for der er slukket for stremmen. Undlad at
bruge maskinen, ledningen er beskadiget
eller slidt.

ELEKTRISK SIKKERHED

Disse sikkerhedsanvisninger skal lzeses
grundigt igennem, inden produktet sluttes
til lysnettet.

Kontroller inden start af produktet, at
spaendingen pa din elforsyning er den
samme som den, der er angivet pa
typeskiltet. Producenten anbefaler, at du
benytter en stikkontakt, der er beskyttet af
en RCD med en udlgserstrem pa hgjst 30
mA.

Tilslutning til andre strgmkilder kan
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medfgre skader.

Hvis  elledningen  beskadiges, skal
den udskiftes af producenten, dennes
serviceforhandler eller tilsvarende

autoriserede personer for at undga farlige
situationer.

Hvis man skal bruge en forlaengerledning,
skal man sikre sig, at den er velegnet til
udendgrs brug og har en maerkekapacitet,
der er tilstraekkelig til at forsyne veerktgjet.
Forlengerledningen skal veere maerket
med enten “HO5 RN-F” eller “H05 VV-F”.
Kontrolleres for skader inden ibrugtagning;
skal altid veere rullet ud under brug, da
oprullede ledninger kan blive overophedet.
Beskadigede forleengerkabler ma ikke
repareres, men skal udskiftes med en
tilsvarende type.

Hold forleengerledninger pa afstand af
farlige dele i beveaegelse for at undga
beskadigelse af ledninger, der kan medfare
kontakt med streamfgrende dele.

KOMPOSTKVARNENS
SIKKERHEDSADVARSLER

MONTERING

Under klargering af produktet til brug, skal
du sgrge for, at produktet er fastgjort, sa
det ikke veelter. Se side 197.

VEKSELSTRGM

Inden man starter maskinen, skal man
sikre sig, at fadekammeret er tomt.

Undga at have ansigt og krop i naerheden
af fedeabningen.

Heaender eller legemsdele i gvrigt eller
bekleedningsgenstande ma aldrig komme
ind i fedekammeret, udkastslisken eller
naer andre bevaegelige maskindele.

Sgrg altid for at have godt fodfeeste. Sgrg
for altid at have godt fodfeeste og god
balance. Overstreek ikke. Sta aldrig pa et
hgjere niveau and maskinens underdel, nar
der fades materiale ind i den. Veer forsigtig
ved betjening af produktet pa skraninger.
Ga, lgb aldrig.

Hold altid afstand til udkastningszonen ved
betjening af produktet.

Nar man feder materiale ind i maskinen,
skal man passe meget pa, at der ikke
medfglger stykker af metal, sten, flasker,
daser eller fremmedlegemer.

m Hvis

skeeremekanismen
fremmedlegemer, eller hvis
kompostkveernen  begynder at lave
usaedvanlig stgj eller vibration, skal du
slukke for maskinen og lade klingerne
standse fuldsteendigt Produktet skal
afbrydes fra strgmforsyningen, og man
skal gere som falger:

e inspicér for skader
e Kkontrollér og efterspaend evt. lgse dele

e Evt. beskadigede dele skal repareres
eller udskiftes med originale RYOBI-
reservedele

Serg for, at der ikke ophobes bearbejdet
materiale i udkastskakten; dette kan
forhindre korrekt udkastning eller tilstopning
og kan medfere, at der kastes materiale
tilbage gennem fedeabningen.

Hvis produktet bliver tilstoppet, sa sluk
for produktet, og lad klingerne falde
helt til ro. Produktet skal afbrydes fra
strgmforsyningen inden rengering.

Betjen aldrig produktet, hvis
afskaermninger, daeksler, samletgnder
eller andre sikkerhedsanordninger er
fejlbeheeftede, ikke pa plads og ikke i god
driftsmaessig stand.

rammer

Hvis der dannes stov under
kveerneprocessen, skal man benytte
passende stgvmaske for at beskytte
andedraetsorganerne.

Undlad at flytte eller transportere produktet
med kgrende motor.

Sluk produktet, og kobl det fra
strgmforsyningen.  Kontrollér, at alle
beveegelige dele er standset fuldsteendigt:
e for du gar fra produktet

e for rydning af en blokering

e inden kontrol, renggring eller
vedligeholdelse af kompostkveernen.

Undlad at vippe produktet, mens motoren
karer.

Foretag aldrig eendringer pa produktet,
og brug ikke dele, der ikke er anbefalet af
RYOBI.

Segrg altid for, at ventilationsabninger
holdes fri for snavs; ellers kan motoren
blive overophedet, hvilket kan medfare
beskadigelse af produktet eller @ge risikoen
for brand.

Dette kan medfere risiko for alvorlig
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personskade pa dig selv eller andre.
Betjen ikke produktet igen, for det er blevet
kontrolleret fuldsteendigt af et godkendt
servicecenter.

m Sluk straks for produktet, og tag ledningen
ud af stikkontakten i tilfaelde af ulykke eller
nedbrud.

A ADVARSEL

Laengere tids brug af et veerkigj kan
forarsage - eller forvaerre - personskader.
Nar man bruger et veerktgj i leengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Sorg for, at produktet er blevet grundigt
rengjort, far det opbevares pa et rent, tort

= Undgéa personskade ved at udvise ekstrem

forsigtighed og omhu ved renggring eller
arbejde i naerheden af klinger eller inde i det
abnede aflukke, nar opsamlingstenden er
fiernet . Dette har en umiddelbar pavirkning
af kvaerneydelsen.

m Sorg for, at fadeskakten og udkastslisken

altid holdes rene og fri for affaldsmateriale.

m Lad ikke materiale blive tert pa nogen

af produktets overflader, men iseer pa
klingerne.

m Sgrg for, at alle mgtrikker, bolte og

skruer (undtagen justeringsskruen) er
fastspaendte og sikre.

m Evt. beskadigede eller slidte dele skal altid

repareres eller udskiftes af kvalificeret
personale pa et godkendt Ryobi-
servicecenter.

sted og sikret utilgaengeligt for barn. A ADVARSEL

Lad produktet kale tilstreekkeligt af inden
opbevaring eller transport.

Til transport skal man sikre produktet, sa
den ikke kan beveaege sig eller veelte; dette
for at forebygge personskader eller skader
pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE

Serg for, at bremsevaeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter,
penetreringsolie, mv., aldrig kommer i
kontakt med plastdele. Fors@g aldrigatomga
blokeringskontakter pa opsamlingstgnden
eller pa frontdeekslet pa klingeenheden. De
fleste typer plastic kan tage skade ved brug
af forskellige oplgsemidler.

Sluk for produktet inden fastgerelse
eller fiernelse af opsamlingstenden. Nar
man har brugt kveernen et stykke tid, vil
skeeremekanismen blive varm. Lad den
kale tilstraekkeligt af inden pabegyndelse af
rengering, inspektion eller justering.

A ADVARSEL
Knivene er ekstremt skarpe. Sluk for| JUSTERING AF TRYKPLADEN

produktet inden renggring, eftersyn eller
servicering, og lad klingerne stoppe
fuldsteendig, og sla strammen fra. Beer altid
kraftige beskyttelseshandsker.

m Vaer opmeerksom pa at knivene stadig kan
bevaege sig, selv om strammen er afbrudt,
eller hvis interlock-kontakten er aktiveret.

m Af hensyn til bedst mulig produktydelse
skal det holdes rent.

m Produktet skal altid renggres umiddelbart
efter brug. Brug sa vidt muligt en stiv
bgrste inde i fade- og udkast-slisken og en
ter klud pa produktets yderside.
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= Man kan udfare de
vedligeholdelsesarbejder, der er
beskrevet i denne  brugsanvisning.

Brug aldrig bremseveeske, benzin,
petroleumsbaserede produkter eller
kraftige oplagsningsmidler til renggring af
produktet.

m Hvad angar andre reparationer eller rad,

sgg assistance fra et godkendt RYOBI
servicecenter. Produktets ydelse er bedst,
nar man felger disse trin. For brug skal
man altid kontrollere, at knivene ikke er i
kontakt med modpladen.

m For at opna optimal ydeevne skal man

holde en afstand pa 1 mm mellem knivene
og modpladen.

m Hvis produktet ikke magter at kvaerne

materialet, kan det skyldes, at modpladen
skal justeres, eller at knivene skal slibes.
Efterhanden skal produktets knive justeres.
Dette kan gares ved at justere modpladen,
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sa den lige netop er i kontakt med knivene.

vis

se personer. Symptomerne herpa kan

Kontroller, at produktet er tendt og vaere prikken, folelseslgshed og blegning
fungerer i normal fremadgaende retning. af fingrene, der normalt viser sig ved
BEM/ERK: Man ber kun forsgge at justere  kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,

trykpladen, hvis dette skgnnes strengt
ngdvendigt. Justering af slibepladen, mens
motoren er slukket, kan medfare alvorlig
skade pa produktet.

Justering af slibepladen for ofte eller for
langt, kan forarsage, at produktet holder
op med at fungere.

Drej justeringsgrebet med uret, mens
produktet karer. Nar man hgrer metal-mod-
metal-kontaktellerserfine aluminiumspaner
i bunden af opsamlingsbeholderen, skal
man stoppe justeringen og lade produktet
kare i 30 sekunder for at slibe knivene.

BEMAERK: Nar skaerpningen er afsluttet,
skal justeringsgrebet drejes mod uret,
til det ikke leengere er i bergring med
slibepladen og efterlader et mellemrum pa
1 mm. Slibning af knivene kreever meget fin
kontakt med modpladen. Evt. justeringen
skal udfgres langsomt, s& man undgar at

udseettelse for kulde og fugt, kost, rygning

og

arbejdsvaner menes alle at medvirke til

udviklingen af disse symptomer. Der findes

forl

holdsregler, som operatgren kan traeffe for

at begraense pavirkningen fra vibrationer:

Hvi

Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, s& haender og vriste holdes
varme under arbejdet. Der er rapporteret
om, at koldt vejr er en veesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

Motionér efter hver arbejdsperiode for at
@ge blodcirkulationen.

Hold hyppige arbejdspauser. Begraens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

is du maerker nogen af symptomerne pa

denne tilstand, skal du straks ophgre med
arbejdet og sgge laege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerkigj kan
forarsage - eller forveerre - personskader.
Nar man bruger et veerkigj i lsengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

beskadige produktet.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Folgende risici kan opstd under brug, og
operatgren bgr vaere seerligt opmeerksom for
at undga felgende:

m Personskader forarsaget af stgj
hareveern,

KEND PRODUKTET

Se side 196.

1. Ubeskyttede kropsdele skal altid holdes
pa afstand af skaeremekanismen.

- Benyt og  begrens 3 startkontakt
eksponering 3. Stopkontakt
m Personskade som fglge af inhalering af 4. Tilbagekontakt
stav og partikler 5. Fodeskakt
— Overjustering af pladen kan forarsage 6. Handtag
alvordlige skader pa produktet. 7. Justeringsknap for spalteplade
m Brug stevmaske med filter, nar det er 8. Hjul )
nedvendigt. 9. Overpglastn|ngsbeskyttelsens
— Personskade som falge af kontakt med nulstillingsknap
skaerende dele 10. Opsamlingstgnde
11. Sikkerhedskontakt

BEMAERK: Materialestopper

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra
handholdte veerktgjer kan vaere medvirkende
til en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos

Dansk | 59

@



®

KVARNE-GUIDE

For bedste resultater med kveernen skal man
felge retningslinjerne i nedenstaende tabel.

MATERIALE KVZARNEMETODE
Hvis der Materialet
treekkes op i skal kommes i

fedeskakten i en
hastighed, som
produktet kan
klare uden at blive
overbelastet.

sikkerhedskontakten
efter indsaetning af
opsamlingstenden

i produktet, bliver
sikkerhedskontakten
aktiveret.

Veekster beskaeres
fra alle sider med
en beskaerersaks,
inden de kommes i
fedeskakten.

Kviste op til 6 mm
diameter.

Bedplanter, ukrudt
og buskads.

Bank jord og sten af
redderne for ikke at
beskadige knivene.

Tarre grene og
kviste

Det er en god ide

at indseette disse

i slutningen af
komposteringsarbejdet,
da disse bidrager

til at afrense fugt

og plantesaft fra
produktets indre og
skeaereenheden.

m Lad ikke haveaffald ligge for laenge, inden
det kveernes, da det i sa fald vil begynde at
kompostere, bliver for fugtigt og tilstopper
skeereaggregatet. Tart materiale vil bidrage
til at fierne de fleste typer materialer fra
udkastskakten. Gem nogle tgrre grene til
sidst til at rydde knivomradet.

= Hold hyppigt gje med ophobning/ansamling
af kveernet materiale.

m Udkast-sliskens abning skal altid veere fri
for at forebygge tilstopning.

m Grene op til 45 mm i diameter.
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A ADVARSEL

Nar opsamlingstenden er fuld, sa sluk
for produktet inden temning. Knivene er
skarpe. Benyt kraftige handsker, og udvis
ekstrem forsigtighed ved rengering og
rydning af blokeringer/tilstopninger.

A ADVARSEL

Ved fedning af lange treeagtige grene/
steengler i produktet skal man vaere
opmeerksom pa pisk og vibrationer, nar de
indfanges i skeereaggregatet. Operatgren
skal benytte gjenveern, hver gang produktet
benyttes.

A ADVARSEL

Skeereindretningen har tendens til at treekke
grene/steengler ind i produktet. Undlad at
forhindre fedning af materiale, som skal
kveernes, nar ferst fadningen er startet. Man
skal altid benytte handsker for at forebygge
hudleesioner, nar man kommer materiale i
produktet.

BEMAERK: Under klarggring af produktet
til brug, skal du serge for, at produktet er
fastgjort, sa det ikke veelter (se side 197, trin
2-6).

BEMAERK: Put ikke dine haender op inden
i kompostkvaernens udledningsskakt for at
fierne noget kvaernet materiale, mens der er
teendt for produktet, eller det er forbundet til
netstremsforsyningen. Sluk ikke for produktet
under normal brug, fgr alt det kveernede
materiale er ryddet fri af skaereenheden.

SYMBOLER PA PRODUKTET

Alle vejledninger skal laeses
og forstas, inden produktet
benyttes; folg alle advarsler
og sikkerhedsinstrukser.

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Sgrg
for, at tilskuere (isaer barn
og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.
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Fare - roterende knive. Hold
haender og fadder pa afstand
af abninger, mens produktet
karer.

Hvis der bliver slukket for
hurtigt for produktet, kan de
resterende materialestykker
tilstoppe klingeenheden og
bremse motoren, nar der igen
bliver teendt for produktet
igen.

Baer gjen- og hgreveern.

Ma ikke bruges som
trappetrin.

Vent, til alle maskindele er
fuldstaendigt stoppet, inden
der rgres ved dem.

Brug friktionsfri, kraftige
handsker.

Dette redskab overholder alle
lovkrav og standarder i det
EU-land, hvor det er kabt.

EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

Det garanterede
lydeffektniveau er 102 dB.

Klasse Il: Beskyttelsen

mod elektrisk stgd beror

pa dobbelt isolering eller
forsteerket isolering.
Elektriske affaldsprodukter
bar ikke afskaffes sammen
med husholdningsaffald.
Genbrug venligst hvor
faciliteterne tillader dette. Tjek
med din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.
Sluk for og fjern stikproppen
fra netstrammen inden

vedligeholdelse, eller hvis
ledningen er beskadiget.

Hvis produktet ikke kveerner materialet, kan

det veere ngdvendigt at justere trykpladen.

1. Teend produktet.

2. Tilbage

3. Drej slibepladens justeringsgreb med
uret, til du hgrer metal mod metal, eller
du ser fine aluminiumsspaner i bunden
af opsamlingsbeholderen.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

@ﬂ Tilslut til stikkontakt

@ﬂ Treek stikket ud af stikkontakten

Vg  Dele eller tilbehgr, der seelges
separat

Bemeerk

[i]
A Advarsel
8
G

Las

Oplas

Hold haenderne pa afstand af
/ . \ knivene.
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De fglgende ikoner og betydninger er beregnet

til at forklare risikoen involveret i at anvende

denne enhed.

A\ FARE
Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fare til alvorlige skader og
i veerste fald dgden.

A\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fere til alvorlige
skader og i veerste fald dgden.

A PAS PA
Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

PAS PA
Uden sikkerhedsadvarselssymbol
Indikerer en situation, som kan medfgre
materiel skade.
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FEJLFINDER

PROBLEM ARSAG BETYDNING

Arsag Motor karer ikke. Overbelastningsbeskyttelsen er blevet
aktiveret. Vent, til motoren er kolet af.
tryk pa overbelastningsbeskyttelsens
nulstillingsknap.

Stremsvigt Teend for produktet igen.

Kontroller Opsamlingstegnden er ikke

strgmforsyningskablet, indsat i produktet og/eller

stikket og husets sikring. sikkerhedskontakten er ikke aktiveret.
Indseaet Komposteringsmaterialet Materialet har sat sig fast i
opsamlingstanden, | treekkes ikke ind. fedetragten.

og treek derefter op i
sikkerhedskontakten
for at aktivere den.

Spaltepladen er for langt fra | Felg vejledningen i brugsanvisningen
knivene. til fiernelse af forhindringer.
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har alltid
varit hdgsta prioritet vid design av din tysta
elektriska kompostkvarn.

ANVANDNINGSOMRADE

Den elektriska, tysta kompostkvarnen &r
avsedd for stationar anvandning utomhus, av
en anvandare som star pa marken.

Enheten ar konstruerad for sonderdelning av
organiskt trédgardsavfall, som grenar, kvistar
och I6v.

Produkten ar inte av sedd for icke organiska
material, metall eller andra material som
Overstiger maximal skardiameter pa 45 mm.

Enheten maste monteras pa det medfdljande
stativet och anvandas med den medféljande
uppsamlingsbehallaren. Den far inte monteras
pa annat satt an vad som visas i denna
bruksanvisning.

Far ej anvandas fér annat andamal.

RELLA
ETSFORESKRIFTER

A VARNING

Produkten ar inte avsedd for anvandning av
barn eller personer med fysiska, mentala
eller emotionella funktionshinder. Smabarn
maste Overvakas hela tiden av nagon
annan an anvandaren sa att de inte leker i
narheten av eller med produkten.

A VARNING

Nar du anvander produkten ska du alltid
félja grundlaggande sakerhetsforeskrifter
for att minska risken for eldsvada, elektrisk
stoét och personskada. Las noga igenom
alla dessa sakerhetsinstruktioner innan
produkten anvands. Se till att du kanner val
till reglagen och hur du skoter produkten
korrekt och sakert. Foérvara instruktionerna
pa ett sakert stille for anvandning vid
senare tillfalle.

UTBILDNING

m Las bruksanvisningen innan du férsdker
anvanda enheten.

m Lat aldrig barn eller personer som
inte  ka&nner till dessa instruktioner
anvanda maskinen. Lokala regler kan
aldersbegransa anvandningen av
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grasklipparen.

m Operatéren eller anvandaren av enheten ar

ansvarig for olyckor eller risker som andra
manniskor eller egendom utsatts for.

FORBEREDELSER
m Anvand inte enheten i narheten av

kringvarande, speciellt barn och husdjur.

Anvand aldrig enheten i daligt vader eller
nar det finns risk for aska.

Bar alltid hérselskydd och
sakerhetsglasbgon medan du hanterar
maskinen.

Anvand alltid kraftiga skor (halkskyddade)
och langbyxor nar du anvander enheten.
Undvik att bara klader som sitter I0st
eller som har hangande balten och slips.
Anvand inte enheten barfota eller om du
bar sandaler.

Anvand endast enheten pa &ppna ytor
(t.ex. inte i narheten av en vagg eller ett
fast foremal) och pa en stadig, plan yta.

Kor inte maskinen pa asfalterad eller
grusad mark dar utskjutet material skulle
kunna orsaka skada.

Kontrollera att alla skruvar, muttrar, bultar
och andra fastanordningar sitter fast
ordentligtinnan du startar enheten, samt att
skydden och uppsamlingsbehallaren sitter
pa plats. Lamna produkten till auktoriserat
servicecenter for byte av skadade eller
olasliga etiketter.

Fére anvandning ska kabel och
forlangningskabel kontrolleras sa att det
inte finns tecken pa skador eller aldring.
Om kabeln skadas under anvandning ska
den kopplas fran eluttaget omedelbart. Ror
inte vid kabeln innan strémférsérjningen
ar frankopplad. Anvand inte maskinen om
kabeln ar skadad eller sliten.

ELEKTRISK SAKERHET
m Las noga igenom dessa

sakerhetsinstruktioner innan produkten
ansluts till eluttag.

Kontrollera att natspanningen
Overensstdmmer med angiven spanning
pa markplaten innan du startar enheten.
Tillverkaren rekommenderar att enheten
ansluts till ett eluttag som skyddas av en
RCD med en utlésningsspanning som inte
Overstiger 30 mA.
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Anslutning till annan stromkalla kan orsaka
skador.

Om elkabeln skadas ska den bytas ut
av tillverkaren, dess serviceombud eller
motsvarande utbildad tekniker for att
undvika skaderisker.

Om du maste anvanda forlangningskabel
skadu kontrollera attden arfér utomhusbruk
och har kapacitet for att fungera med
verktyget. Foérlangningskabeln ska vara
markt med antingen "HO5 RN-F" eller "H0S
VV-F". Kontrollera om det finns skador
infoér varje anvandning, rulla ut den under
anvandning eftersom hoprullade kablar kan
Overhettas. Skadade férlangningskablar
far inte repareras, de ska ersattas med
motsvarande typ.

Hall férlangningssladdar borta fran rorliga
delar for att undvika skada pa sladdarna,
vilket kan resultera i kontakt med
stromférande delar.

AKERH VAR AR FOR
OMPO AVARN
MONTERING
m Se till att sdkra enheten ordentlig innan

anvandning, sa att den inte kan falla
omkull. Se sida 197.

ANVANDNING

Kontrollera att matarkammaren ar tom
innan du startar maskinen.

Hall ansiktet och kroppen borta fran
matningséppningen.

Hall aldrig hander eller andra kroppsdelar
eller kladesdelar inuti matarkammaren,
utblasningsroret eller i natheten av nagon
rorlig del.

Var forsiktig med balansen nar du klipper.
Ha alltid ett bra fotfaste och en god balans.
Strack dig inte. Sta aldrig pa en hogre niva
an maskinens bas nar du matar in material
i den. Var forsiktig vid anvandning av
produkten pa sluttningar. Ga. Spring aldrig.

Sta aldrig framfor utkastningsomradet nar
enheten kors.

Nar material matas in i maskinen maste
man vara extremt forsiktig sa& att metall,
sten, flaskor, burkar och andra frammande
foremal inte foljer med.

Sla av enheten och lat skarbladen stanna
helt om skarmekanismen skulle ga emot ett
frammande féremal eller om enheten skulle
avge nagot ovanligt ljud eller vibrationer.
Koppla bort produkten fran stromkalla och
vidta foljande atgarder:

e inspektera for ev. skador;

e kontrollera och satt fast ev. |6sa delar;

e fa alla skadade delar utbytta eller
reparerade med akta RYOBI reservdelar

Se till att inte bearbetat material ansamlas
vid utblaset eftersom det kan forhindra
utblasning och ge kickback av material
genom matningsdppningen.

Stdng av enheten om den skulle bli bl
blockerad, och lat skarbladen stanna helt.
Koppla bort produkten fran stromkalla
innan skrap rensas bort.

Anvand aldrig enheten om skydden,
uppsamlingsbehallaren eller andra
sakerhetsanordningar ar defekta, inte sitter
pa plats eller ar i daligt skick.

Om det uppkommer damm vid malningen

ska lamplig dammask anvandas for att

undvika risk for andningsskador.

Flytta eller transportera inte produkten nar

motorn &r igang.

Stang av produkten och koppla bort den

fran elnatet. Se till att samtliga rorliga delar

har stannat helt:

e innan produkten ldmnas utan uppsikt

e fbre rensning av en blockering

e fore kontroll, rengdring eller underhall av
produkten.

m Luta inte produkten nar motorn ar igang.
= Modifiera aldrig nagra delar pa produkten

eller anvand delar sominte rekommenderas
av RYOBI, eftersom detta kan innebara risk
for allvarlig skada pa dig sjalv och andra.

Séakerstall alltid att ventilationséppningarna
ar rena fran skrap; i annat fall kan motorn
Overhettas vilket kan skada produkten och
Oka brandrisken.

Stang av enheten direkt och koppla ifran
natstrommen i handelse av olycka eller fel.
Anvand inte produkten igen innan den har
kontrollerats i sin helhet av en auktoriserad
serviceverkstad.
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m Stang av produkten innan du satter fast
eller tar bort uppsamlingsbehallaren.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

TRANSPORT OCH FORVARING

m Se till att alla muttrar, bultar och skruvar

(forutom justeringsskruven) ar ordentligt
atdragna.

m Se till att alltid reparera eller byta ut

skadade och slitha delar med hjalp av
utbildad personal pa ett godkant Ryobi
servicecenter.

m Forsokaldrigkopplaforbiférreglingsbrytarna

pa uppsamlingsbehallaren eller det framre
skyddet pa skarenheten.

m Se till att produkten &r ordentligt rengjord A VARNING

innan den forvaras pa en torr, ren plats
utom rackhall for barn.

m Lat produkten svalna ordentligt fore
transport eller férvaring.
m Vid transport ska produkten sakras mot

rorelser eller fallande for att forhindra
personskador eller att produkten skadas.

UNDERHALL

Lat aldrig bromsvatska, bensin,
bensinbaserade produkter, penetrerande
oljor, etc., kommaikontakt med plastdelarna.
Anvand aldrig bromsvatskor, bensin,
petroleumbaserade produkter eller nagra
I6sningsmedel for att rengéra verktyget.
De flesta plasterna ar mottagliga for
skador fran olika varianter av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om sadana
anvands.

Fore rengoring, inspektion eller underhall av
produkten maste den slas av, skarenheterna
stanna helt och stromférsorjningen kopplas
fran. Efter en tids malning blir skarmekanismen
valdigt het. Lat den svalna ordentligt fore
rengdring, éversyn och justering.

m Det ar tillatet att wutféra sadant

underhallsarbete som finns beskrivet
i denna bruksanvisning. Kontakta ett
godkant Ryobi servicecenter avseende
andra reparationer eller radgivning.

A VARNING JUSTERING AV SKARPLATTA

Skarbladen ar extremt vassa. For att
undvika skada, var mycket forsiktig vid
rengoring av eller arbete i narheten av
bladen eller inne i det 6ppnade hdljet
nar uppsamlingsbehallaren ar borttagen.
Anvand grova skyddshandskar.

m Var uppmarksam pa att skarbladen
fortfarande kan réras nar motorn ar av eller
om interlockbrytaren ar aktiverad.

m For att fa basta mojliga resultat fran
produkten maste den hallas ren.

m Rengdr alltid produkten efter anvandning.
Déar det &r mdjligt ska du anvanda en styv
borste i matningen och utkastet och en torr
trasa for produktens utsida.

m Lat inte material torka eller hardna pa
nagon av produktens ytor, speciellt pa
bladen. Detta paverkar malningsresultatet
direkt.

m Se till att matningen och utkastet ar rena
och fria fran avfallsmaterial.
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m Produkten fungerar bast om du féljer dessa

steg. Kontrollera alltid fére anvandning att
bladen inte ar i kontakt med skarplattan.
Optimal prestanda fas med 1 mm
mellanrum mellan bladen och skarplattan.

m Om produkten inte maler materialet kan

skarplattan behdva justeras eller bladen
behova véassas.

m Med tiden behdéver bladen pa produkten

justeras. Det kan gbras genom att justera
skarplattan sa att den far latt kontakt med
bladen. Se till att produkten ar paslagen
och arbetar i normal riktning framat. Om
skarplaten justeras nar motorn ar avstangd
kan det resultera i allvarlig skada pa
produkten.

NOTERA: Justering av skarplattan far inte
géras om det inte &r absolut nédvandigt.
Om skarplaten justeras for ofta eller for
mycket at gangen kan produkten sluta
fungera.

= Vrid justeringsratten medurs med maskinen

igang.
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m Nar du hor att metall ar i kontakt med

metall eller det syns sma aluminiumspan
i botten pa uppsamlingsbehallaren ska du
avbryta justeringen och lata produkten ga
i 30 sekunder for att bladen ska vassas.
Nar bladskarpningen ar klar vrider du
justeringsratten moturs tills den inte langre
kommer i kontakt med skarplaten och
lamnar ett mellanrum pa 1 mm.
NOTERA: Att vassa bladen kraver ytterst
lite kontakt med skarplattan. Gor alla
justeringar langsamt och forsiktigt for att
inte skada produkten. Overjustering av
skarplattan kan orsaka allvarliga skador pa
produkten.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt
instruktionerna gar det inte att eliminera
alla eventuella riskfaktorer. Foljande risker
kan uppsta vid anvandning och operatdren
ska vara extra uppmarksam for att undvika
féljande:
m Skador orsakade av damm
— Anvand hdrselskydd och begransa
exponeringen
m Skador orsakade av inandning av damm
eller andra partiklar
— Anvand dammskyddsmask med filter
vid behov.
m Skador orsakade av
skarbladen
— Se till att oskyddade kroppsdelar aldrig
kommer nara skaraggregatet.

Det finns rapporter om att vibrationer fran
handhallna verktyg kan bidra till ett tillstand
som kallas Raynauds syndrom for vissa
personer. Symptomen brukar vara att det
sticker i fingrarna och att de domnar bort;
fingrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla.
Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka
dessa symptom. Det finns férebyggande
atgarder som du kan vidta for att forsdka
minska vibrationernas paverkan:
m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader.
Anvand handskar for att halla hander
och handleder varma under anvandning.

kontakt med

Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

m Trédna och roér pa dig efter
anvandningstillfalle for att
blodcirkulationen.

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden
du utsétter dig varje dag.

varje
Oka

Upphoér omedelbart om du upplever nagra av

dessa symptom och uppsdék din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid
anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder
kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 196.

Startknapp

Stoppknapp

Reverseringsknapp
Overbelastningsskyddets
aterstallningsknapp

Inmatning

Handtag

Justeringsvred for skarplattan

Hjul

. Uppsamlingsbehéllare

10. Séakerhetsbrytare

11. Materialpressare

NOTERA: Aktivera sékerhetsbrytaren genom
attdra upp den efter att uppsamlingsbehallaren
satts in.

MALNINGSGUIDE

For basta resultat vid malning ska du félja
riktlinjerna i tabellen nedan.

MATERIAL MALNINGSMETOD

Kvistar med en Fyll pa i matningen i

diameter pa upp  den takt som produkten

till 6 mm. accepterar utan att
Overbelastas.

PoON=

©CoNoO

Grenar med en
diameter pa upp
till 45 mm.

Klipp av all
sidovaxtlighet med
sekator fore inmatning.
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Blomsterrabatter,
buskage och
vildvuxet

Knacka bort jord och
sten fran rotter sa att
inte bladen skadas.

Torra pinnar och
kvistar

Stoppar du i

dessa i slutet av
malningsarbetet hjalper
det till att rensa ut fukt
och vaxtsafter fran
produktens insida och
skarmekanismen.

Se till att tradgardsavfall inte ansamlas
fore malning eftersom det kommer att bérja
komposteras, bli alltfor fuktigt och satta
igen malningsmekanismen. Torrt material
hjalper till att rensa bort fran utblaset. Spara
nagra torra grenar till slutet att anvanda for
att rengoéra bladen.

Kontrollera regelbundet
uppsamling av malet material.

Utkastet maste alltid vara rensat for att
hindra blockeringar.

Nar uppsamlingsbehallaren ar full ska
enheten stédngas av innan behallaren toms.

A VARNING

Stick inte in handerna i vedflisens
utmatningsranna for att rensa ut flis
nar enheten &r paslagen eller ansluten
till natstrom. Bladen &r vassa. Anvand
grova arbetshandskar och iaktta extrem
forsiktighet vid rengéring och rensning av
stopp.

A VARNING

Vis inmatning av langa buskiga grenar i
produkten ska du vara uppmarksam pa
pisksnartar och vibrationer nar de fangas
upp av skarmekanismen. Operatéren ska
alltid bara skyddsglaségon vid anvandning
av produkten.

A VARNING

Skarenheten har en tendens att dra in
grenar/stjalkar i produkten. Hindra inte
inmatning av material som ska malas nar
matningen har pabdrjats. Anvand alltid
handskar for att skydda huden mot rispor
vid inmatning av material i produkten.

ansamling/
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NOTERA: Se till att sékra enheten ordentlig
innan anvandning, sa att den inte kan falla
omkull (se sidan 197, steg 2 - 6).

NOTERA: Stang inte av enheten forran allt
flismaterial har matats ut ur enheten. Om
enheten stangs av for snabbt kan kvarvarande
material satta igen bladen, vilket kan medféra
att motorn inte kan kéras nar enheten startas
nasa gang.

SYMBOLER PA PRODUKTEN

Las igenom och var inférstadd
/!\ med alla instruktioner fére
L)

anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar
och sakerhetsinstruktioner.

Se upp med kringkastade
eller flygande féremal. Hall
alla askadare, barn och
husdjur pa minst 15 meters
avstand fran arbetsomradet.

Fara - Roterande blad. Se
till att halla hander och fétter
borta fran 6ppningarna nar
produkten ar igang.

Stang av enheten och ta ut
stromsladden innan underhall
eller om sladden skulle
skadas.

Bar skydd fér 6gon och 6ron.

Anvand inte att sta pa.

N Vanta tills samtliga
{ ) maskindelar har stannat helt
stop innan du ror vid dem.

Anvands halkfria, grova
skyddshandskar.

Detta verktyg uppfyller alla
standarder i de EU-lander dar
det kan kopas.

EurAsian
Overensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse



Garanterad ljudniva ar 102 dB

i

El
i

02

Klass II: Skydd mot
elektriskt stét ges genom
dubbelisolering eller forstarkt
isolering.

Gamla elektroniska produkter
ska inte kastas med
hushallssoporna. Atervinn
dar sadana faciliteter finns.
Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att
fa atervinningstips.

[ 2 Start
B Stanna
@ Bakat

Om produkten inte maler material som den
ska kanske skarplattan maste justeras.

1. Sla pa produkten.

2. Vrid ratten for skarplatsjustering medurs
tills du hér kontakt metall mot metall
eller ser fina aluminiumspan langst ner
i uppsamlingsbehallaren.

3. Vrid reglaget moturs efter 30 sekunder

tills det finns ett mellanrum mellan
skarplaten och bladen pa 1 mm.

®

SYMBOLER | MANUALEN

=

@ﬂ Koppla den till ett vaggurtag
=

@ﬂ Urkoppling fran vaggurtag
N Delar och utrustning séljs
-  separat

m Notera

A Varning

n Las

G Las upp

Hall handerna borta fran
bladen.

Féljande signalord och betydelser ar tankta
att forklara de olika risknivaerna som éar
associerade med denna produkt.
A\ FARA
Indikerar en 6verhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.
A\ VARNING
Indikerar en potentiellt farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.
/A PAMINNELSE
Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.
PAMINNELSE
Utan sakerhetssymbol
Visar pa en situation som kan orsaka skada
pa egendom.
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FELSOKNING

PROBLEM

Motorn gar inte
runt.

ORSAK

Overbelastningsskyddet har
aktiverats.

HANDLING

Vanta tills motorn har svalnat och
tryck pa overbelastningsenhetens
aterstallningsknapp. Sla pa enheten
igen.

Fel pa elnat

Kontrollera stromsladden, kontakten
och sakringen.

Uppsamlingsbehallaren &r
inte insatt i enheten och/eller
sakerhetskontakten har inte
aktiverats.

Satt i uppsamlingsbehallaren och dra
upp sakerhetskontakten for att aktivera
den.

Material som ska
malas dras inte in.

Material har fastnat i
matningstunneln.

Folj instruktionerna i bruksanvisningen
for att rensa bort hindrande féremal.

Skarplattan ar for langt fran
skarbladen.

Folj instruktionerna i bruksanvisningen
for att justera skarplattan.
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Hiljaisen sahkdsilppurin  suunnittelussa on
pidetty etusijalla turvallisuutta, suorituskykya

ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

m Laitteen kayttaja on vastuussa
muille mahdollisesti tapahtuvista
onnettomuuksista tai aiheutuvista

Sahkdsilppuri on tarkoitettu ulkokayttéon, sen
on oltava kaytettdessa tukevasti paikallaan ja

kayttajan on seisottava maassa.
Tuote on tarkoitettu
puutarhajatteen, kuten oksien,
lehtien, pilkkomiseen.

orgaanisen
risujen ja

Tuotetta ei ole tarkoitettu epaorgaanisille

aineille, metallille tai materiaaleille, jotka
ylittavat  laitteen 45 mm  suurimman
leikkuukyvyn.

Laite on asennettava toimituksen mukana

tulevalle alustalle, ja

laitteen kanssa on

kaytettava niin ikdan toimituksen mukana
tullutta kerayssailiétd. Sitd ei saa asentaa
muulla tavalla kuin mita kasikirjassa esitetéaan.

Ala kéyta muihin tarkoituksiin.

YLEISET TURVALLISUUSSAANNOT

A VAROITUS

Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten eika
sellaisten ihmisten kaytettdvaksi, joiden
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on
heikentynyt. Jonkun muun kuin kayttajan
on pidettava silmalla nuoria lapsia, jotta he
eivat paase leikkimaan tuotteella tai sen
1ahella.

A VAROITUS

Tuotetta kaytettdessd on  ryhdyttava
varotoimiin  tulipalon,  sahkdiskun ja
loukkaantumisen valttdmiseksi. Lue kaikki
turvallisuusohjeet huolella ennen tuotteen
kayttéa. Varmista, ettd tunnet hallintalaitteet
ja osaat kayttaa tuotetta asianmukaisesti ja
turvallisesti. Sailyta ohjeet tulevaa kayttéa
varten.

KOULUTUS

m Perehdy kayttboppaaseen ennen kuin

yritat kayttaa laitetta.

m AlZ anna lasten tai

kayttoohjeita

tuntemattomien ihmisten kayttaa laitetta.
Paikalliset saadokset saattavat asettaa

rajoituksia kayttajan ialle.

omaisuusvahingoista

VALMISTELUT
m Ald kayta laitetta, jos lahistélla on muita,

erityisesti lapsia tai lemmikkeja.
Ala kayta laitetta huonolla s&alla tai jos on
vaara salamoista.

Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja aika
laitetta kayttaessasi.

Kayta tukevia jalkineita (lipsumattomia) ja
pitkid housuja, kun kaytéat laitetta. Al4 kayta
I0ysia vaatteita tai vaatteita, joista riippuu
nuoria tai siteitd. Ala kayté laitetta ilman
kenkia tai avosandaalit jalassa.

Kayta laitetta vain avoimella paikalla (esim.
kaukana seinasta tai kiinteista kohteista),
ja tukevalla, tasaisella alustalla.

Ald  kaytd laitetta paallystetylld tai
sorapinnalla, jossa singonneet materiaalit
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

Ennen kuin aloitat laitteen kdyton, varmista,
ettd kaikki ruuvit, mutterit, pultit ja muut
kiinnikkeet ovat tiukassa ja etta suojalaitteet
ja kerayssailio ovat paikoillaan. Palauta
valtuutettuun huoltoon vaurioituneiden ja
lukukelvottomien kylttien vaihtamiseksi.

Tarkista sahko- ja jatkojohto ennen kayttdéa
vaurioiden ja ikaantymisen varalta. Jos
johto vioittuu kaytdén aikana, irrota se heti
pistorasiasta. Ala kosketa johtoa, ennen
kuin olet irrottanut sen pistorasiasta. Ala
kayta laitetta, jos johto on vioittunut tai
kulunut.

SAHKOTURVALLISUUS
m Lue

namé turvallisuusohjeet huolella
ennen tuotteen kytkemista sahkdverkkoon.

Ennen  kuin  kytket virran paalle,
varmista, ettd syoéttdjannitteesi on sama
kuin laitteen arvokilvessa ilmoitettu.
Valmistaja suosittelee, ettd kytket laitteen
vikavirtasuojakytkimella suojattuun
pistorasiaan, jonka laukaisuvirta on
enintaan 30 mA.

Muunlaiseen virtalaitteeseen kytkeminen
voi aiheuttaa vahinkoja.
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m Jos virtajohto vioittuu, valmistajan, patevan
huoltokeskuksen tai vastaavasti patevan
henkilon on vaihdettava se, jotta valtetdan
vaaratilanteet.

m Jos sinun on Kkaytettdva jatkojohtoa,
varmista ettd se soveltuu ulkokaytt6én
ja ettd sen luokitus riittdd laitteelle.
Jatkojohdossa tulisi olla merkintd “HO5
RN-F” tai “HO5 VV-F”. Tarkista se ennen
jokaista kayttdkertaa vaurioiden varalta;
avaa se kayton aikana silla kelalla olevat
johdot voivat ylikuumentua. Vaurioituneita
jatkojohtoja ei saa korjata vaan ne tulee
vaihtaa vastaavan tyyppisiin.

m Pida jatkojohdot loitolla laitteen vaarallisista
liikkuvista osista, vahingoittuneisiin
johtoihin  liittyy = vaara  joutumisesta
kosketuksiin jannitteisten osien kanssa.

SILPPURIN TURVAOHJEET

KOKOONPANO

m Kun valmistelet laitetta kayttéa varten,
varmista, etta laite seisoo tukevasti
paikallaan eikd vaaraa kaatumisesta ole.
Katso sivu 197.

KAYTTO

m Ennen kuin kaynnistat koneen, katso
sy6ttbkammioon ja varmista, ettd se on
tyhja.

m Pidd kasvosi ja vartalosi kaukana
ottoaukosta.

m Ald paadstd kasia, muita ruumiinosia tai
vaatteita pyorivien sy6ttbkammioon,

poistoaukkoon tai liikkuvien osien lahelle. u

m Seiso aina tukevasti. Pysyttele tukevasti
jaloillasi&laka kurkota késivartta liian kauas.

Al kurkota liian pitkélle. Al4 koskaan seiso  ®

koneen alustaa korkeammalla, kun syotat
siihen materiaalia. Kayta laitetta varoen
rinteissa. Kavele, ala koskaan juokse.

m Pysyttele aina turvallisen matkan padassa =

sivussa purkualueelta, kun kaytat laitetta.

m Kun syo6tdt materiaalia laitteeseen, varo
ettd mukana ei mene metallinpaloja, kivia,
pulloja, purkkeja tai muita vierasesineita.

m Jos leikkurimekanismi osuu vieraisiin
esineisiin tai jos laitteesta alkaa kuulua
outoa aanta tai se tarisee epatavallisella

72 | Suomi

@

tavalla, katkaise laitteesta virta ja anna
leikkureiden pysahtya kokonaan. Irrota
tuote pistorasiasta ja toimi seuraavasti:

e tarkista vaurioiden varalta;

e tarkista, onko jokin osa l6ysalla, ja kirista
tarvittaessa;

e vaihdata tai korjauta kaikki vioittuneet
osat aidoilla RYOBI-varaosilla

Ala anna kasitellyn materiaalin
keraantya poistokuiluun; tama voi estaa
asianmukaisen tyhjentymisen tai aiheuttaa
tukoksen ja saada materiaalia sinkoamaan
ulos syottdaukosta.

Jos laite tukkeutuu, katkaise siita virta ja
anna leikkureiden pysahtya kokonaan.
Irrota tuote pistorasiasta ennen roskien
puhdistusta.

Ala kayta laitetta, jos suojalaitteet, kannet,
kerdyssailio tai muut turvalaitteet ovat
viallisia, poissa paikoiltaan ja eivat ole
hyvassa kayttokunnossa.

Jos silputtaessa syntyy pélya, kayta
asianmukaista polynaamaria estaaksesi
hengitystiehyeiden vauriot.

Ala siirrd tai kuljeta tuotetta moottorin
ollessa kaynnissa.

Sammuta tuote ja irrota se pistorasiasta.
Varmista, ettd kaikki liikkkuvat osat ovat
pysahtyneet taysin:

e ennen laitteen luota poistumista

e ennen tukoksen poistamista

e ennen laitteen tarkastusta, puhdistusta
tai huoltoa.

Alad kallista tuotetta moottorin ollessa
kaynnissa.

Alad muuntele laitteen osia, ja kéytd vain
osia, joita RYOBI suosittelee, muutoin riski
vakavasta henkilévahingosta kasvaa.

Varmista aina, ettd tuuletusaukot pysyvat
puhtaina roskista; muutoin moottori saattaa
ylikuumentua, mika voi vioittaa tuotetta tai
suurentaa tulipalon vaaraa.

Jos tapahtuu onnettomuus tai laitteeseen
tulee vika, katkaise laitteesta virta
valittdomasti ja kytke se irti virransy6tosta.
Ald kaytd laitetta ennen kuin se on
perusteellisesti  tutkittu  valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Katkaise laitteesta virta ennen kuin liitat tai
poistat kerayssailion.



A VAROITUS
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Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mitd
tahansa laitetta pitkia aikoja, muista pitaa
sadanndllisia taukoja.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Varmista, ettd tuote puhdistetaan huolella
ennen sen varastoimista puhtaaseen,

kuivaan paikkaan pois lasten ulottuvilta.

m Anna tuotteen jdahtya riittdvasti ennen
varastointia tai kuljetusta.
m Kiinnitd tuote kuljetettaessa siten, ettd se

ei paase likkumaan tai kaatumaan, jotta

valtyta loukkaantumisilta ja vaurioilta.

HUOLTO

anna

Katkaise laitteesta virta,

m Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit

(paitsi sdatéruuvi) ovat kirealld ja tukevasti
kiinni.

m Korjauta tai vaihdata aina kaikki vioittuneet

tai kuluneet osat patevalla henkildlla
valtuutetussa Ryobi-huollossa.

m Al4 yritd ohittaa kerdyssailion tai etukannen

leikkurikokoonpanon lukituskytkimia.

A VAROITUS

Ald  koskaan paasta  jarrunesteita,
bensiinia, Oljytuotteita, lapaisevia oOljyja
tms. kosketuksiin  muoviosien kanssa.

Ala koskaan puhdista sitd jarrunesteelld,
bensiini- tai liuoteperustaisilla aineilla.
Suurin osa muoveista ei sieda markkinoilla
olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niita.

leikkureiden pysahtya kokonaan ja kytke

laite irti virransyotoésta ennen

laitteen

puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.
Leikkuumekanismi kuumenee, kun silld on

silputtu jonkun aikaa. Anna sen jaahtya

rittdvan kauan ennen puhdista, tarkastusta

tai saatoa.

A VAROITUS

Terat ovat erittdin teravid. Noudata erityista
huolellisuutta ja varovaisuutta, kun teet
puhdistusty6téd tai tyoskentelet muutoin
lahella terid tai avonaisen kotelon sisalla
kerayssailién ollessa poissa paikaltaan, niin
valtyt loukkaantumisilta. Kayta aina raskaan

kayton suojakasineita.

Huomaa, etta terda voi yha liikuttaa virran
ollessa katkaistuna ja interlock-kytkimen
ollessa paalla.

Jotta tuote toimisi
pidettava puhtaana.

Puhdista tuote aina heti kaytdon jalkeen.
Kayta aina kun mahdollista jaykkaa harjaa
syo6ttdsuppilon ja poistokourun sisalla ja
kuivaa liinaa tuotteen ulkopuolella.

Ala paasta mitaan materiaalia kuivumaan ja
kovettumaan mihinkaan laitteen pinnoista,
erityisesti teriin. Tama vaikuttaa suoraan
silppuamistulokseen.

Varmista, etta syottosuppilo ja poistokuilu
pidetdan puhtaana ja roskattomana.

parhaiten, se on

m Kayttdjd saa suorittaa tédssa kasikirjassa

kuvatut yllapitotoimet. Hanki  muihin
korjauksiin tai ongelmiin apua valtuutetusta
RYOBI-huoltopalvelusta.

VUOLULEVYN SAATO
m Tuote toimii

parhaiten, kun noudatat
seuraavia vaiheita. Tarkista aina ennen
kayttoa, etta terat eivat kosketa vuolulevya.
Laite toimii parhaiten, kun terien ja
vuolulevyn valissa on 1 mm:n valys.

m Jos tuote ei silppua materiaalia, vuolulevya

voidaan joutua saatamaan tai terat

teroittamaan.

m Tuotteen terid on saadettava ajan mittaan.

Tamatapahtuu saatamalla vuolulevya siten,
ettd se koskettaa teria kevyesti. Varmista,
ettd laitteeseen on kytketty virta ja ettd
se toimii normaalissa mydtédsuunnassa.
Teroituslevyn ~ saataminen  moottorin
ollessa poiskytkettynd saattaa vioittaa
laitetta pahasti.

HUOMAUTUS: Vuolulevya tulee yrittaa
sdatdd ainoastaan kun se on taysin
valttdmatonta. Teroituslevyn saatadminen
liian usein tai liian pitkalle saattaa pysayttaa
laitteen toiminnan.

= Kun laite on kdynnissa, kierra saaténuppia

myo6tapaivaan.

m Kun kuulet metallin koskettavan metallia

tai naet kerdyssailion pohjalla ohuita
alumiinilastuja, lopeta sdataminen ja anna
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tuotteen kdydad 30 sekuntia, jotta terat
teroittuvat. Kun teroitus on valmis, kierra
saaténuppia vastapaivaan, kunnes se ei
enad kosketa teroituslevya, jatd rakoa 1
mm.

HUOMAUTUS: Terien teroittaminen
vaatii hyvin kevyen kontaktin voululevyyn.
Suorita s&adot hitaasti, jotta tuote ei
vahingoitu. Levyn ylisaato voi vahingoittaa
tuotetta vakavasti.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida
tiettyja kayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan
tulee Kkiinnittda erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Melun aiheuttama vamma
— Kayta suojalaseja ja rajoita altistumista.

m Pdlyn ja hiukkasten hengittdmisesta
aiheutunut vamma

— Kayta tarvittaessa suodattimella
varustettua hengityssuojainta.

m Leikkuulaitteeseen koskettamisesta
aiheutunut vamma
— Pida suojaamattomat ruumiinosat aina
poissa leikkuumekanismista.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden
tarind voi joidenkin kohdalla mydétavaikuttaa
Raynaud’s Syndromen (Raynaudin oireen)
ilmenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus
ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyétavat
voivat kaikki myotavaikuttaa naiden oireiden
ilmenemiseen. Kayttaja voi ehkaista tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pida itsesi lampimana kylmalla saalla.
Kayta tuotteen kaytdn aikana kasineitd,
jotta katesi ja ranteesi pysyvat lampdisina.
Raporttien mukaan kylma ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttéjakson jalkeen
likuntaa, jotta verenkierto lisaantyisi.

m Pidad tydn aikana saanndllisesti taukoja.
Rajoita paivittaisen tarinan maara.
Jos mitédan ylld mainittuja oireita ilmenee,
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lopeta heti laitteen kayttd ja kerro oireista
|aakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkia aikoja, muista pitaa
saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 196.

Kaynnistyskytkin

Pysaytyskytkin

Suunnanvaihtokytkin
Ylikuormasuojalaitteen nollauspainike
Syoéttdsuppilo

Kadensija

Vuolulevyn saaténuppi

Pyora

. Kerayssailio

10. Turvakytkin

11. Materiaalitydnnin

HUOMAUTUS: Turvakytkimen ylésvetadminen
kerayssailién paikalleen kiinnittdmisen jalkeen
aktivoi turvakytkimen.

SILPPUAMISOPAS

Noudata alla olevan taulukon ohjeita
taataksesi parhaat silppuamistulokset.

OINoORWN=

MATERIAALI SILPPUAMISTAPA
Risut Syo6ta syoéttdsuppiloon
lapimitaltaan nopeudella, jonka tuote

enintdan 6 mm. pystyy kasittelemaan

ylikuormittumatta.

Oksat Leikkaa kaikki sivukasvut
|apimitaltaan pois leikkureilla ennen
enintdan 45 kuin syotat materiaalin
mm. syo6ttosuppiloon.

Taimet, Napauta maa ja kivet irti
rikkaruohot ja juurista, jotta terat eivat
pensaat vioitu.

Kuivat tikut ja Kun jatat ne

risut silppuamistyon

loppuvaiheeseen, ne
poistavat kosteutta

ja kasvien mahlaa
tuotteen sisalta ja
leikkuukokoonpanosta.

m Al péastd puutarhajétettd kerdantymaan

@
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ennen silppuamista, sillda se alkaa
kompostoitua, kastuu liiaksi ja tukkii
leikkuukokoonpanon. Kuiva materiaali

auttaa muuta materiaalia poistumaan
poistokuilusta. Saasta muutama kuiva tikku
viimeiseksi puhdistaaksesi teraalueen.

Tarkista sdanndllisesti silputun materiaalin
kerdantyminen.

Poistokourun poistoaukon on oltava aina
esteetdn, jotta valtytdan tukkeumilta.

Kun kerayssailié on taynna, kytke laitteesta
virta ennen sailion tyhjentamista.

A VAROITUS

Ald laita kattasi silppurin poistosuppilon
sisélle silputun materiaalin poistamiseksi

laitteen ollessa kaynnissa tai
paavirtalahteeseen kytkettyna. Terat
ovat teravid. Kaytd rankkaan kayttéon
tarkoitettuja  kasineitd ja ole erittain

varovainen puhdistaessasi ja poistaessasi
tukoksia.

A VAROITUS

Kun syotat tuotteeseen pitkia puunoksia/
varsia, varo niistd mahdollisesti aiheutuvaa
iskua ja tarinaa, kun ne tarttuvat leikkuriin.
Kayttdjan on kaytettdva suojalaseja aina
tuotetta kayttdessaan.

A VAROITUS

Leikkuulaite ~ pyrkii  vetdma&an  oksia/
varsia tuotteen sisaan. Ala yritd estda
leikkuumateriaalin kulkua sy6ton alettua.

Kayta aina kasineitd estaaksesi ihon
leikkaantumisen syottdessasi materiaalia
tuotteeseen.

HUOMAUTUS: Kun valmistelet laitetta

kayttoa varten, varmista, ettd laite seisoo
tukevasti paikallaan eika vaaraa kaatumisesta
ole (ks. sivu 197, vaihe 2-6).

HUOMAUTUS: Normaalikaytéssd  virta
laitteesta tulee katkaista vasta sen jalkeen,
kun leikkurikoonpanossa ei enda ole jaljella
silputtua materiaalia. Jos laitteesta katkaistaan
virta liian aikaisessa vaiheessa, jaljella
olevat materiaali voi tukkia terakokoonpanon
ja pysayttdd moottorin, kun laitteeseen

seuraavan kerran kytketaan virta.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet
ennen tuotteen kayttoa ja
noudata kaikkia varoituksia ja
turvallisuusohjeita.

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavia esineita. Pida kaikki
sivulliset vahintaan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Vaara — pyorivia teria Pida
kadet ja jalat poissa aukoista

*O tuotteen kaydessa.

Katkaise laitteesta virta ja
/!\ irrota pistoke paavirtalahteen
o pistorasiasta aina ennen

huoltotoimenpidetta tai jos
virtajohto on vaurioitunut.
Kayta nako- ja
kuulosuojausta.

Al kayté astinlautana.

Anna laitteen kaikkien osien
pysahtya taysin, ennen kuin
kosketat niita.

Kayta luisumattomia raskaan
kayton kasineita.

Tama tyokalu on sen
EU-maan kaikkien
saantdmaaraisten standardien
mukainen, josta se on ostettu.

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadostenmukaisuusmerkinta

I 2 Taattu aanenteho on 102 dB.

Luokka II: Sahkoisku
estetdan kaksinkertaisella
eristyksella tai tehostetulla
eristyksella.
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Kaytosta poistettavia
sahkdlaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

> Kaynnista

B Stop

Taaksepain

Jos tuote ei silppua materiaalia, vuolulevya

voidaan joutua saatdmaan.

1. Kaynnista tuote.

2. Kierra teroituslevyn saatdnuppia
myo6tapaivaan, kunnes kuulet metallin
osuvan metallin tai ndet ohuet
alumiiniset levyt kerdyssailion pohjassa.

3. Odota 30 sekuntia, ja kierra sitten
saatdnuppia vastapaivaan, kunnes
teroituslevyn ja terien valiin jaa rakoa 1
mm.

=
&l
<
<&l

Kytke pistorasiaan

Irrota pistorasiasta
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Osat ja lisdvarusteet on
hankittava erikseen
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|I| Huom
A Varoitus
n Lukko
E Avaa
M Pida kadet kaukana terista.

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on
tarkoitettu selitttmaan tahan tuotteeseen
liittyvia riskin tasoja.
A\ VAARA
limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei
sita valteta, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.
A\ VAROITUS
llmaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valtetd, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.
/A HUOMAUTUS
limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valteta, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.
HUOMAUTUS
liman turvallisuusvaroitussymbolia
limoittaa tilanteesta, jossa omaisuutta
saattaa vaurioitua.
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VIANHAKU

ONGELMA
Moottori ei kay.

SYy

Ylikuormasuojalaite on
toiminut.

TARKOITUS

Odota, kunnes moottori on jaghtynyt,
paina sitten ylikuormasuojalaitteen
nollauspainiketta. Kytke laitteeseen
virta.

Virtakatkos

Tarkista virransyottokaapeli, pistoke ja
talon sulake.

Kerayssailiota ei ole
kiinnitetty paikalleen
laitteeseen ja/tai
turvakytkinta ei ole aktivoitu.

Kiinnita kerayssailio paikalleen
laitteeseen, aktivoi sen jalkeen
turvakytkin vetamalla sita ylospain.

Silputtava
materiaali ei
kulkeudu laitteen
sisaan.

Syéttdsuppiloon on juuttunut
materiaalia.

Poista tukokset kayttdoppaan ohjeiden
mukaisesti.

Vuolulevy on liian kaukana
terasta.

Saada vuolulevy kayttboppaan ohjeiden
mukaisesti.
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp
prioritet i konstruksjonen av din elektriske
stillegaende kvern.

TILTENKT BRUK

Den elektriske stille hagesagen skal brukes
utendgrs hvor operatgren star pa et solid
underlag.

Hensikten med produktet er a redusere
mengden av organiske avfallsmaterialer i
hagen, som kvister, greiner og lgvblader.

Produkter er ikke ment til ikke-organisk
materiale, metall eller material som overstiger
maksimal kvernekapasitet pa 45 mm i
diameter.

Produktet ma monteres pa stativet som fglger
med og ma bli brukt med oppsamlingsbgtten
som fglger med. Maskinen ma ikke monteres
pa annet vis enn vist her i denne manualen.

Ikke bruk til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
A ADVARSEL

Dette produktet er ikke ment a bli brukt av
barn eller personer med nedsatte fysiske,
mentale eller sensoriske evner. Sma barn
skal hele tiden holdes under tilsyn av en
annen person enn operatgren for & sikre at
de ikke leker naer eller med produktet.

A ADVARSEL

Nar man bruker produktet, skal man alltid
falge grunnleggende sikkerhetstiltak
for @ minske faren for brann, elektrisk
stot og personskade. Les alle disse
sikkerhetsinstruksjonene ngye for du
bruker produktet. Sjekk at du har leert
styrefunksjonene og hvordan produktet
brukes riktig og trygt. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

OPPLARING
m Gjor deg kjent med instruksjonene fgr du
bruker produktet.

Ikke tillat at barn eller personer som ikke
er kjent med brukermanualen bruke
produktet. Lokale forskrifter kan begrense
en alder av operatgren.

Operataren eller brukeren av produktet er
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ansvarlig for ulykker eller farer for andre
folk eller deres eiendom.

KLARGJQRING

Bruk aldri produktet i naerheten av tilskuere,
spesielt barn eller kjeeledyr.

Bruk aldri produktet i darlig veer eller nar
det er fare for lyn.

Benytt alltid harselsvern og sikkehetsbriller
ved bruk av maskinen.

Bruk alltid passende fottey (sklisikkert)
og lange bukser nar du bruker produktet.
Unnga & bruke kleer som er lgstsittende
eller som har hengende snorer eller belter.
Bruk ikke produktet barfett eller nar du
bruker apne sandaler.

Bruk kun produktet pa et apent omrade
(f.eks. ikke naer en vegg eller en festet
gienstand) og pa en stgdig og jevn
overflate.

Ikke bruk maskinen pa asfaltert eller
gruslagt overflate der utkastet materiale
kan fare til skade.

Sjekk at alle skruer, muttere, skruer, og
andre festeelementer er ordentlig sikret
og at beskyttelsene og oppsamlingsbgtten
er pa plass fer du slar pa produktet. Lever
produktet pa et autorisert serviceverksted
for a skifte ut skadde eller uleselige
etiketter.

For bruk méa den elektriske ledningen eller
skjgteledningen kontrolleres for skade
eller aldring. Hvis den elektriske ledningen
skades under bruk, trekk stgpslet
umiddelbart ut av stikkontakten. lkke bergr
ledningen faor strgmtilfgrselen er avbrutt.
Ikke bruk maskinen dersom den elektriske
ledningen er slitt eller skadet.

ELEKTRISK SIKKERHET

Les disse sikkerhetsanvisningene naye for
du kobler produktet til stramnettet.

Pass pa at spenningen til den elektriske
forsyningen din er det samme som indikert
pa ratingplaten far du slar pa. Produsenten
anbefaler at du kobler til en streamkontakt
beskyttet av en RCD med en trip-spenning
pa ikke mer enn 30 mA.

Tilkobling til en annen strgmkilde an
forarsake skade.

Hvis den elektriske ledningen er skadet
ma den erstattes av produsenten, dennes



®

servicerepresentant  eller tilsvarende
kvalifiserte personer for & unnga fare.

Hvis du har behov for & bruke en
skjoteledning, sjekk at den er egnet til
bruk utenders og at den har en nominell
stromkapasitet som er tilstrekkelig for &
forsyne verktgyet ditt. Skjgteledningen ma
vaere merket med enten "HO5 RN-F" eller
"HO5 VV-F". Sjekk far hver bruk for skader,
rull alltid opp under bruk fordi opprullede
ledninger kan bli overopphetet. Skader pa
skjgteledninger ma ikke repareres med
skiftes ut med tilsvarende type ledning.

Hold skjateledninger vekke fra farlige deler
i bevegelse for & unnga skader pa kablene,
som kan fare til kontakt med deler som kan
gi stet.

SIKKERHETSADVARSLER ANGAENDE
HAGESAGEN

MONTERING

Pass pa at produktet er sikret slik at det
ikke velter nar du klargjer produktet. Se
side 197.

BETJENING

Se inn i matekammeret for & forsikre deg
om at det er tomt fgr du starter maskinen.

Hold ansikt og andre kroppsdeler vekk fra
mateapningen.

Ikke la hender eller noen annen del
av kroppen eller kleer komme inn i
matekammeret, utkastkurven eler i kontakt
med noen bevegelig del.

Sarg alltid for godt fotfeste. Sgrg for godt
fotfeste og god balanse til enhver tid. Ikke
len deg for langt. Sta aldri hgyere enn
sokkelen til maskinen nar du mater den
med materialer. Veer forsiktig nar produktet
brukes i skraninger. Ga, du ma aldri lgpe
mens du arbeider med maskinen.

Sta alltid utenfor kuttesonen nar du bruker
produktet.

Nar du mater materialer inn i maskinen,
pase at ikke metallbiter, steiner, flasker,
bokser og andre fremmedlegemer fglger
med.

Hvis  kuttemekanismen treffer noen
fremmedelementer, eller hvis produktet
lager en uvanlig lyd eller begynner
a vibrere, ma det slas av slik at alle
knivbladene kan slutte a rotere. Koble

produktet fra strgmforsyningen og felg
disse anvisningene:

e inspiser for skader;
e undersgk og stram alle Igse deler;

e Eventuelle gdelagte deler ma skiftes
ut eller repareres med originale RYOBI
reservedeler

Ikke la ferdigkvernet materiale samle
seg i utgangsrennen fordi det kan hindre
utlep eller blokkere utgangen og fare
til tilbakeslag av materiale gjennom
mateapningen.

Sla av produktet og la knivbladene slutte
a rotere helt hvis produktet tettes. Koble
produktet fra stramforsyningen fgr rensing
av smuss.

Bruk aldri produktet hvis beskyttelsene,

dekslene, oppsamlingsbgtten, eller andre

sikkerhetsmekanismer er defekte, ikke

ordentlig pa plass, eller ikke fungerer

ordentlig.

Dersom det i kverneprosessen danner seg

mye st@v, ber du bruke en stgvmaske for &

hindre at du blir skadet i luftveiene.

Ikke flytt eller transporter produktet mens

motoren er i gang.

Sla av produktet og trekk stepslet til den

elektriske ledningen ut av stikkontakten.

Pase at alle bevegelige deler har stoppet

helt:

e fgr produktet etterlates uten oppsyn

e fgr rengjgring av en blokkering

e fgr  kontrollering, rengjaring
vedlikehold av produktet.

og

m |kke tipp produktet mens motoren er i gang.
m Aldri modifiser deler pa produktet eller bruk

@

deler som ikke er anbefalt av RYOBI, da
dette kan gke risikoen for alvorlig skade for
deg selv eller andre.

Pase at ventilasjonsapningene holdes fri for
smuss; ellers kan motoren bli overopphetet,
noe som kan forarsake skade pa produktet
eller gke faren for brann.

Skru av produktet og koble fra
stramforsyningen om det skulle oppsta
en ulykke eller produktet bryter sammen.
Ikke bruk redskapen igjen fer den er ngye
kontrollert av et autorisert servicesenter.

Sla av produktet far du kobler til eller fierner
oppsamlingsbgatten.
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A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre allerede
eksisterende personskade. Nar du bruker et
verktgy over en lenger tidsperiode, husk a
ta regelmessige pauser.

alltid holdes rene og uten oppsamling av
materialer.

m Sikre at alle mutter, bolter og skruer (unntatt

justeringsskruen) er strammet og sikret.

m La alltid en fagperson ved et godkjent

Ryobi-servicesenter reparere eller skifte ut
gdelagte og nedslitte deler.

m Forsgk aldri & ga forbi forriglingsbryterne

TRANSPORT OG LAGRING

pa oppsamlingsbetten eller frontdekslene

m Pase at produktet er rengjort godt fer du til kutteren.
stuer det unna pa et rent og tert sted, trygt
unna slik at barn ikke kan na det. A ADVARSEL
m La produktet kjgle ned tilstrekkelig fer |lkke pa noe tidspunkt ma du Ia
lagring eller transport. bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte
= Ved transport ma produktet sikres mot & produkter, rustopplgsende oljer og lignende

komme i bevegelse eller falle for & unnga
skade pa personer, ting eller pa produktet.

komme i kontakt med plastdelene. Bruk aldri
bremsevaeske, bensin, petroleumsbaserte

produkter eller opplgsningsmidler for a
rengjere verktgyet. De fleste plastikkstoffene
vil bli skadet dersom forskjellige tilgjengelige
lasemiddel brukes pa gressklipperen.

VEDLIKEHOLD

Produktet skal slas av fer det rengjores,
kontrolleres eller vedlikeholdes, slik at
knivbladene stanser helt opp. Produktet
kobles deretter fra den elektriske
forsyningen. Etter noen tids fragmentering
vil oppkappingsmekanismen bli varm. La
produktet kjgle ned tilstrekkelig far rengjering,
inspeksjon eller justering.

= Du kan utfgre de vedlikeholdsoppgavene
som er beskrevet i denne manualen. For
andre reparasjoner eller rad, ta kontakt
med et godkjent RYOBI-servicesenter.

JUSTERING AV SKRAPEPLATE

m Produktet yter best ved & folge disse
trinnene. For bruk, kontroller alltid at

A ADVARSEL

Kappeknivene er ekstremt skarpe. For a
unnga skade, veer ekstremt forsiktig og
varsom nar du rengjarer eller arbeider neer
knivbladene eller inne i det lukkede omradet
nar oppsamlingsbgtten er fiernet. Bruk alltid

passende vernehansker.
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Veaer oppmerksom pa at kutteenheten kan
fortsatt beveges enda stremmen er skrudd
av eller hvis lasebryteren er skrudd pa.

For & sikre beste effekt fra maskinen, ma
den holdes ren.

Rengjgr produktet alltid rett etter bruk. Der
hvor det er mulig ma det brukes en stiv
berste pa innsiden av matedpningen og i
utkastépningen og en terr klut pa utsiden
av produktet.

Unngé at materialer blir terre og harde pa
alle overflatene til produktet, men spesielt
pa knivbladene. Dette vil direkte pavirke
kverneeffekten.

Pase at matedpningen og utkastapningen

| Norsk
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m Nar du herer metall

knivene ikke er i kontakt med kutteplaten.
For optimal ytelse, hold en 1 mm avstand
mellom bladene og kutteplaten.

m Hvis produktet ikke kverner materiale, ma

kutteplaten muligens justeres eller bladene
trenger a kvesses.

m Over tid ma bladene pa produktet justeres.

Dette kan gjgres ved & justere kutteplaten
slik at den kommer i lett kontakt med
bladene. Pass pa at produktet er slatt pa
og fungerer i normal framgaende retning.
Justering av klippeplaten mens motoren
er slatt pa kan fere til alvorlig skade pa
produktet.

MERK: Justering av skrapeplaten ma bare
forsgkes dersom det ansees som fullstendig
nadvendig. A justere klippeplaten for ofte
eller for langt kan fare til at produktet slutter
a fungere.

m Skru justeringsknotten med klokken mens

produktet er i drift.

mot metall eller
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du ser fine flak av aluminium i bunnen
av beholderen, stopp justeringen og la
produktet for a kjere i 30 sekunder for &
slipe knivene. Nar kvessingen er fullfgrt,
skru justeringsknotten mot  klokken
fram til den ikke lenger er i kontakt med
klippeplaten, og la det veere et mellomrom
pa 1 mm.

MERK: Sliping av kniver krever sveert
lett kontakt med kutteplaten. Gjegr alle
justeringer sakte for & unnga skade pa
produktet. Overjustering av platen kan
forarsake alvorlig skade pa produktet.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er
det ikke mulig & unngéd enhver gjenvaerende
risiko. Felgende faresituasjoner kan oppsta
ved bruk, og operatgren ma legge spesielt
vekt pa a unnga folgende:

m Skader skapt av stay.

— Bruk hgrselvern og
eksponeringen.

m Skader som fglge av inhalering av stgv og
partikler
— Bruk stevmaske med filter ved behov.

m Skader som fglge av kontakt med
oppkappingsutstyr
— Hold alltid hender, bein og andre
kroppsdeler unna kuttemekanismen.

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktgy for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles Raynauds
Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjere fingrene bleke,
vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
reyking og arbeidspraksis blir alle ansett for
a kunne bidra til & utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og handledd varme
ved bruk av produktet. Det er rapportert at
kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utfares
ovelser for & gke blodsirkulasjonen.

begrens

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes.
Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte
arbeidet og oppsgke en lege med disse
symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre allerede
eksisterende personskade. Nar du bruker et
verktgy over en lenger tidsperiode, husk a
ta regelmessige pauser.

Se side 196.

Startbryter

Stoppebryter

Reversbryter

Beskyttelsesknapp  for tilbakestilling
under overbelastning av enhet
Matingsrenne

Handtak

Justeringsknapp pa barberingsplaten
Hjul

. Oppsamlingsbgtte

10. Sikkerhetsbryter

11. Materialsugekopp

MERK: A dra opp sikkerhetsbryteren etter
at oppsamlingsbatten er satt inn i produktet
aktiverer sikkerhetsbryteren.

KVERNEFQRING

Man oppnar best resultat nar man kverner i
samsvar med retningslinjene vist i tabellen
under.

MATERIALER

Kvister opp til 6
mm i diameter.

©CeNoGO b=

KVERNEMETODE

Skyv inn ved
mateapningen i en
hastighet som produktet
kan tale uten a bli
overbelastet.

Grener opp Klipp av alle sidevekster
til 45 mm i med en beskjeeringssaks
diameter. for grenen eller

kvisten skyves inn i
mateapningen.
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side 197, trinn 2 - 6).

Planter i bed, Bank Igst jord og steiner
ugress og fra rattene for & unnga at MERK: For normalt bruk, ikke sla av produktet
buskas. bladene skades. for alt av det skreddede materiale har kommet

seg gjennom kutteren. Hvis produktet slas av
for raskt kan gjenstédende deler av materialer
tette kutteren og stoppe motoren nar produktet
slas pa igjen.

Torre pinner og A sette disse

kvister inn pa slutten av
oppkappingsprosessen
vil bidra til a fierne

AR el S BOLER PA PRODUKTET ]
fra innsiden av produktet SYMBOLER PA PRODUKTET

og klippeenheten. /'\ Les og forsta alle instrukser

m lkke la hageavfall samle seg for du skal : ;ﬂlr dU”ta“ bruklproduktet,

kverne det fordi det vil starte & kompostere (RN olg alle advarsler og

seg, bli for fuktig og klumpe seg i mkkerhetsanwsnmgeﬂ;r.

kutteenheten. Tgrt materiale vil hjelpe i Veer oppmerksom pa

de fleste tilfeller & rense utlgpsrennen. / utkastede eller flygende

Spar noen tgrre pinner til slutt for a lette gJenstander. Hold tllsklojere,

rengjgringen av knivbladenheten. I«»ﬂ‘ ngts;ﬁg bc?er?\zlgsci’)tfrr]’inpsa}t ?gd
m Sjekk ofte om det har samlet seg opp mye meter fra arbeidsomradet

kvernet materiale.

m Utkastapningen ma til enhver tid vaere
apen for & unnga blokkeringer.

m Sl& av produktet fer du temmer
oppsamlingsbgtten nar den er full.

Fare - roterende kniver.
Hold hender og fgtter unna
apninger mens produktet er i

gang.

Sla av og fijern pluggen fra

A ADVARSEL - strgm far vedlikehold eller

Ta ikke hendene dine inni kutterens [1] hvis kabelen er skadet.
innmatningsomrade for & terke vekk kuttede
materialer mens produktet er slatt pa eller ﬂ
koblet til stream. Bladene er skarpe. Bruk 3 Bruke syns- og herselsvern
gode vernehansker og vaer meget forsiktig
nar du renser og frigjer blokkeringer. N\ .

9ng) 9 \’ Ikke bruk som gardintrapp.

A ADVARSEL \c/&? Vent til alle

Nar du mater lange treaktige grener / stilker N maskinkomponenter har

inn i maskinen, vaer forsiktig at de ikke pisker stop stanset helt for du tar pa de.
tilbake eller vibrerer nar kvernen griper i de. Bruk kraftige, sklisikre
Operatgren méa anvende oyebeskyttelse hansker. ’

nar dette produktet brukes.

A ADVARSEL

Kutteenheten har en tendens til & dra grener
/ stilker inn i produktet. lIkke pregv & hindre [H[
materiale i & bli trekt inn nar matingen har

Dette verktgyet overholder
c € samtlige standarder i det EU-
landet det er kjapt i.

EurAsian Konformitetstegn

startet. Bruk alltid hansker for & unnga a #y Ukrainsk merke for
skrape opp huden nar materiell skyves inn konformitet
i produktet. 001
) Lua
MERK: Pass pa at produktet er sikret slik at 102dB Garantert lydniva er 102 dB

det ikke velter nar du klargjer produktet (se

82 | Norsk
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Klasse II: Beskyttelse mot
elektrisk stat er basert

pa dobbelisolering eller
forsterket isolasjon.

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.
Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler
for rdd om resirkulering.

2 Start

[ | Stopp

Bakover

Hvis produktet ikke kverner opp materiale,

ma muligens barberplaten justeres.

1. Sla pa produktet.

2. Skru kutteplatens justeringsknott med
klokken til du hgrer metall-pa-metall-
kontakt eller til du ser aluminiumsspon i
bunnen av oppsamlingsbeholderen.

3. Etter 30 sekunder, skru knotten mot
klokken fram til kutteplaten har et
mellomrom pa 1 mm fra knivbladene.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Tilkoble til stramkontakten

<l
Py

Ta ut av stremkontakten

Deler eller tilbehgr solgt

(=t
o
ol
0

=3
50
00
00
00
Sao

(s separat
|I| Nb
A Advarsel
n Las
E Lase opp
M Hold hendene vekke fra kniven.

Folgende symboler og betydninger forklarer
risikonivaet som er assosiert med dete
produktet.
N\ FARE
Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere i ded
eller alvorlig personskade.
/\ ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon,
som, hvis ikke unngas, kan resultere i ded
eller alvorlig personskade.
A\ FORSIKTIGHETSREGEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre
eller moderat personskade.
FORSIKTIGHETSREGEL
Uten sikkerhetsvarselsymbol
Indikerer en situasjon som kan fare il
skade pa eiendom.
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FEILSGKING

PROBLEM
Motor gar ikke.

GRUNN

Overbelastningsvernet har
operert.

HANDLING

Vent pa at motoren kjgles ned, trykk pa
beskyttelsesknappen for tilbakestilling
under overbelastning av enhet. Sla pa
produktet igjen.

Strembrudd

Kontroller streamforsyningskabelen,
pluggen, og hussikringen.

Oppsamlingsbgtten er ikke
satt inn i produktet og/eller
sikkerhetsbryteren er ikke
aktivert.

Sett inn oppsamlingsbatten og dra opp
sikkerhetsbryteren for a aktivere den.

Hageavfallet som
skal kvernes, dras
ikke inn.

Materialet har satt seg fast i
innmatningstrakten.

Folg anvisningene i brukermanualen for
a fijerne det som sitter fast.

Barberplaten er for langt
unna kutteenheten.

Folg anvisningene i brukermanualen for
a justere platen.
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Mpu pa3paboTke 3TOro ANIeKTPUYECKOr0 TUXOTO

®

n3menbuntenst ocoboe BHUMaHme yaenanocb g

©es3onacHocTy,
HaOEeXHOCTU.

npon3BOANTENTBHOCTU n

HA3HAYEHUE =

BeclyMHBIN 3NEeKTPUYEeCcKnin U3mMenbyYnTenb

npegHasHayeH [Ans  UCMONb30BaHUA

BHE

NOMELLEHNN B CTaUMOHAPHOM MOSOXEHUM

onepaTtopom CTo4.

Wsgenve paspabotaHo ans  yTunvsauum

opraHn4yeckmx cagoBbiX OTXOAOB, TaKMX KakK

BETKW, Cy4KN U NUCTBAa.

W3penue He npenoHa3Ha4YeHo
HeopraHn4ecknx MaTtepuanos,

MaKcMMarbHO AOMNYCTMMOE 3Ha4YeHne 45 Mmm.

MeTanna

ans

OG6yyeHue

Mepen Hayanom MCMNOSb30BaHMUs
M30enusi 03HAKOMbTECH C PYKOBOLCTBOM
nonb3oBaTens.

Hwkoraa He no3BonsaAnTe AETAM UMK NIOAAM,
HE3HAaKOMbIM C 3TMMM  UHCTPYKLMAMMU,
ncrnonb3oBaTh JaHHoe u3genve. MecTHble
WHCTPYKLUMN MOTYT OrpaHuynTb BO3pacT
oneparopa.

Onepatop unu nonb3oBaTtenb W3Aenus
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HecYacTHble
cryyauv v pUCKU B OTHOLLIEHMMN TPETbUX ALY
WY NX COOCTBEHHOCTW.

NOAroToBKA
UMM BETOK, AMameTp KOTOPbIX MpeBbillaeT g

Vizgenue [OMKHO KPenuTbCsl K CTOMKE W

UCMOSIb30BATLCS BMECTE CMYCOPOCGOPHUKOM,

nocTaensieMbiMM B KOMMIEKTe. YCTaHOBKa
OOJKHbI BbIMOJTHATLCA CTPOro B COOTBETCTBUU

C YyKasaHusIMU,
PYKOBOACTBE.

npueegeHHbIMM B [OaHHOM

He ncnonbayiite yCTPOUCTBO ANSA KaKUX-nmbo

VHBbIX Lenen.

OBLLUUE NMPABUITA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTU

A OCTOPOXHO

[aHHoe yCTpOWCTBO He npedHasHa4YeHo
ONS UCMOMb30BaHUA OETbMU UNU nuLamm
c orpaHN4eHHbIMM umsnyeckmu,
MCUXNYECKUMUI unm CEHCOPHbIMU
BO3MOXHOCTAMM. [1€TU JOMKHLI HAXOANTHCS
non HabrogeHWem  B3pOCMbIX, YTOObI
OHW He urpanu psgoM ¢ paGoTarolimm
onepaTopoM Wnn C U3genvem.

Mpn paboTe c ycTponcTBOM HEobXxoAMmo

cobnogaTtb obLne npasuna
6e3onacHocT, 4TOObl YMEHbLLUUTL PUCK
BO3ropaHusl, MopakKeHUsi 3rNeKTPUYECKUM

TOKOM M MOnyyYeHust TpaBm. BHUMaTensHo
MOMHOCTbIO MpOYUTANTE 3TU MHCTPYKUUMU
no TEXHUKe ©esonacHocTu nepeg
akcnnyatauven wusgenusa. ObasaTenbHO
03HaKOMbTECb C 3rieMeHTaMu ynpaBreHusi
7 npaBUSIbHbIM " 6e3onacHbIM
ncnonb3oBaHnem ycTtpouncta. CoxpaHuTe
OaHHble WHCTPYKUMW ANs NOCNeayLero
MCMNOMb30BaHUS.

A OCTOPOXHO

3anpelyeHo ucnonb3oBaTb WM3genve B
NpuUCyTCTBUM  TPETbUX UL, OCOBEHHO
AeTei UMK XNBOTHBbIX.

3anpeUJ,eHo ncnonb3oBatb usgenuve npu
HeﬁﬂaFOﬂpMﬂTHbIX NOoroaHbIX  ycrnoBuax
nnun npun yrpo3e BO3HMKHOBEHUA MOJTHUN.

Mpu pabote c ycTponcTBOM Bcerga
HageBanTe CpeacTBa 3aliMTbl OpraHoB
criyxa v 3alUTHblE OYKM.

B npouecce pabotbl C u3genuem
NCMOMb3yNTe MIAOTHYD  HECKOMNb3SLLYO
obyBb 1N AnvHHbIE Optokn. He HapeanTe
cBobodHYl0 ofdexay unuM ogexgy co
CBMCALLMMW LUHYPKaMK unu ysnamu. He
ucnonb3ynte wusgenve Oyayyun 6Gocvkom
UK B OTKPbITbIX CaHAanmsx.

[onb3yntecb  mnsgenuem  TOMbKO  Ha
OTKPbITOM  MPOCTPaHCTBE  (Hanpumep,
BAANM OT CTEH U HENOABWXHbIX 0O BEKTOB),
Ha TBEPAOW N POBHON NOBEPXHOCTH.

He pabGotainte C WHCTPYMEHTOM Ha
MOLLEHON  WNX  MOKPbLITON  rpaBmem
MOBEPXHOCTW, TaK Kak Mpu  3TOM
BblbpacbiBaeMbIit mMatepuan MOXeT
NPUBECTU K TENECHbLIM NMOBPEXAEHUSIM.

Mepen Hauyanom paboTbl npoBepbTe
HaQEeXHOCTb KpenfieHns LypyroB, raex,
OONTOB M [OpYyrMX KpenmneHun, a Takke
Hannune mycopocbopHuka. Ob6paTutech
B @BTOPU30BaHHbI CEPBUCHbLIN LIEHTP A5
3aMeHbl NOBpPeXAEHHbIX UMK HeYnTaeMbIX
ATUKETOK.

I'Iepe,u, Mncnornb3oBaHNEM npoBepbTe
kabenb nutaHua K yonnHnuTenb  Ha
OTCyTCTBME nospe>|<,u,eHV||7| nnn  Kn3HoC.
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Ecnm B npouecce  akcnnyaTauum
noBpexaeH kabenb NUTaHWs, cpasy xe
OTKITIOUMTE BUIIKY Kabens oT ceTh MUTaHus.
He kacantecb kabens npu OTKMOYEHUU
ero oT cetTu nutaHus. He nonb3yiiTech
MHCTPYMEHTOM, ecnu Kkabenb nuTaHus
nospexaeH nnn N3HOoLIEeH.

ANEKTPOBE3OMNACHOCTb

86

BHUMaTENbHO NpOYNTaNTE STU MHCTPYKLMM
no TexHuke  ©e3omacHOCTM  nepen
MOAKIMIOYEHNEM YCTPOWCTBA K WMCTOYHUKY
nuTaHus.

Mepepn BkntoyeHnem usgenus ybeamrtecs,
4yTo HanpsikeHve aneKkTpoceTn
COOTBETCTBYET nokasaHusm Ha
Tabnuyke C NAcnopTHbIMKA  AaHHbIMU
nagenusi. lMpousBoauTenb pekoMeHayeT
noakni4aTtb nsgenve K po3eTke
3neKkTpoceTM C aBTOMAaToOM 3alnTbl C
TOKOM pacuenneHuns He 6onee 30 MA.

MopkniovyeHne Kk  nwbomy  gpyromy
WCTOYHWKY NWUTaHUS MOXeT MpuUBECTU K
MOBPEXAEHNIO YCTPOWCTBA.

Bo n3bexaHue HenpeaBuaEeHHON
onacHoOCTW AN 3aMeHbl MOBPEXOEHHOro
Kabens nuTaHus obpallanTech K
M3roTOBUTESIO, B €r0 CEPBUCHYIO CryX0y
NNn KBanuULMpoBaHHOMY CrieLanimcTy.

Ecnn Heobxoanmo MCcnosib3oBaTb
YANVHUTENBHbIN LUHYP, ybeautecs,
YTO OH MOAXOAUT AN WUCMNONb30BaHUS
BHE MOMELUEHW, K AONYCTUMbIA TOK
[OCTaTodeH ANs MUTaHWUS WMHCTPYMEHTA.
Y anuHUTENbHbIN LLUHYP [OJKeH
ObiTb  mapkupoBaH «HO5 RN-F»  wunu
«HO5 VV-F». [lpoeepsinTte ero nepeg
KaXabIM MCMONb30BaHMEM Ha npegMeT
noBpexaeHu, Bcerga pasmaTtbiBanite
ero BO BpeMsi 3KcnnyaTaummn yCTPOWCTBA,
NOTOMY 4TO CnuparbHble LHYPbl MOryT
neperpeBaTbCs. [MoBpexaeHHble
YOANVHUTENW He MOANexaT pPEeMOHTY,
MX cregyeT 3aMeHsiTb  aHanorM4yHbIM
YCTPOWICTBOM.

Bo usbexaHne noBpexaeHus LUHYpOB M
KOHTaKTa C JetansamMu, HaxoasWwuMucs
noa HanpsHkeHuemM, pacrnonarainTte
YANUHUTENbHBIE LUHYPbI BAANM OT ONACHbIX
OBWXKYLLMXCS YacTen nsgenvs.

| Pycckuin

PEBEOBAHUA BE3OMNACHOCTU MNPU
CMnoJib30BAHUU USMEJIBYUTESIA

CBOPKA

Mpn ycTaHoBke u3Jenusi nNpoBepbTe
HaOeXHOCTb €ero KpenmeHusi, WCKIMoYnB
BO3MOXHOCTb OMpPOKuUAbIBaHWUA. CM. cmp.
197.

SKCIMNNYATALUA

Mepen 3anyckom ycTporictBa ybeamtecs,
YTO 3arpy3ouvHas kamepa nycra.

[epxute nuuo m Teno B CTOpPOHe OT
BXOLJHOrO OTBEPCTYS.

He ponyckaiTe nonagaHusi pyk u gpyrux
yacTtel Tena Wnu ofexabl B 3arpy304Hyto
Kamepy, BbIMYyCKHOM NOTOK WMM B 30HY
OPYIUX ABUXKYLLIMXCA YacTeil.

CoxpaHanTe yYCTOMYMBOCTb BO BpPEMS
paboThbl. CrapawnTtecb COXpaHATb
YCTOMYMBOCTb W MOAbICKUBANTE TBEPOYHO
onopy. He nepeHanpsrats. He ctonte Ha
YPOBHE BhbILLIE OCHOBaHWUSI yCTPOWCTBA Mpu
3arpy3ke B ero matepuana. Cobniogante
OCTOPOXHOCTb npu NCMNONb30BaHNM
uwagenuss Ha cnycke. [lepepnsuravitech
Lwarom, He berawnTe.

Mpu pabGoTe C u3genMeM [epXuTechb
BOANM OT 30HbI Pa3rpy3Ku.

Mpu nopaye MaTepuana B YCTPOMCTBO
oyabTe npeaensHo BHMMATErbHbI,
YTOGbl HE JOMYyCTUTb MoMagaHus B Hero
MeTannMyecknux npeaMeToB,  KaMHew,
BYTbINIOYHOrO CTeKna, KOHCEPBHbIX GaHOK
W OPYrUX MOCTOPOHHUX NPEeaMETOB.

B cnyyae nomagaHus B pexyLiuin

MEXaHU3M  MOCTOPOHHWUX  MNPEeAMETOB,

BO3HWKHOBEHMWSI HeobbI4YHOro wyma

unn BubpaLun BbIKNKOYMTE U3OenNne wu

[0OXOUTecb MOMHOW OCTaHOBKW NE3BUINA.

OTKMoYMTE YCTPOWMCTBO OT MCTOYHMKA

NATaHUS W BLINOMHUTE  Cregyowme

nencTeus:

® OCMOTpUTE YCTPOWCTBO Ha npeamet
noBpeXxaeHunn;

e MpoBepbTe U, Npu HeobxoaMmocTu,
3aTAHUTe ocnabneHHble geTanu;

e [1ns 3amMeHbl 1 pEMOHTA NOBPEXAEHHbIX
netanen ncnonb3ymnTe TOSLKO
opurnHarnbHble 3anacHble Yactu RYOBI

He gonyckanTe HaKoMnneHust
obpabaTbiBaemMoro maTtepwuarna B
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pasrpy3o4yHoM kenobe, TaKk Kak 3TO
MOXeET MoMeLlaTb Hagnexaiiemy copocy
MUnn BbI3BaTb 3acopeHune n npmuBecTn K
nonagaHulo MaTepuana B YCTPOWCTBO
Yyepes BcacblBalolLee 0TBEPCTUE.

Mpy 6roknpoBke M3AEenus BbIKIOYUTE ero
N JOXAUTECH MOSTHON OCTaHOBKW NE3BUN.
Mpexge Yem ounwaTtb YCTPOWCTBO OT
Mycopa, OTKMoYMTEe €ero OT WCTOYHMKa
nuTaHns.

3anpeleHo  ucronb3oBaTb  M3denue,
€CMM  3alUTHbIE  KOXKYXM,  KPbILIKY,
MyCOpPOCBOPHUK MW [pyrie ycTpoicTea
6esonacHocTU noBpexaeHbl, He
YCTaHOBIEHbI UM HEVCTPaBHbI.

Ecnu Bo Bpems usmensyeHus obpasyetca
NbiSb, HageBanTe noaxoasimmn
pecnupaTop AN 3awuTbl AbIXaTeNbHbIX
nyTen.

He nepemewante un He nepeBo3nTe
YCTPOWCTBO Npu paboTaroLlem aABurarterne.

Bblkntounte m3genve n OTCOeaUHUTE €ero
OT UCTOYHMKA SneKTponuTaHus. Yoegutecb
B MONHOM OCTaHOBKE BCEX [ABWXYLLUXCHA
neTtanemn:

e repepn TeM, KaKk OCTaBUTb UHCTPYMEHT
6e3 npucmoTpa

nepep yctpaHeHneM 3acopa
nepes  NPOBEPKOW,  OYUCTKOM U
obcnyxunBaHnem n3genus.

He HaknoHsnTe ycTpoMCTBO BO Bpems
paboTbl ABuratens.

3anpeLueHo BHOCUTb N3MEHEeHNS
B KOHCTpyKUMIO  AeTanenm  usgenus
L ncnonb3oBaTb aetanm, He
pekoMeHOoBaHHble RYOBI, 37O
3HaYUTENbHO MOBbLILIAET PUCK TSXKErNown
TPaBMbl, KOTOpast MOXeT ObITb MPUYMHEHA
Kak nonb3oBaTtento, Tak N TPeTbeMy nunLly.

Bcermga cnegute 3a  TeMm, 4TOObI
BEHTUMSALMOHHbIE oTBepcTUs He
3acopsAnMCb  MyCOpOM; B MPOTUBHOM
criyyae [Asuratesls MOXET MeperpeTbes,
M B pesynbTate MOXET MPOU3ONTK
NoBpEeXOeHNe  ycTpoicTBa WUNW  €ero
BO3ropaHue.

B cnyyae aBapuu vnu nornoMku nsgenus
HEMEAONEHHO BbIKMYATE uU3genve wu
oTCoeguHWUTE ero oT anekTpoceTn. He
ncnonb3ymTe YCTPOMCTBO, oObOpaTuTech
B rapaHTuiiHoe obcnyxwuBaHve Ons
JanbHenLwwen npoBepKu.

u I'Iepep, KpenneHnem mnn cHATMEeM
MyCOpOCGOpHMKa BbIKIMMKO4YNTE n3aenue.

A OCTOPOXHO

Cnviwkom NPOAOIKUTENBHOE
NCMONb30BaHNe  WHCTPYMEHTa  MOXeT
npuBecTn Kk TpaBme. [pu McCronb3oBaHUK
WHCTPYMEHTa B TEYeHWe [AfUTENbHOro
BpPeMeH AenanTte perynsipHbie nepepbisb.

TPAHCITOPTUPOBKA U XPAHEHUE

= TwartenbHO OYUCTUTE YCTPOWCTBO nepes
MOCTAHOBKOW Ha XpaHeHWe N XpaHuTe ero
B XOpOLLUO MNPOBETPMBAEMOM, YUCTOM W
CYXOM MOMELLEHNN B HELOCTYNHOM Ansi
peten mecre.

m [ante  ycTpoWcTBY  OCTbITb  Mepen
NOCTaHOBKOW Ha XpaHeHve unu
TPaHCMOPTUPOBKOWA.

= [ns TPaHCMOPTUPOBKM 3akpenuTe
YCTPOWUCTBO TakK, 4TOObl OHO He MOrno
nepemMeLLaTbCst UK ynactb BO n3bexaHne
TPaBMMPOBaHMWSA nepcoHana unm
NOBPEXAEHNs YCTPOMCTBA.

OBCJTYXXUBAHUE

Mepen O4UCTKON, NpPoOBEpPKOM n
obcnyxmBaHnem nagenus OTKM4nTE
ero, aoxauTtecb NnoJsiHomn OCTaHOBKM
Ne3BUn M OTCOEOMHUTE €ro OT WCTOYHUKA
anektponuTaHud. Bo  Bpems  paboThbl
YCTPOWCTBA PEXYLUNA MEXAHN3M CTAHOBUTCS
ropsaymMm. [ante yCTpOWCTBY OCTbITb nepen
YNCTKOMW, MPOBEPKOW 1 PETYNINPOBKOW.

A OCTOPOXHO

Pexyline nessusi 4ypesBbl4aiHO OCTpblE.
Bo wusbexaHue TpaBm obpaljantecb ¢
usgenMeM C  KpanHenm OCTOPOXHOCTbIO
npu ouuctke unu pabote BOMM3nM ne3Bun
WKW BHYTPW OFpaxgeHu’ npu  CHATOM
mycopocbopHuke.  Bcerga  HapeBaviTe
cneumanbHble NPOYHbIE NepYaTKu.

= YyuTbiBanTe, 47O pexyLume
npucnocobneHnss  MoryT — npogorkaTb
BpallaTbCA [axe Mocrne BbIKMOYeHUs
nuTaHus unm cpabatbiBaHUA
610KMPOBOYHOIO BbIKMIOYATENS.

m YTOGBI JOCTMYL HaWMyYLNX pe3ynbTaToB
paboTbl yCTpONCTBa, ero HY>XHO
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nogaepXueaTtb B YACTOTE.

m Bcerga BbINOMHANTE 4YMCTKY YCTpOWMCTBA
cpa3y nocne wucnonb3oBaHusa. Bceraa,
Korga 9TO  BO3MOXHO,  WCMONb3ynte
KECTKYIO LWeTKy ANa  YUCTKM  BHYTPU
3arpy304HOro 1 pasrpy3o4Horo xenoba, a
TakKe Cyxyl TKaHb ANS YNCTKU M3Jenus
CHapYy>XWu.

m He ocraBngante octatkm wmartepuana
3acbixaTb " oTBepAeBaTb Ha
MOBEPXHOCTAX M3genusi, ocobeHHO Ha
ne3Busx. OTO HEMNOCPEeACTBEHHO BIUSET
Ha 3 EKTUBHOCTL N3MENBbYEHNS.

m Crnegnte 3a Tem, 4TOObl 3arpy304HbI
xenob n xenob Bbibpoca ObinM YNCTbIMU
1 cBoO6OAHBIMM OT Mycopa.

m Y6eauTtech, YTo BCe raiku, GonTbl U BUHTbI
(KpOMe peryniMpoBOYHOIO BUHTA) HAAEXHO
3aTAHYTHI.

m PeMOHT wunn 3ameHa noOBpeXAEHHbIX
WNN  U3HOLWIEHHbIX AeTaner  [OIKHbI
OCYLLECTBNATLCA  KBANMOUUMPOBAHHBLIM
nepcoHarnom B aBTOPM30BAHHOM
cepBucHom LeHTpe RYOBI.

m He nbiTantecb WUCKNIOUATL M3 Lenn
6nokupytoLie nepeknoyaTenu Ha
MYyCOpPOCOOPHUKE WK NepeaHent KpblLLKe
pexyLiero 6roka.

A OCTOPOXHO

He Jonyckante B3aMMOJEeNCTBUSA
TOPMO3HbIX XKMUOKOCTEN, OeH3uHa,
HedTenpoayKToB, MNPOMUTOYHBIX  Macen
M T.N. C NNacTMaccoBbIMU AeTansMu.
3anpelyaeTca MCnonb3oBaTb ANst YUCTKU
YCTPOWCTBA TOPMO3HbIE XNOKOCTU, OEH3MH,
HedTeNpoayKTbl U OpYyrne pacTBOPUTENMW.
BonblIMHCTBO MnacTMacc BOCNPUMMYMBO,
4TOObl NMOBPEANTLCA OT Pa3NUYHbBIX TUMOB
KOMMEpPYECKUX pacTBOpUTeENne M MOXeT
ObITb MOBPEXOEHO X UCMONb30BAHNEM.

m Bbl MoXeTe BbIMOMHSATL paboTbl MO
o6CnyKMBaHWiO, OMNUCaHHble B [AAaHHOM
pykoBoAcTBe. [na npoBedeHUsi peMoHTa
WU KOHCYnbTauui cnepyeT obpaluatbes
B 0006peHHbIN cepBucHbIv LeHTp RYOBI.

PEFYIMPOBKA U3MENBLYAIOLWEN MNA-
CTUHBbI

m [Ina  makcumanbHom  3hdEKTUBHOCTU
YCTPOWCTBa CrnefymnTe YyKasaHHbIM HUXe
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MHCTpyKuMaMm. [lepen wmcnonb3oBaHWEM
BCeraa nMnpoBepsiiTe, 4YTO 1ie3BUS He
COMpUKacarTCa C pexyLlien nnacTMHOn.
Onsa obecnevyeHus onTuManbHom
NpPOV3BOANTENBHOCTHU obecneumBarite
3a30p 1 MM Mexay Ne3BUsMU 1 pexyLLen
NIacTUHOMN.

m Ecnn  yctponctBo  He  usmenbyaeT
matepuan OOIMKHBIM obpasom,
HeobXxoaMMO OTperynMpoBaTb PEXyLLYH
NNacTWUHy UNN 3aTOYNTb NEe3BUS.

m Bpemsa oT BpemeHu nes3BusiM u3genusi

TpebyeTcs perynvpoBka. dT1o
BbINOMHAETCH nytem perynmpoBKku
pexylen nnactuHel, 4Tobbl OHa cnerka
Kkacanacb ne3sui. [lpoBepbTe, 4TOObI
n3genuve ObiNo BKIHOYEHO M paboTano B
NpaBubHOM HanpaeneHun. PerynvpoBka
06pe3HoN MnacTuHbl MPU  BbIKITIOYEHHOM
ABuraTtene MoXeT NPUBECTU K CEPbE3HOMY
NOBPEXAEHWIO N3OENNS.
NMPUMEYAHUE: Perynuposky
n3mMernbeyatoLLen NNacTUHbI cnepnyet
NPOu3BOANTL TOMBKO B Criydae OCTpou
HeobxooumocTHy. Mpun perynupoBke
00pe3HON NnacTuHbl CAMLIKOM 4acTo Unu
CMWLLUKOM [aneko BO3MOXHa OCTaHOBKa
nagenvs.

= [lpy BKMOYEHHOM WU3OENUM  MOBEPHUTE
perynsiTop no 4YacoBoW CTpersike.

m Ecnm BBl ycnblwnTe  3BYK  ydapa

MeTanna O MeTann WM yBUAUTE
TOHKYIO  antOMMHUEBYIO  CTPYXKY  Ha
AHe MycopocbopHWKa, npekpaTuTe
perynmpoBky " pavte ns3genuio
nopabotaTtb B TedeHne 30 cekyHA, 4TOObI
3atountb nessus. [locne  OKOH4YaHUS
3aTOYKM MOBEPHUTE PEerynaTop npoTus
4YacoBOW CTpenku, ocTaBuB WHTepBan 1
MM.
NMPUMEYAHUE: Tlpn 3atodke nessun
TpebyeTca nerkoe KacaHue pexyLien
nnacTuHel. Jliobas perynupoBka [ormkHa
BbIMOMHATECA MeANeHHO BO usbexaHue
nospexaeHns usgenus. HenpasunbHas
perynmpoBKa NnacTuHbl MOXET NMPUBECTU K
Cepbe3HOMY MOBPEXAEHNIO U3AENUS.

BYAbLTE BCEIJA OCTOPOXHbI

[axe korga vsgenve MCrnonb3ylT COrMacHo
WHCTPYKUMSIM,  HEBO3MOXHO  MOJSTHOCTbIO
YyCTpaHUTb (hakTopbl pucka. Criegywolime
onacHble (haKTopbl MOTYT BO3HUKHYTb B
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XO[le WCMoSb30BaHUs, U ornepaTop AOSBKEH
obpawatb ocoboe  BHMMaHWe, 4YTOObI
nsbexaTtb CriefyHLLMX ONacHOCTeN:

= TpaBma, Bbi3BaHHas! LLUYMOM.
— Hocute ycTponctBa 3awwmThbl criyxa u
orpaHu4MBanTe  NPOLOIMKUTENBHOCTb
LLYMOBOrO BO3€eNCTBUSA

] TpaBMbI, Bbl3blBaeMbl€ BAbIXaHVWEM MblSA

1N BOPCUHOK
— Mpn HeobxoguMmoCcTM  MCNOMb3yWTe
3alUTHYIO Macky C  UNbTPYOLMM
3M1eMEeHTOM.
m TpaBmbl, BbI3biBAEMble KOHTakTOM C

PEXYLLMMU NpUCNocobneHnsiMm

— Bcerga npuHumarite Takoe nonoxeHve,
YTOObl He3alWULIeHHble 4YacTu Tena

He npubnxanucb K  pexylemy
MeXxaHusmy.
CHUXEHUE PUCKA
CuutaeTcs, 4YTOo  BUBpaUMS  PY4YHOro
MNHCTpYMeHTa MOXeT npuBecTM K
NposiIBieHN0 Yy OTAeNbHbIX Ny Tak

HasbiBaemon 6GonesHn PeiiHo (Raynaud’s
Syndrome). K cumntomam MoryT OTHOCUTbCS
nokaneiBaHve, OHeMeHWe u nobeneHue
nanbueB (kak nNpu  NepeoxnaxaeHun).
CuuTaloT, 4YTO HacnencTBeHHble akTopbl,
OXNaxOeHne N BNaXHOCTb, AneTa, KypeHue un
NPaKTUYECKMIA OMbIT CNOCOBCTBYIOT Pa3BUTUIO
3TUX CUMNTOMOB. Hwxe MpuMBOAATCA Mepbl,
KOTOpble MOXeT MPUHSATL onepaTop Ans
CHWXEeHUs BO3aencTBms Bubpaumm:

m OpeBaiiTecb Tennee B XOJNOAHYHO
norogy. [lpu akcnnyaTauun wm3genus
HOCUTE nep4yaTkn, YTOObI COXpPaHUTb
pykM un 3ansactbs B Tenne. Cuutaetcs,
4yTOo xornoaHasi noroaa ABNsieTCs
OCHOBHbIM (DaKTOPOM, CMOCOOCTBYOLLNM
BO3HWUKHOBEHMIO 6onesHu PenHo
(Raynaud’s Syndrome).

m [locne KaXkooro aTana paboThbl

BbIMOSIHUTE YNPaXXHEHUs ANs yCUIeHus
KpoBOOGpaLLEeHMS.

= Yawe penanite nepepbiBel B paboTe.
CokpaTtnte [AnUTENBbHOCTb EXEeLHEBHOro
npebbiBaHNSA Ha OTKPbLITOM BO3AyXe.

Mpn nosBNeHUN Kakmx-nMbo M3 yKasaHHbIX

CMMMTOMOB cpasy e npekpatute paboty u
obpaTtutech No 1x NOBOAY K Bpayy.

A OCTOPOXHO
Cnuikom NPOAOMKNTENbHOE
MCMonb3oBaHNe  MHCTPYMEHTa  MOXeT

npuBecTn k Tpaeme. [Npu ucrnonb3oBaHUK
WHCTPyMEHTa B TeYeHWe [ANUTENbHOro
BpEMeHW AenaiiTe perynsipHble nepepbiBbl.

M3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 196.

[MyckoBow nepekntovaTenb
MepekntoyaTenb ocTaHoBa
Mepekntoyatens obpaTHoro xoaa
KHonka cbpoca ycTpoicTeBa 3alimTbl OT
neperpysku

Pasrpy3ouHbiin xenob

PykosaTtka

Pyuka perynvpoBku pexyLiern nnacTuHbl
Koneca

. MycopocbopHuk

10. lNpenoxpaHnTenbHbI BbIKNOYaTENb

11. Tonkartenb matepuana

PO

CoNoO

NMPUMEYAHMUE: MNopgHsaTne
npenoxpaHnTeNbHOro BbIKITIOYaTens
npu YCTaHOBIEHHOM MyCOpOCOOpHUKe
aKkTuBmpyeT npesoxXpaHUTENbHBbIN

BbIKIKO4YaTesnb.

PYKOBOACTBO MO U3SMEJIBMEHUIO

Onsa Hanbonee ahpeKTUBHOIrO
MCMNONb30BaHUSA U3MENbUATENS  crnegynte
WHCTPYKLMSIM, NPUBEAEHHBbIM B Tabnuue.

MATEPWUAT Cnocob WU3MEJbYE-
HUA

Ouametp 3arpyxante matepuvan

cyybeB 10 6 B 3arpy304HbIin xenob

MM. C TaKoW CKOPOCThHO,
4YTOObI HE JONYCTUTB
neperpysku nusgenus.

OTcekanTe Bce OOKOBbIE
BETBW CEKATOPOM Meper,
nogayen marepuana B
3arpy304HbIii >kenob.

[nameTp BeTOK
00 45 mm.
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KnymboBkle Bo n3bexaHue
pacTeHus, NoBpeXaeHUst Ne3BnNn
COPHSIKM yOoanuTe noysy Y KaMHu
W POCTKMN C KOpHEWN pacTeHun.
KyCTapHVKOB.

B koHLe pabot
nomMmecTuTe B
N3MEenbYUTEsb Cyxme
nanku unm BeTku, 3T0
NoOMOXeT ybpaTb Brary
1 COK PacTEHUI BHYTPU
W3OENUS U C PeXyLLEro
YCTPOMNCTBA.

Cyxve nankv un
BETKM

N3berante cKOnneHuns cagoBoro
Mycopa nepen M3MenibYeHueM, Tak Kak
OH CTaHOBUTCSl  CIIMLLUKOM  BRaXHbIM,
npeepaljaeTcs B KOMMOCT M 3acopsieT
pexyLne npmcnocob6neHus. YTto0bbI
MOMHOCTbIO M3BMeYb Becb MaTepuan u3
pasrpy3o4Horo xenoba, wcnonb3ynte
cyxorn matepuan. OctaBbTe Hamocnenok
HECKONbKO CyXMX BETOK, YTOObl OYMCTUTb
MOBEPXHOCTb NE3BUIA.

[1OCTOSIHHO ~ OTCnexuBamTe KOMMYEeCTBO
HakonmeLlerocqd n3mesnib4eHHoro
mMmaTtepuana.

[epxwuTe BbIXOA 13 PaA3rpy304HOro xenoba
YUCTbIM AN NPeAoTBPaLLEHS 3aCOPOB.

Mpwu HanomnHeHmn MycopocbopHuka
nepen ero ornycToleHueM Heobxoaumo
BbIKMIOYUTb U3AEnue.

A OCTOPOXHO

He nomewante pykun B pasrpy3oyHblv
NOTOK M3MenbYuTensi, 4YTOObl OYMCTUTH
ero oT M3MernbYeHHOro MaTepuana, ecrnu
n3genue BKMYEHO WMM  MOAKIOYEHO
K anektpocetu. Jle3Bus uMel0T OcCTpble
Kpomku. Bo n3bexaHve TpaBM HageBauTe
cneuvanbHble Mepyatkm U MposiBNANTE
KPaWnHIOI OCTOPOXHOCTb MPU  YUCTKE W
yAaneHnu 3acopos.

A OCTOPOXHO

Mpn nogadye B YCTPOWCTBO  ANMHHbBIX
[epeBsiHHbIX BETOK/CTebnen ocTeperantecs
PbIBKOB 1 BuOpauui,  BO3HUKAOLMX
npy 3axBaTe MaTepuana  pexyLium
npucnocobneHnem. OnepaTop  [OMKEH
HOCWUTb CPEACTBO 3alUMThbl rMa3 BO BpeMsi
aKcnnyaTtaunn n3agenva

90 | Pycckun

A OCTOPOXHO

Pexylee npucnocobnexHve MOXeT
BTAHYTb BeTKy/cTebens B YCTPOWCTBO.
He npenaTtctBynMTe nogaye wmaTepuana,

rnocne TOrO Kak nodaya Hadvanachb.
Bcerna HageBailTe nepuyaTku, YTOGbI
npefoTepaTUTb  Nopesbl  Npu  nogade

mMaTepuana B usagenue.

NMPUMEYAHME: [lpn yctaHoBke u3genus
npoBepbTe HaOEXHOCTb €ro  KpenneHus,
UCKMIOYMB  BO3MOXHOCTb  OMPOKWAbIBAHWSA
(cm. cTp. 197, nyHKT 2 - 6).

NMPUMEYAHME: Npu cTaHAapTHBIX YCNOBUAX
paboTbl He BbIKMOYaWTe M3genue OO Tex
nop, Moka BeCb M3MeflbYeHHbIi martepuarn
He MOKuMHeT pexywmi 6nok. Mpu cnuwkom
4YacTOM  OTKIOYEHUN  U3Oenus  ocTaTku
matepuana MOryT 3acTpeBaTb B pexyLiem
6noke n ocTaHaBnuMBaTb [ABWUratens npu
NMOBTOPHOM BKITHOYEHUW.

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NPOOYKTE

BHumatensHo npounTanTte
BCE WUHCTPYKLMN nepes
Hayanom paboTbl ¢
npoaykTom, cobnopaiiTe
BCe NnpeaynpexaeHnst

N UHCTPYKLUMK NO
©6e3onacHocTH.

VAN

MomHuTe 06 onacHocTw,
KOTOpPY MpeacTaBnsaoT
coboli oTbpacbiBaeMble
YCTPOWCTBOM UNN
BblfIETalOLLME U3-MOA HETO
npeameTsel. He gonyckanTe
NPUBAMKEHNSA NOCTOPOHHMX
nunu, ocobeHHo geTen n
[OMALLHUX XKMBOTHbBIX K
paboyer 30He Onuke Yem Ha
15 m

OnacHocTb - BpallaroLmecst
nessusi. He npubnmkantecb
O K OTBEPCTUSIM BO BPEMS

i O paboTbl yCTpoWicTBa.
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[na nposegeHus
TEXHUYECKOro o6CnyxmBaHus
n3genus nunv npm
NOBPEXAEHUN LUHYpa
BbIKITIOMUTE U3genue

1 OTKNIOYMTE ero ot
3MeKTponuTaHus.

Hapesalite cpeactea
3aLLMTbl OPraHoOB 3PEHUs U
cnyxa.

He ctaHoBuTECH Ha
YCTPONCTBO.

He npukacanTtechb K getansm
YCTPOWCTBA, NOKa OHU
NONMHOCTBLIO HE OCTaHOBATCS.

HapgeBanTte Heckonb3slne
nepyatkv Ans pabotsbl B
TSKENbIX YCNOBUSAX.

HacToawmmn nHCTpyMeHT
oTBevaeT BCEM
ohuumanbHbIM CTaHgapTam
ctpaHbl EC, B kOTOPON OH
ObIn NproGpPETEH.

3Hak EBpasuiickoro
CootsetctBusa Ceptudmkar
CooTBeTcTBUSA

Ne TC RU C-DE.
PC52.B.01360

Cpok gewnctus CeptudukaTa
CooteetctBus Mo 30.08.2023
00O «PervoHanbHbI LEHTP
OLEHKM COOTBETCTBUS»
123060, ropog Mockea,
ynuua Mapwana Peibanko,
Oom2, kopnyc 9, nomeLleHue
638.

YKpanHCKnii 3Hak
cTaHgapTusauum

[apaHTUpOBaHHbLIN YpOBEHb
3BYKOBOW MowHocTh 102 o6

Knacc II: 3awmTa npotms
nopaxxeHUsi aNeKTPUYECKNM
TOKOM obecneunBaeTcs
[BOWNHOM n3onauuen nnu
YCUNEHHON n3onsaunen.

OtpaboTaHHas
3neKTpoTexHM4eckas
npoayKumsa AomkHa
YHUYTOXaTbCHA BMECTe

C ObITOBLIMW OTXOOAMMW.
YTunuanpynte, ecnu
nmeeTcs cneymansHoe
TexXHn4eckoe obopyaoBaHue.
Mo Bonpocam yTunusauum
NPOKOHCYNLTUPYWTECH C
MECTHbIM OpraHoOM BracTu
UNW NpeanpusTUem
PO3HWYHON TOProBMN.

> Myck
B Cron
@ Hasapg

Ecnu ycTponcTBo He uamensyaet
MaTepuvan gOImKHbIM 06pa3oM, Heobxooumo
OTperynMpoBaThb PEXYLLYHO MMacTUHY.

1

2.

Bkntounte npmbop.

MoBepHuTe pYy4Ky perynmpoBku
o0Ope3HoM MnacTuUHbl MO YacoBoOW
cTperke ao 3ByKa KOHTaKTa

MeTannia c MeTanfioM WM foka He
yBUOWUTE METannmuyeckylo CTPYXKY B

MYyCOpOCOOpHUKE.

Uepe3z 30 cekyHO MNOBEpPHUTE pPYYKY
NpoTMB  4YacoBOW  CTPeEnKkM  Tak,
4yToObl 0bOpe3Hass nnactuHa Obina

pacnorioxeHa B 1 MM OT nes3Buii.
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YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA B JAHHOM
PYKOBOJCTBE

[MNopknoyeHne k ceTeBomn
po3eTke

=

OTCoeauHeHNe OT CeTeBoil
pO3ETKM

Lt B

[eTtanu unu npuHaanexHocTu,
npnobpetaemble OTAEMNbHO

oas
£

Ol
©)

MpumeyaHne

OCTOpPOXKHO

Cuenutb

Pacuenntb

He kacantecb pexyLimx
MOMOTEH.

%hﬁl}@

Cnepgytowime curHanbHble CnoBa M 3HaYeHus
npefHasHayeHbl, YToObl OOBACHUTL YPOBHU
pvcka, CBA3aHHOrO C 3TUM U3fenuem.
A ONACHO
YkasbiBaeT HensBexHo OnacHyo
CUTyaumio, KoTopasi, ecnu He usbexarsb,
KOHYMTCSI CMEepTENbHbIM UNN Cepbe3HbIM
yuwiepbom.
/A OCTOPOXHO
YkasblBaeT  MOTEHUMAnbHO  OMacHy
cuTyauuto, Kotopasi, ecnu He u3bexarb,
MOXET KOH4YaTbCH CMEpTENbHbIM UMK
cepbesHbIM yLepbom.
A\ NMPEOOCTEPEXEHUE
YkasbiBaeT noteHumanbHO onacHyo
CUTyaumio, KoTopasi, ecnu He usbexatsb,
MOXeT KOH4YaTbCH Marnbim unm
YMeHbLUEHHbIM yLLiep6oM.
NMPEOOCTEPEXEHUE
Ynotpebnsetca 6e3 npegynpexgaroliero
3Haka
YKkasbiBaeT Ha CUTyaumio, KOTopasi MOXeT
NPUBECTM K MOBPEXAEHNIO NMYLLECTBA.
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NOUCK HEUCNPABHOCTEN

NMPOBJIEMA

[Osurarenb He
paboTaerT.

NPUYNHA

CpaboTtano ycTponcTeo
3aLUTLI OT MEPErPY3KN.

DEWUCTBUE

[avite gBuratento oCTbiTb U HAXMUTE
KHOMKY cbpoca yCTpOoNCTBa 3aLLMThbl OT
neperpy3ku. CHoBa BKMouMTE Usgenve.

OTknioyeHve ANeKTponnTaHna

MpoBepbTe kabenb NUTaHUS, PO3ETKY 1
npeaoxpaHnTENy 3haHus.

Mycopoc6opHuk He
yCTaHOBMeH Ha uagenue u/
U1 NpefoXpaHnUTesbHbIN
BbIKMtOYaTENb HE aKTUBKPOBAH.

YctaHoBUTE MyCOPOCOOPHWIK 1
NogHUMUTE NPEfOXPaHNTENbHbIN
nepekntoyaTesnb AN ero akTuBaLumu.

Matepwuan gnsa

SaCTpeBaHVIe MaTtepunana B

CnepyWiTe UHCTPYKLUM B fAHHOM

M3MerBYEHNs | 3arpy304HOI BOPOHKE. PYKOBOACTBE AMNs yaarneHus
He 3aX0auT. 3acopeHuit.
PexyLiaa nnactuHa CnepyiiTe UHCTPYKUUM B JAHHOM
yCTaHOBIMEHa CMULLKOM [arieko | pyKOBOACTBE Af1S peryrnmpoBKu
OT PEXYLLMX NMPUCTIOCOBNEHNIA. | pexyLLen NnacTUHbI.
TpaHcnopTupoBKa: Cpok cnyx6bl usgenus:

KaTeropuueckn He [onyckaeTcs napeHue
n nobble MexaHu4eckne BO3OENCTBUSI Ha
ynakoBKy Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [onyckaercs
ucnonb3oBaHne o6oro BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLeit No NPUHLMMY 3aXKUMa YMaKoBKU.

XpaHeHue:
HeobxoamMmo XxpaHuUTb B CyXOM MecCTe.

Heobxogmmo XpaHuUTb BAann OoT UCTOYHUKOB
NOBbIWEHHbIX TemMnepaTtyp w”n BO34encTensa
COJTHEYHbIX nyqul.

Mpu  XpaHeHWn HeoBXOAUMO
pesKoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHune 6e3 YNakoBKM He OoNnyCKaeTCA.

n3beraTb

Cpok cnyx06bl n3genus coctasnseT 5 net.

He  pekomeHayeTcs Kk  akcnnyaTtauuu
no ucteyeHun 5 neT xpaHeHus C pathbl
N3roTOBMEHMS 6e3 npeaBapuTenbHOW
NpPOBEPKU.
[arta M3roToBneHus (ko narbl)
OTWTaMNOBaH Ha MOBEPXHOCTM Kopnyca
nagenus.
Mpumep:

W17 Y2015, rae Y2015 - rog n3roToBrneHusi
W17 — Hegens n3rotoBneHns

Onpepenutb Mecsily M3roTOBIIEHUS MOXHO
COrnacHo NpVBEOEHHON Hwxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonnyecTBo Hedenb
B MecsLie pasnuyaeTcsl OT rofa B roA.

Mecsu |AAuBapb |®eBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTAGpL | OkTAGpPL | HoA6pL |dekabpe | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1" 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:¢II:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
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W  przypadku tej elekirycznej

wydajnosci oraz niezawodnosci.

cichej

®

Szkolenie
rozdrabniarki zwrocono szczegdlng uwage g
na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej

PRZEZNACZENIE URZADZENIA "

Ten cichy rozdrabniacz elektryczny zostat
zaprojektowany z myslg o uzytku na zewnatrz
w pozycji nieruchomej, przez stojgcego na

gruncie operatora.

Produkt stuzy do ograniczania objetosci
odpadéw ogrodowych, takich jak gatezie i

Przed prébg rozpoczecia korzystania
z produktu nalezy =zapozna¢ sie z
przewodnikiem uzytkownika.

Nigdy nie wolno pozwala¢ obstugiwaé
tego produktu dzieciom ani osobom
nieznajgcym tych instrukcji. Lokalne
przepisy mogg ogranicza¢ dopuszczalny
wiek operatora.

Operator lub  uzytkownik  produktu
ponosi odpowiedzialnos¢ za wypadki lub
zagrozenia dla innych oséb lub ich mienia.

PRZYGOTOWANIE

liscie.

Produkt nie jest przeznaczony do
przetwarzania nieorganicznych materiatow, =
metalu lub materiatu o] $rednicy
przekraczajgcej dopuszczalny rozmiar
przetwarzania urzadzenia, ktéry wynosi 45 4
mm.

Produkt musi zosta¢ zamontowany na

przewidzianym do tego celu stojaku i uzywany g

wraz z dostarczonym pojemnikiem

na

odpady. Nie wolno montowac¢ w inny sposéb

niz przedstawiono w tym podreczniku.
Nie uzywac¢ do zadnych innych celow.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
A OSTRZEZENIE

Produkt ten nie jest przeznaczony do
uzytkowania przez dzieci lub osoby o
ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
umystowych lub sensorycznych. Mate dzieci
powinny by¢ nadzorowane przez osobe
inng niz operatora urzgdzenia, aby nie
bawity sie urzgdzeniem lub w jego poblizu.

Podczas uzywania produktu nalezy
stosowa¢ podstawowe srodki ostroznosci
ograniczajgce ryzyko pozaru, porazenia
prgdem lub obrazen ciata. Nalezy uwaznie
przeczyta¢ wszystkie zasady oraz instrukcje
przed rozpoczeciem korzystania z produktu.
Nalezy zapozna¢ sie z elementami
obstugowymi oraz zasadami prawidtowego
i bezpiecznego uzytkowania produktu.
Niniejszg instrukcje nalezy przechowywac
w bezpiecznym miejscu, aby mozna jej byto
uzyc¢ takze w pdzniejszym czasie.

A OSTRZEZENIE

94 | Polski

Nigdy nie uzywaé urzadzenia w poblizu
0s0b postronnych — zwtaszcza dzieci — i
zwierzgt domowych.

Nigdy nie uzywaé urzgdzenia przy zlej
pogodzie lub gdy istnieje ryzyko uderzenia
pioruna.

Caly czas podczas obstugi maszyny
zaktada¢ srodki ochrony stuchu i okulary
ochronne.

W trakcie obstugi produktu zawsze nosic¢
solidne (antyposlizgowe) obuwie i spodnie
z diugimi nogawkami. Unika¢ zaktadania
luznej odziezy, ze sznurkami lub krawatem.
Nie uzywac¢ produktu boso lub w otwartych
sandatach.

Produkt nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w
otwartej przestrzeni (np. nie blisko $ciany
lub zamocowanego przedmiotu) i na
twardym, ptaskim podtozu.

Nie uruchamia¢ maszyny na powierzchni
zwirowej lub utwardzonej, gdzie wyrzucany
materiat moze spowodowac zranienie.

Przed uruchomieniem produktu nalezy
sprawdzi¢, czy wszystkie wkrety, nakretki,
Sruby i inne elementy mocujgce sg
prawidlowo zamocowane, jak rowniez
czy ostony i pojemnik na odpady znajdujg
sie na swoim miejscu. Jesli etykiety sg
uszkodzone lub nieczytelne, nalezy
zwroci¢ produkt do punktu serwisowego w
celu wymiany etykiet.

Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy
sprawdzi¢, czy kabel zasilania i przedtuzacz
nie sg uszkodzone lub zuzyte. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilania podczas
pracy, nalezy natychmiast wyjg¢ wtyczke
z gniazda zasilania. Nie dotyka¢ przewodu
zasilania przed odigczeniem zasilania.
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Nie wuzywa¢ urzadzenia w przypadku
uszkodzenia lub zuzycia kabla zasilania.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OBSLUGI URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

m Przed podigczeniem produktu do zrodta
zasilania nalezy dokfadnie przeczytaé te
instrukcje bezpieczenstwa.

m Przed wigczeniem nalezy upewni¢ sieg,
ze napiecie zasilania jest takie samo,
jak podane na tabliczce znamionowe;j.
Producent zaleca podtgczenie do gniazda
zasilajgcego  zabezpieczonego  przez
wyfgcznik réznicowopradowy o pradzie
wyzwalajgcym nie wiekszym niz 30 mA.

m Podigczenie do innego zrodta zasilania
moze spowodowaé uszkodzenie.

m Uszkodzony przewdd sieciowy powinien
zosta¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowany punkt serwisowy lub inng
osobe posiadajgcg do tego odpowiednie
kwalifikacje.

m Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
nalezy upewni¢ sie, ze nadaje si¢ on do
stosowania na zewnagtrz pomieszczen
oraz ze ma parametry (moc podtgczonych
urzadzen) umozliwiajgce podigczenie
danego urzgdzenia. Przedtuzacz powinien
mie¢ oznaczenie ,H05 RN-F” lub ,H05
VV-F". Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢, czy nie ma uszkodzeh i zawsze
nalezy go rozwing¢, poniewaz zwiniety
przewod moze sie przegrzewac. Nie wolno
naprawia¢ uszkodzonych przedtuzaczy.
Nalezy wymieni¢ je na produkt o takich
samych parametrach.

m Przedtuzacze nalezy trzyma¢ z dala od
ruchomych czesci niebezpiecznych, aby
unikng¢ uszkodzen przewodow, ktére
mogg prowadzi¢ do kontaktu z czesciami
znajdujgcymi sie pod napieciem.

OSTRZ kg ZPIECZENSTWA DLA
ROZDRABNIACZA

MONTAZ

= Konfigurujac produkt przed rozpoczeciem
pracy nalezy upewni¢ sie, ze jest on
zabezpieczony przed przewrdéceniem sie.
Patrz strona 197.

SPOSOB UZYCIA

Przed uruchomieniem maszyny upewni¢
sie, ze komora zatadunkowa jest pusta.

Trzymac twarz i cate ciato z dala od otworu
zatadunkowego.

Nie zbliza¢ rak, stép ani zadnej innej czesci
ciata ani odziezy do komory zatadunkowej,
zsuwni ani zadnej ruchomej czesci.

Zawsze zwraca¢ uwage na zachowanie
bezpiecznej odlegtosci stop od urzadzenia.
Nalezy caly czas pewnie opiera¢ stopy
i utrzymywa¢ rownowage. Nie wychylaé
sie nadmiernie. Nie wolno sta¢ wyzej niz
podstawa maszyny podczas zatadunku
materiatu. Nalezy zachowaé ostroznosé
podczas stosowania urzadzenia na
pochylym podtozu. Podczas pracy nalezy
chodzi¢, nie wolno biegac.

Podczas pracy z produktem nalezy zawsze
trzymac sie z dala od strefy wytadowczej.

Podczas zatadunku materiatu do maszyny
zachowa¢ szczegolng ostroznosé, aby
elementy metalowe, kamienie, butelki,
puszki lub inne przedmioty obce nie trafity
do maszyny.

Jedli mechanizm tngcy uderzy w
jakiekolwiek ciata obce lub jesli zacznie
wydawaé nietypowe odgtosy bagdz
wibrowa¢, nalezy wylgczy¢é produkt

i odczeka¢, az ostrza sie catkowicie

zatrzymajg. Odtgczy¢ produkt od zrddta

zasilania i wykonac¢ nastepujgce dziatania:

e sprawdzi¢ na oznaki uszkodzen;

e sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych
elementéw i w razie potrzeby dokreci¢
1€

o Wszelkie uszkodzone czesci powinny
by¢ naprawione Iub wymienione na
oryginalne czesci RYOBI

Nie nalezy dopusci¢ do gromadzenia sie
materiatu w wyrzutniku, poniewaz moze to
uniemozliwia¢ prawidiowe odprowadzanie
materiatu i moze doprowadzi¢ do odskoku
materiatu przez otwoér podajacy.

Jesli w produkcie wystgpi zator, nalezy
go wytgczy¢ i catkowicie zatrzymaé noze
tngce. Odtgczy¢ produkt od Zzrédta zasilania
przed usuwaniem zanieczyszczen.

= Nigdy nie uzywaé produktu, jesli ostony,

pokrywy, pojemnik na odpady lub
inne urzadzenia zabezpieczajgce s3
uszkodzone, nie znajdujg sie na swoim
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miejscu lub nie dziatajg prawidtowo.

m Jesli na skutek rozdrabniania powstaje
pyl, nalezy nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowg, aby nie dopusci¢ do
podraznienia uktadu oddechowego.

m Nie przenosi¢ ani nie transportowac
produktu, gdy silnik pracuje.

m Wytgczy¢ produkt i odtgczy¢ go od zrédia
zasilania. Upewni¢ sie, ze wszystkie

przed dostepem dzieci.

m Przed schowaniem Iub transportem

produktu nalezy odczeka¢ az produkt
ostygnie.

m W przypadku transportu produktu nalezy

zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem
sie lub upadkiem, aby nie dopusci¢ do
obrazen ciata lub uszkodzenia urzgdzenia.

elementy ruchome zostaty catkowicie NaSSIEI= AN/

zatrzymane:

e przed pozostawieniem produktu bez
nadzoru

e przed usunigciem zatoru

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem lub
konserwacjg produktu.
m Nie przechyla¢ produktu, gdy silnik pracuje.
= Nigdy nie modyfikowaé czesci produktu
ani nie uzywac czesci niezalecanych przez
RYOBI, poniewaz moze to spowodowaé
powazne obrazenia ciata u operatora lub
innych osob.

m Zawsze nalezy dopilnowaé, aby otwory
wentylacyjne byly czyste i wolne od
zanieczyszczen; w przeciwnym razie
moze dojs¢ do przegrzania produktu i

Przed czyszczeniem, inspekcja lub
przegladem urzadzenia nalezy je wylgczyc€ i
odczekac, az ostrza catkowicie sie zatrzymaja,
a nastepnie odtgczy¢ zasilanie. Po pewnym
czasie rozdrabniania mechanizm tnacy stanie
sie gorgcy. Przed czyszczeniem, kontrolg
lub regulacjg nalezy odczeka¢, az element
catkowicie ostygnie.

A OSTRZEZENIE

Ostrza sg bardzo ostre. Aby unikngé
obrazen, nalezy zachowaé szczegding
ostroznos¢ podczas czyszczenia lub pracy
w poblizu ostrzy lub w otwartej obudowie
po zdemontowaniu pojemnika na odpady.
Zawsze nalezy nosi¢ grube rekawice
ochronne.

jego uszkodzenia lub zwigkszy sie ryzyko
pozaru.

m W razie wypadku lub awarii produkt nalezy
natychmiast wytgczy¢ i odtgczy¢ od sieci
zasilajgcej. Nie nalezy wigcza¢ produktu
ponownie, dopdki nie zostanie w petni
sprawdzony przez autoryzowane centrum
serwisowe.

m Przed zatozeniem lub zdemontowaniem
pojemnika na odpady nalezy wytgczyé
produkt.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowacé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Nalezy upewni¢ sie, ze produkt
zostat dokftadnie wyczyszczony przed
schowaniem w czystym, suchym miejscu;
produkt musi by¢ dobrze zabezpieczony
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m Nalezy pamieta¢, ze ostrza nadal

mogag sie obracac, nawet jesli zasilanie
zostato wytgczone lub jesli wigczony jest
przetagcznik blokady.

m Aby zapewni¢ najwyzszg wydajnos¢ pracy

produktu, nalezy dbac o jego czystos¢.

m Produkt zawsze nalezy czysci¢

bezposrednio po uzyciu. Jesli jest to
mozliwe, otwér podajnika i wylotu nalezy
czysci¢ twardg szczotkg, a zewnetrzne
elementy produktu nalezy czysci¢ suchg
szmatka.

m Nie dopusci¢ do wyschniecia i stwardnienia

materiatu na ktérejkolwiek z powierzchni
produktu, a w szczegdélnosci na ostrzach.
Bedzie to bezposrednio wptywaé¢ na
skutecznos$¢ rozdrabniania.

m Nalezy dopilnowa¢, aby otwér podajnika

oraz otwor wylotowy byty czyste i wolne od
pozostatosci.

m Nalezy upewni¢ sie, czy wszystkie

nakretki, wkrety i $ruby (z wyjatkiem
sruby regulacyjnej) sg dobrze dokrecone i
zabezpieczone.
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m Wszelkie uszkodzone lub zuzyte czesci
zawsze powinny by¢ naprawiane lub
wymieniane przez wykwalifikowany
personel w zatwierdzonych punktach
serwisowych Ryobi.

m Nigdy nie prébowaé omijaé blokad na
pojemniku na odpady Iub przedniej
pokrywie zespotu tngcego.

A OSTRZEZENIE

Nie  wolno dopusci¢ do  kontaktu
plastikowych czesci z ptynem hamulcowym,
benzyng, produktami ropopochodnymi,
olejami penetrujgcymi itp. Do czyszczenia
tego urzadzenia nie uzywaé ptynow
hamulcowych, benzyny, Srodkéw
ropopochodnych ani rozpuszczalnikow.
Wiekszos¢ plastikow jest wrazliwa na
rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich
stosowanie.

m Uzytkownik moze przeprowadzaé
czynnosci konserwacyjne opisane w tej
instrukcji. W zwigzku z innymi naprawami
lub poradami nalezy zwrdci¢ sie z prosbg
0 pomoc do autoryzowanego centrum
serwisowego RYOBI.

REGULACJA PLYTY SKRAWAJACEJ

m Produkt pracuje najbardziej efektywnie,
gdy spetnione sg nastepujgce warunki.
Przed uzyciem zawsze nalezy sprawdzic,
czy ostrza nie stykajg sie z ptytg strugowa.
W celu zapewnienia optymalnej pracy
nalezy zachowaé przestrzen 1 mm
pomiedzy ostrzami i ptytg strugowa.

m Jesli produkt nie rozdrabnia materiatu,
moze by¢ wymagane wyregulowanie ptyty
strugowej lub naostrzenie ostrzy.

m Zczasem wymagane jest przeprowadzenie
regulacji ostrzy w produkcie. Mozna to
zrobi¢, regulujgc piyte strugowg w taki
sposob, aby lekko zetkneta sie z ostrzami.
Upewni¢ sie, ze produkt jest wigczony
i pracuje w normalnym kierunku — do
przodu. Regulowanie ptytki ostrzacej przy
wytgczonym silniku moze spowodowac
powazne uszkodzenie produktu.

UWAGA: Regulacji ptyty skrawajacej
nalezy dokonywa¢ wytacznie, gdy jest
to catkowicie niezbedne. Zbyt czesta

regulacja ptytki ostrzgcej lub wysuwanie jej
zbyt daleko moze spowodowac, ze produkt
przestanie dziata¢.

m Podczas pracy produktu obréci¢ pokretto
W prawo.

m Gdy stychac¢, ze metal styka sie z metalem

lub widoczne sg drobne aluminiowe
opitki na dole pojemnika odbiorczego,
nalezy zatrzymac regulacje i pozostawi¢
uruchomiony produkt na 30 sekund,
aby naostrzy¢ ostrza. Po zakonczeniu
ostrzenia obraca¢ pokretto w lewo do
momentu utraty kontaktu z ptytkg ostrzgca,
pozostawiajgc odstep 1 mm.
UWAGA: Ostrzenie ostrzy wymaga bardzo
lekkiego kontaktu ostrzy z ptytg strugowa.
Wszelkie regulacje nalezy przeprowadzaé
powoli, aby unikng¢ uszkodzenia produktu.
Zbyt mocne docisniecie ptyty moze
spowodowaé  powazne  uszkodzenie
produktu.

POZOSTALE RYZYKA

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie
z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
wyeliminowanie  okreslonych  czynnikéw
ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogag
wystgpi¢ podczas uzywania urzgdzenia i
operator powinien zwracac szczegolng uwage
na ponizsze punkty:
m Urazy ciata spowodowane hatasem
— Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz
ograniczy¢ poziom narazenia
m Urazy spowodowane wdychaniem pytu i
kurzu.
— W razie potrzeby nalezy nosi¢ maske z
filtrem.

m Urazy spowodowane kontaktem z ostrzami

— Niezabezpieczone czesci ciata zawsze

powinny znajdowa¢ sie z dala od
mechanizmu tngcego.

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodza, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektorych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcow, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
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na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie PROWADNICA ROZDRABNIANIA

papierosow i przyjete zwyczaje przyczyniajg

sie do rozwoju tych objawoéw. Istniejg dziatania,

ktére moze podjgé operator maszyny w celu
ograniczenia skutkow emisji drgan:

m Zadbac¢ w niskich temperaturach o cieptote
wiasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosi¢ rekawice, aby dtonie i nadgarstki byty
ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury sg
gtbwng przyczyng powstawania objawu
Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac
¢wiczenia poprawiajgce krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z

wymienionych objawéw, nalezy niezwtocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzadzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia
moze spowodowaC obrazenia ciata lub
nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. Uzywajgc
narzedzia przez dtuzszy czas, nalezy
pamietac o systematycznych przerwach.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strona 196.

Przetgcznik uruchamiajgcy

Przetgcznik zatrzymujgcy

Przetacznik biegu wstecznego

Przycisk zerowania urzgdzenia
zabezpieczajgcego przed przecigzeniem
Otwor podawania

Rekojesé

Pokretto regulacji ptyty strugowej

Koto

. Pojemnik na odpady

10. Przefgcznik bezpieczenstwa

11. Popychacz materiatu

UWAGA: Pociggniecie przetacznika
bezpieczenstwa w gore po wlozeniu
pojemnika na odpady do produktu powoduje
aktywacje przetgcznika bezpieczenstwa.

PO
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Aby uzyskac najlepsze efekty rozdrabniania,
nalezy postepowa¢ zgodnie z zaleceniami
podanymi w ponizszej tabeli.

MATERIAL SPOSOB ROZDRAB-
NIANIA

Gatgzki boczne Podawac materiat

o $rednicy do do otworu podajnika

6 mm. w takim tempie, aby
przecigza¢ produktu.

Gatezie gtéwne Przycig¢ wszystkie

o $rednicy do boczne gatezie

45 mm. sekatorem przed
witozeniem materiatu do
otworu podajnika.

Rosliny Usung¢ ziemie i
okrywowe, kamienie z korzeni, aby
chwasty i unikng¢ uszkodzenia
krzewy. ostrzy.

Suche patyki i Wiozenie takich

gatezie materiatéw na koncu
rozdrabniania pomoze
usungc¢ wilgoc i soki
roslinne z wnetrza
rozdrabniarki oraz
zespotu tngcego.

m Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sie

odpadéw przed rozdrabnianiem, poniewaz
zaczng one gni¢, stang sie zbyt wilgotne
i zablokujg ostrza. Suchy materiat utatwi
usuniecie wiekszosci materiatu z otworu
wylotowego. Pozostawi¢ suche patyki na
koniec, aby utatwi¢ oczyszczanie ostrzy.

m Nalezy regularnie sprawdzac¢ stopien

nagromadzenia rozdrabnianego materiatu.

m Aby nie doszto do zablokowania

urzagdzenia, wylot otworu wyrzutowego
zawsze musi by¢ czysty.

m Przed opréznieniem petnego pojemnika na

odpady nalezy wytgczy¢ produkt.
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A OSTRZEZENIE

Nie wkfada¢ dtoni do rynny spustowe;j
rozdrabniacza w celu usuniecia
rozdrobnionego materiatu, gdy produkt
jest wigczony lub podtgczony do zasilania
sieciowego. Ostrza sg ostre. Przy
czyszczeniu i usuwaniu zablokowanego
materiatu nalezy nosi¢ grube rekawice i
zachowac szczegdlng ostroznosé.

A OSTRZEZENIE

Przy wkftadaniu do produktu dtugich
zdrewniatych gatezitodyg nalezy uwazac
na bicie i wibracje, gdy materiat zostanie
pochwycony przez ostrza. Operator
podczas obstugi produktu zawsze musi
nosi¢ okulary ochronne.

A OSTRZEZENIE

Ostrze ma tendencje do wciggania gatezi/
todyg do produktu. Nie nalezy usitowac
wycigga¢ materiatu, ktory juz zostat
pochwycony przez maszyne. Zawsze
nalezy nosi¢ rekawice, aby nie dopusci¢
do skaleczenia rgk podczas wkfadania
materiatu do produktu.

UWAGA: Konfigurujgc produkt przed
rozpoczeciem pracy nalezy upewnic¢ sie, ze
jest on zabezpieczony przed przewrdceniem
sie (patrz strona 197, krok 2 - 6).

UWAGA: W normalnych  warunkach
uzytkowania nie wytgcza¢ produktu, dopoki
caty rozdrobniony materiat nie opusci zespotu
rozdrabniajgcego. Je$li produkt zostanie
wytgczony zbyt szybko, pozostate kawatki
materialtu  mogg zatka¢ zespdt ostrza i
zatrzymac¢ silnik po ponownym wigczeniu
produktu.

SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE

Nalezy przeczytac i zrozumie¢

wszystkie instrukcje przed

/!\ rozpoczeciem obstugi

produktu oraz przestrzegac¢

|L_I_,I_‘J| wszystkich ostrzezen i

— instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

€ Lu
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Uwaga na odrzucane

przedmioty. Wszyst

kie osoby

postronne, a szczegdlnie
dzieci i zwierzeta, muszg

znajdowac sie w od

legtosci

przynajmniej 15 metréw od

miejsca pracy.
Niebezpieczenstwo

ruchome ostrza. Nie nalezy
zbliza¢ ragk ani nég do

otworéw podczas p
produktu.

Przed konserwacja

racy

lub w

przypadku uszkodzenia
przewodu nalezy wytgczyc¢
produkt i wyjg¢ wtyczke z

gniazdka.

Zaktadac srodki ochrony

wzroku i stuchu.

Nie uzywac jako stopnia.

Przed dotknieciem

maszyny

nalezy poczekac, az
wszystkie jej elementy

zatrzymajg sie catk

owicie.

Nalezy nosi¢ antyposlizgowe,
grube rekawice ochronne.

Produkt spetnia wszystkie

wymagania norm w
kraju nalezagcym do
Europejskiej, gdzie
zostat zakupiony.

Unii
produkt

Oznaczenie zgodnosci

EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Gwarantowany poz
akustycznej wynosi

iom mocy
102 dB

Klasa Il: Zabezpieczenie

przed porazeniem

prgdem elektrycznym
jest zrealizowane przez
podwajng lub wzmocniong

izolacje.
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Zuzyte produkty elektryczne
nie powinny by¢ utylizowane
z odpadami domowymi.
Prosimy poddawac
recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o
wiasciwych metodach
recyklingu mozna uzyskac

u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

[ 2 Uruchamianie

[ | Zatrzymaj

Wstecz

Jesli produkt nie rozdrabnia materiatu,
moze to oznaczaé, ze plyta strugowa
wymaga regulaciji.

1.

Wigczy¢ produkt.
2. Obréci¢  pokretto  regulacji  ptytki
ostrzgcej w prawo do momentu

ustyszenia odgtosu kontaktu metalu z
metalem lub do momentu gdy na dnie
pojemnika pojawig sie drobne widry
aluminiowe.

3. Po 30 sekundach zaczg¢ obracaé
pokretto w lewo, az do momentu, gdy
ptytka ostrzgca znajdzie sie w odlegtosci
1 mm od ostrzy.
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SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
INSTRUKCJI

|] Podtgczy¢ do gniazda zasilania

|] Odtaczy¢ z gniazda zasilania

e Czesci lub akcesoria
sprzedawane osobno

Uwaga
Ostrzezenie!
Zamkniete

Otwarte

Nie zbliza¢ ragk do ostrzy.

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano,

pozwalajg wyjasni¢ rozne poziomy ryzyka

zwigzanego z uzywaniem tego narzedzia.

A\ NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazuje na realne zagrozenie, ktore
moze spowodowac¢ $mier¢ lub powazne
zranienie, jezeli sie¢ nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.

A\ OSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowac S$mier¢ lub powazne

zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
niebezpieczenstwa.
A UWAGA

Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore
moze spowodowa¢ mniejsze lub bardziej
powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie
tego niebezpieczenstwa.
UWAGA

Bez symbolu ostrzezenia

Wskazuje na zagrozenie, ktére moze
spowodowac szkody materialne.



ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
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PROBLEM
Silnik nie dziata.

PRZYCZYNA

Nastgpito wyzwolenie
urzadzenia
zabezpieczajgcego przed
przecigzeniem.

AKCJA

Poczekac, az silnik ostygnie, a
nastepnie nacisna¢ przycisk zerowania
urzgdzenia zabezpieczajgcego przed
przecigzeniem. Wigczy¢ produkt
ponownie.

Awaria zasilania

Sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy, wtyczke
i bezpiecznik instalacji elektryczne;.

Pojemnik na odpady nie
zostat zamontowany w
produkcie i/lub wytgcznik
bezpieczenstwa nie jest
aktywny.

Wprowadzi¢ pojemnik na odpady,
a nastepnie pociagngc¢ przetgcznik
bezpieczenstwa w goére, aby go
aktywowac.

Materiat do
rozdrabniania nie
jest wciggniety.

Materiat ulegt zakleszczeniu
w leju zasypowym.

W celu usuniecia zablokowanego
materiatu nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg podang w podreczniku.

Ptyta strugowa znajduje
sie za daleko elementow
tngcych.

Nalezy postepowac zgodnie z
instrukcjg regulacji ptyty strugowe;j

podang w podreczniku.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost je hlavni
prioritou pfi  navrhu vaSeho tichécho
elektrického drtice.

ZAMYSLENE POUZITI

Tento nehluény elektricky drti€ je ur€en
k venkovnimu pouzivani ve statické poloze
vedle obsluhy, ktera stoji na zemi.

Drti¢ slouzi k sniZzeni objemu organickych
zahradnich odpadnich materiald, napfiklad
vétvi a listi.

Tento vyrobek je nevhodny pro drceni
kovovych materiald nebo neorganického
materialu ¢i materialu , ktery presahuje priimér
45 mm pro drceni.

Drti¢ musi byt pfipevnén na poskytnuty stojan
a musi byt pouzivam s poskytnutou sbérnou
nadobou. Nesmi byt namontovano jinym
zplUsobem nez je uvedeno v této pFirucce.

Pristroj nepouzivejte ji k jinym ucelim.
OBECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA
A VAROVANI

Tento nastroj neni uren pro pouzivani
osobami, vcetné déti, pokud jsou jejich
fyzické, pohybové nebo mentalni schopnosti
snizeny. Vzdy je nutny dohled nad détmi,
aby se zajistilo, ze si nebudou s vyrobkem
hrat.

A VAROVANI

Pokud vyrobek pouzivate, mély by se
dodrzovat zakladni bezpecénostni predpisy
za Ucelem snizeni nebezpedi pozaru, Urazu
elektfinou a osobni ujmy. Pfed pouzitim
si fadné prectéte vSechny bezpecnostni
pokyny k tomuto vyrobku. Seznamte se
vSemi ovladanimi a fadnym a bezpecnym
pouzivanim tohoto zahradniho drti¢e. Tyto
pokyny uschovejte pro pfisti pouziti.

ZASKOLENI
m Pfed pouzivanim drtie se obeznamte
s uzivatelskym navodem.

Nenechejte déti nebo osoby neseznamené
s témito pokyny pracovat s vyrobkem.
Mistni pFedpisy mohou omezovat dobu
obsluhy.

Obsluha nebo uzivatel drtiCe nese
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odpovédnost za vzniklé nehody
a nebezpeci pro dalSi osoby nebo jejich
majetek.

PRIPRAVA

m Drti¢ nikdy nepouzivejte v blizkosti dalSich
subjektd, obzvlasté déti a zvirat.

m Drti€ nikdy nepouzivejte za S$patného
pocasi a pfi riziku zasahu bleskem.

m Po celou dobu pouzivani stroje noste
ochranu sluchu a bezpec€nostni bryle.

m Pfi obsluze drtice vzdy noste vhodnou
(protiskluzovou) obuv a dlouhé kalhoty.
Zamezte nosSeni volnych odévu, nebo
které maiji vlajici $idrky nebo pasky. Drti¢
nepouzivejte naboso ani v sandalech.

m Drti€ pouZivejte v otevieném prostoru
(napfiklad dale od zdi a statickych
predmétl) a na pevném, vodorovném
povrchu.

m Neprovozujte stroj na dlazdéné nebo
Stérkové ploSe, kdy by mohl vystfeleny
material zpUsobit poranéni.

m Pfed spusténim drtie zkontrolujte,
zda jsou fadné utazeny vSechny vruty,
matice, Srouby a dalSi spojovaci prvky
a zda jsou spravné umistény ochranné
kryty a sbérma nadoba. Odevzdejte
poskozenych &i necitelnych stitka.

m Pfed pouzivanim zkontrolujte napdjeni a
prodluzovaci kabel na znamky poskozeni
nebo opotfebovani. Pokud se kabel
zni¢i bé&hem pouzivani, odpojte kabel
ihned z elektrické zasuvky. Nedotykejte
se kabelu pfed odpojenim z elektrické
zasuvky. Nepouzivejte nastroj, kdyz je
kabel poskozen nebo ve Spatném stavu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Pfed zapojenim vyrobku do elektrické sité
si prosim fadné prectéte bezpecnostni
pokyny.

m Pfed zapnutim napajeni se ubezpecdte, ze
je napajeci napéti stejné jako to, které je
uvedeno na pristrojovém stitku. Vyrobce
doporucuje pfipojeni do napajeci zasuvky
s proudovym chrani¢em citlivosti 30 mA.

= Jiné napajeci zdroje mohou tento pfistroj
poskodit.

m Pokud je napdjeci vodi€ poskozen,
musi byt nahrazen vyrobcem nebo
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servisnim pracovnikem nebo obdobné
kvalifikovanymi  osobami za ucelem
odstranéni nebezpedi.

m Pokud potfebujete pouzit prodluZzovaci
kabel, ujistéte se, ze je vhodny pro
venkovni pouziti a ma dostateCnou
proudovou kapacitu pro napajeni nastroje.
ProdluZzovaci kabel by mél byt oznacen
bud ,HO5 RN-F* nebo ,H05 VV-F*
Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim na
poskozeni, vzdy béhem pouzivani kabel
plné rozvirite, smotany kabel se muze
prehfivat. PoSkozené napajeci kabely se
nesmi opravovat, vzdy vymeénte za stejny
typ.

m ProdluZovaci kabely musi byt mimo dosah
nebezpeénych pohyblivych dild, aby se
zabranilo poskozeni téchto kabeld, které
by mohlo zpusobit styk s nebezpecnym
napétim proti zemi.

BEZPECNOSTi UPOZORNENI K DRTICI

MONTAZ

m P¥i pripravé drtice k provozu zabezpecte
jeho zajisténi proti pfevrhnuti. Viz strana
197.

POUZITI

m Pfed spusténim stroje nahlédnéte do
vstupni komory, abyste se ujistili, Zze je
prazdna.

m UdrZujte oblicej a télo mimo vstupni otvor.

m Nenechavejte ruce nebo jakékoliv Casti
téla nebo odévu uvnitf vstupni komory,
vysypného Zzlabu nebo v blizkosti
pohyblivych ¢asti.

m Vzdy zabezpelte své pevné postaveni.
Udrzujte fadné postaveni a rovhovahu po
celou dobu prace. Nepreceriujte se. Nikdy
nestdjte na vy3si Urovni, nez je zakladna
stroje, kdyz vkladate material k rozdrceni.
PFi pouzivani drtiCe na svazich si poCinejte
obezfetné. Chodte, nikdy nebéhejte.

m Bé&hem provozu drti€e se nikdy nepohybujte =

v prostoru vyhozu.

m Kdyz vkladate material do stroje, budte
velmi opatrni, aby se nepfimichaly kusy

kovu, kamend, lahvi, konvic nebo ostatnich =

cizich predmétu.

m Pokud fezny mechanizmus narazi
na nezadouci predmét nebo zacne
vykazovat nezvyklé zvuky &i chvéni, drti¢

@

vypnéte a pockejte na uplné zastaveni
drticiho mechanizmu. Odpojte vyrobek od
elektrické zasuvky a provedte nasledujici:
o zjistéte Skody
e zkontrolujte a utahnéte vSechny volné
Casti
e Musi-li se poSkozené soucasti vymeénit
nebo opravit, musi jit o originalni
nahradni dily spole¢nosti RYOBI.
Nenechavejte kupit material ve vysypném
Zlabu; toto muaze zabranit spravnému
vysypavani zplsobit zablokovani a dale
pak zpUsobit odmrsténi materialu pres
vstupni otvor.
Pokud dojde k ucpani drtice, vypnéte
jej a vyCkejte uplného zastaveni drticiho
mechanizmu.  Odpojte  vyrobek od
elektrické zasuvky pred odstrafiovanim
necistot.
Drti€¢ nikdy nepouzivejte, pokud jsou
ochranné kryty, krytovani vyrobku, sbérna
nadoba nebo jina bezpecnostni vybaveni
vadna, chybi nebo nejsou v dobrém
provoznim stavu.

Dochazi-li pfi drceni k tvorbé prachu, noste

vhodnou masku proti prachu pro ochranu

dychaciho Ustroji.

Neprepravujte vyrobek, kdyz jeho motor

bézi.

Vypnéte produkt a odpojte jej od elektrické

sité. Ujistéte se, ze se zastavily vSechny

pohyblivé dily:

e pred opusténim vyrobku

e pred CiSténim usazenin

e pfed kontrolou, Cisténim nebo
provadénim udrzby drtice.

= Nenaklanéjte produkt, kdyz motor bézi.
m Nikdy neupravujte dily z drtiCe, ani

nepouzivejte dily nedoporucené
spole¢nosti RYOBI. To muze zvysit
riziko vazného Urazu obsluhy nebo jinych
subjektu.

Vzdy se ujistéte, ze jsou ventilacni otvory
udrzovany v Cistoté; jinak se motor muze
prehfat s nasledkem mozného poskozeni
vyrobku nebo zvyseni rizika vzniku pozaru.
V pfipadé nehody nebo poruchy drti¢
okamzité vypnéte a odpojte od zdroje
napajeni. Vyrobek mlzete znovu pouzivat
az po dukladné kontrole autorizovanym
servisnim centrem.
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m Pfed nasazovanim nebo odnimanim
sbérné nadoby drti¢ vypnéte.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zplsobena, i
zhorSena, prodlouzenym  pouzivanim
nastroje. KdyZz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Ujistéte se, ze byl vyrobek pred ulozenim
na dGisté, suché misto, mimo dosah déti,
fadné vycistén.

skladovanim nebo pfepravou.

Pfi transportu vyrobku zajistéte proti
pohybUm nebo padu, abyste zabranili
poranéni osob nebo poskozeni vyrobku.

UDRZBA

Pfed cisténim, kontrolou nebo opravou
drtiCe jej vypnéte a vyckejte, dokud se drtici
mechanizmus zcela nezastavi. Nasledné drti¢

m Ujistéte se, ze plnici nasypka a vysypny

Zlab jsou stéle Cist¢é a bez odpadniho
materialu.

m Ujistéte se, Ze jsou vSechny matice, Cepy

a Srouby (kromé sefizovaciho Sroubu)
utazeny a zajistény.

m Jakékoliv poSkozené nebo opotiebované

souCasti se musi opravovat nebo
vyménovat kvalifikovanou osobou v
servisnim stfedisku Ryobi.

m Nikdy se nepokou$ejte obchazet blokovaci

spinaCe na sbérné nadobé nebo pfednim
krytu sestavy drticiho mechanizmu.

Nechejte vyrobek dostateéné zchladit pred A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny,
petrolej, vyrobky zalozené na petroleji,
pronikavé oleje, atd. do kontaktu
s plastovymi sou¢astmi. Nikdy nepouZzivejte
brzdovou kapalinu, benzin, ropné vyrobky
ani rozpoustédla pro ciSténi nastroje.
Mnoho plastl je citlivych na po$kozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a
mohou byt jimi poSkozeny.

odpojte od elektrického napajeni. Po nékolika
drcenich se fezaci mechanismus zahfeje.
Nechte adekvatné zchladit prfed Ccisténim,
kontrolou nebo nastavenim.

A VAROVANI

Rezaci noZe jsou velmi ostré. Pro prevenci
urazu postupuijte pfi ¢iSténi nebo manipulaci
v blizkosti noz0 &i uvnitf otevieného krytu
pfi odnimani sbérné nadoby nesmirné
obezfetné a opatrné. Pouzivejte vzdy
odolné ochranné rukavice.

m Uvédomte si, Ze se fezaci prostiedky
mohou jeSté pohybovat i kdyz je pfistroj
vypnut nebo je-li blokovaci spinac
aktivovan.

m Abyste zajistili nejlepsi vykon vyrobku,
musi byt stale Cisty.

m Po pouziti vzdy ihned vyrobek vycistéte.
Vzdy dle moznosti pouzivejte tvrdy Stétec
ve vstupnich a vyhazovacich otvorech a
suchou utérku na vné&jsi povrch drtice.

m Nenechte materidl na zadnych plochach
drtice, obzvlasté na nozich, zaschnout
a ztvrdnout. Toto pfimo ovliviiuje vykon
drtice.

104 | Cestina

m Vy sami miZzete provadét ukony udrzby

popsané v tomto navodu k obsluze.
Ohledné jinych oprav nebo rad vyhledejte
pomoc schvaleného servisniho stfediska
Ryobi.

SERIZENi SEKACi DESKY
m Produkt nejlépe pracuje pfi dodrzeni

nasledujicich krok(. Pfed pouzitim vzdy
zkontrolujte, zda nejsou noze v kontaktu
s drtici deskou. Pro optimalni vykon
zachovejte mezeru 1 mm mezi noZi a drtici
deskou.

m Pokud vyrobek drti se snizenym vykonem,

bude mozna nutné sefidit drtici desku nebo
nabrousit noze.

m V prubéhu Casu je tfeba noZe na vyrobku

upravit. To Ize provést upravou drtici desky
tak, ze pfijde do mirného kontaktu s nozi.
Zajistéte, aby byl drti¢ zapnut a jeho chod
byl normalni ve sméru vpred. Sefizovani
sekaci desky pfi vypnutém motoru muaze
vést k vaznému poskozeni drtiCe.
POZNAMKA: Sefizovani sekaci desky by
se mélo provadét, az je-li to neodkladné
nutné. Sefizovani sekaci desky pfili§ ¢asto
nebo pfili§ daleko od noZd mulze zplsobit
ztratu funkénosti drtice.
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m Bé&hem chodu drti¢e otacejte sefizovacim
Sroubem po sméru chodu hodinovych
rucicek.

m Kdyz uslySite zvuk narézeni kovu na kov

nebo spatfite jemné hlinikové hobliny ve
spodni C&asti sbérné nadoby, zastavte
sefizovani a nechejte vyrobek bézet po
dobu 30 sekund, aby se nabrousily noze.
Po dokonc&eni ostfeni otacCejte sefizovacim
Sroubem proti sméru chodu hodinovych
rucicek, dokud mezi nim a sekaci deskou
nebude mezera 1 mm.
POZNAMKA: Ostfeni nozi vyzaduje
pouze velmi lehky kontakt s drtici deskou.
Provadéjte jakoukoliv Upravu pomalu, aby
nedo$lo k poSkozeni vyrobku. Nadmérné
velké kroky nastavovani desky mohou
zpUsobit vazné poskozeni vyrobku.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyz se vyrobek provozuje jak
je pfedepsano, je stdle nemozné zcela
eliminovat veskeré zbytkové rizikové faktory.
Nasledujici nebezpe¢i mohou nastat pfi
pouZzivani; vyhybejte se:
m Zranéni zplsobené hlukem

— Noste ochranu sluchu a

vystaveni.

omezte

m Poranéni zplsobené inhalaci prachu a
Castic

— Podle potfeby pouzivejte ochranou

masku s filtrem pro zadrzovani prachu.

m Poranéni zplsobena kontaktem s feznymi
prostfedky
— Vzdy udrzujte v8echny ¢&asti téla mimo
drtici mechanismus.

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ruénich pracovnich
nastroju mohou u nékterych osob pfispivat ke
stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni,
necitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle
po pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze
k rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédi¢né
faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koureni
a pracovni navyky. UZivatel muze omezit
pFipadné pusobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatreni:
m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pri
praci s vyrobkem si navléknéte rukavice,

abyste udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo
zjisténo, Ze chladné pocasi je hlavnim
faktorem  pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

m Béhem préace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky.
Omezte dobu prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych

pfiznakd tohoto syndromu, okam?zité preruste

praci a vyhledejte l1ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, Ci
zhorSena, prodlouzenym pouzivanim
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 196.

Spinac spusténi

Spinac zastaveni

Spina¢ zpétného chodu
Tlacitko odblokovani
proti pretizeni

Plnici nasypka

Rukojet

Sefizovaci Sroub drtici desky
Kolo

. Sbérna nadoba

10. Bezpecnostni spinac

11. Posouva¢ materialu
POZNAMKA: VytaZeni bezpeénostniho
spinaCe po vlozeni sbérné nadoby do drtiCe
nahoru bezpecnostni spina¢ aktivuje.

PRUVODCE DRCENIM

Pro nejlepsi vysledky pfi drceni dodrzujte
pokyny v tabulce dole.

MATERIAL DRTICi METODA

Vétve do Vkladejte do plnici

prdméru 6 mm. nasypky pfi rychlosti
kterou drti¢ akceptuje
bez pretizeni.

ochrany

©CeNoGO b=

Vétve do Ostfihejte vSechen
priméru boc¢ni porost zahradnimi
45 mm. ndzkami, nez je viozite

do podavaciho Zlabu.
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Rostliny, plevel  Vyklepejte ptidu a

a kroviny kameny z kofen( pro
zamezeni poSkozeni
noz(.

Suché vétve a  Jejich vlozenim na konci

pruty drceni napomuze vygistit
vlhkost a mizu z vétvi
z nitra drtiCe a drtici
sestavy.

Nenechavejte hromadit zahradni odpad
pred drti¢em, protoze zacne kompostovat,
pfilis zvlhne a ucpe drtici jednotku. Suchy
material je nejlepsi pro sypkou drt. Odlozte
si nékteré suché kusy, aby vam pomohli ke
konci drceni vycistit oblast drceni.

Casto kontrolujte hromadéni/tvorbu
drceného materialu.

Zakonceni vyhazovaciho otvoru musi byt
vzdy Cisté, aby se zabranilo blokacim.
Pfed vyprazdnénim plné sbérné nadoby
drti¢ vypnéte.

A VAROVANI

Béhem zapnuti drtiCe nebo jeho pfipojeni
k elektrickému napajeni nestrkejte ruce
do vyhozu drtiCe za uCelem odstranéni
rozdrceného materialu. NoZe jsou velmi
ostré. Noste odolné rukavice a budte
mimoradné opatrni pfi Cisténi a odstranovani
pri¢in a vlastniho blokovani.

A VAROVANI

Kdyz vkladate dlouhé vétve/stonky do
vyrobku, pfipravte se na vibrace a cukani,
kdyz se zachyti v drticim Ustroji. B&éhem
pouzivani drtiCe musi obsluha vzdy nosit
ochranu zraku.

A VAROVANI

Drtici zafizeni ma tendenci vtahovat vétve/
stonky do vyrobku. NepokousSejte se branit
vstupovani materialu k sekani po zapnuti
drtiCe. Vzdy noste rukavice pfi vkladani
materialu do drti¢e pro ochranu pokozky
pred odfenim.

POZNAMKA: P¥i normalnim pouzivani drti¢
nevypinejte, dokud z drticiho mechanizmu
neni odveden veSkery rozdrceny material.
Pokud je drti€ vypnut prili§ brzy, zbytky
materialu mohou ucpat sestavu nozli a pfi
dalSim zapnuti drtiCe zpuUsobit, Ze se motor
nerozebéhne.

SYMBOLY NA VYROBKU

Radné si navod predtéte,
/!\ porozumeéijte veSkerym
pokynim a dodrzujte vSechny
|L_I__J!| bezpecnostni pokyny a
— bezpec€nostni varovani.
Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici pfedméty.
VSechny pfihlizejici, zvlasté
déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alesporn 15 m od
pracovni oblasti.

/Q\ Nebezpedi - Rotujici noze.
0O Méjte ruce a nohy mimo
*O otvory, kdyz nastroj bézi.

p

/'\ Pfed udrzbou nebo v pfipadé
: poskozeného kabelu vypnout

zafizeni a odpojit zastréku
od sitového napajeni.

Ochrana o¢i a sluchu

Nepouzivejte jako schudek k
dosazeni vysSich mist.

NezZ se dotknete soucéasti,
pockejte, az se zcela zastavi
vSechny dily stroje.

Toto naradi je v souladu se
vSemi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

N
[
@)
A\
\
Ll
\
i
N
stop
Navléknéte si pevné
neklouzavé rukavice.

POZNAMKA: Pii pipravé drtice k provozu Ukrajinska znacka shody

zabezpecte jeho zajisténi proti pfevrhnuti (viz
strana 197, krok 2 - 6).
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Zaruc¢ena hladina akustického
vykonu je 102 dB.

Ttida II: Ochrana proti

Urazu elektrickou energii je
tvofena dvoijitou izolaci nebo
zesilenou izolaci.

Odpad elektrickych vyrobk
se nesmi likvidovat v
domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbé&rnych mistech.
Ptejte se u mistnich uradd
nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

[ 2 Spusténi

B Vypnuto

Zpét

Pokud vyrobek selze pfi drceni, bude
mozna nutné sefidit drtici desku.

1.
2.

Zafizeni zapnéte.

Otacejte sefizovacim Sroubem sekaci
desky proti sméru chodu hodinovych
ru€iCek, dokud neuslySite styk kovu
na kov nebo neuvidite jemné hlinikové
hobliny na dné sbérné nadoby.

Po 30 sekundach otacejte sefizovacim
Sroubem proti sméru chodu hodinovych
ruci¢ek, dokud neni mezi sekaci deskou
a nozi mezera 1 mm.

®

>
<l
.

[| Odpojeni od elektrické sité

Zapojeni do elektrické zasuvky

%

Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

=d|
(=F5)
000
000
000
sa0

|I| Poznamka
A Varovani
n Zamknuto
E Odemknuto
M Udrzujte ruce mimo noze.

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni udrovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.
A\ NEBEZPECI
Oznacduje bezprostfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.
A\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muze byt smrt nebo vazné zranéni.
A\ VAROVANI
Oznacuje moznou rizikovou situaci, které
je tfeba predejit, jinak jejim nasledkem
muze byt smrt nebo vazné zranéni.
VAROVANI
Bez symbolu bezpecnostni vystrahy
Urcéuje situaci, kterda mize mit za nasledek
vazné poskozeni.
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RESENi PROBLEMU

®

PROBLEM
Motor nebézi.

PRICINA
Zareagovala ochrana
proti pretizeni.

VYZNAM

Pockejte na vychladnuti motoru

a stisknéte tlacitko odblokovani
ochrany proti pfetiZzeni. Drti€ znovu
zapnéte.

vypadek napajeni

ZKkontrolujte napajeci kabel, zastréku
a domovni pojistku.

Do drti¢e neni viozena
sbérna nadoba a/nebo neni
aktivovan bezpecnostni
spinag.

Zasunte sbérnou nadobu a potom
vytahnéte bezpecénosti spina¢ nahoru,
aby se aktivoval.

Material k drceni
neni vtahovan.

V podavacim trychtyfi se
zasekl material.

Peclivé dodrzujte pokyny v tomto
navodu pro Cisténi prekazek.

Protahovaci deska je pfilis
vzdalena od fezacich
prostredku.

Drzte se pokynd v navodu k obsluze
pro sefizeni hoblovaci desky.

108 | Cestina




®

A hangtalan elektromos aprito kifejlesztésekor

a biztonsagot, a teljesitményt és

megbizhatésagot tartottuk szem el6tt.

a

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az elektromos apritd kulltéren hasznalatos,
allo helyzetben, mikdzben az lzemelteté a

talajon all.

A termék a szerves kerti

hulladék

csokkentésére szolgal, ugymint agak, gallyak

és levelek.

A termék nem alkalmas szervetlen anyag,

fémek vagy a 45 mm-es

atmérdével

meghatarozott maximalis vagasi kapacitast

meghalado anyagok feldolgozasara.

A terméket a Dbiztositott
felszerelni

allvanyra kell
és a mellékelt gyijtéedénnyel

kell hasznalni. Nem szabad a kézikényvben

ismertetett médtol eltéréen felszerelni.
Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket nem hasznalhatjak
gyerekek és korlatozott fizikai, érzékelési
vagy mentdlis képességekkel rendelkezd
személyek. A kisgyermekekre egy a
gép kezelgjétdl kiulonbozé személynek
folyamatosan vigyaznia kell, hogy biztosan
ne jatsszanak a termékkel vagy a termék
kérnyezetében.

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a tliz, elektromos
aramités és a személyi sérllések
veszélyének csokkentése érdekében az
alapvet6  biztonsagi  ovintézkedéseket
mindig be kell tartani. A termék hasznélata
el6étt figyelmesen olvassa el az Osszes
biztonsagi elbirast. Gy6z6djon meg rola,
hogy ismeri a termék kezelb6szerveit,
valamint a gép megfelel és biztonsagos
hasznalatdnak modjat. Tartsa meg a
kézikdnyvet, hatha késbbbiekben
szliksége lehet ra.

a

GYAKORLAS

m Ismerje meg a felhasznaléi utmutatot,
miel6tt megprobalja a terméket izemeltetni.

= Ne hagyja,

hogy gyerekek vagy a

@

termék hasznalatat nem ismeré felnéttek
hasznaljak a terméket. A helyi el6irasok
korlatozhatjak a kezeld életkorat.

A termék lzemeltetdje vagy felhasznaldja
felel a balesetekért vagy veszélyekeért,
amelyet mas embereknek vagy azok
tulajdonaval kapcsolatban okozott.

ELOKESZULET

Soha ne Uzemeltesse a terméket
bamészkoddk, kuléndsen gyermekek és
allatok jelenlétében.

Soha ne hasznalja a terméket rossz idében,
vagy villamcsapas veszélye esetén.

A gép hasznalata kézben mindig viseljen
flilvédét és védbészemiiveget.

A termék mikodtetése kdzben mindig
viseljen erés (csuszasmentes) labbelit
és hosszunadragot. Kerilje a b6 ruhak
viseletét, vagy amelybdl kabelek vagy
madzagok légnak ki. Ne Uzemeltesse a
terméket mezitlab vagy nyitott szandal
viselésekor.

Csak nyitott tertleten (pl. ne legyen tul
kozel falhoz vagy rogzitett targyhoz) és
szilard, vizszintes fellileten Gzemeltesse a
terméket.

Ne haszndlja a gépet kavicsos vagy
kovezett fellleten, ahol a kidobott anyag
sérulést okozhat.

A termék elinditasa el6tt ellenérizze,
hogy minden csavar, anya, zar és egyéb
rogzitéelem megfeleléen van-e rogzitve,
és hogy a véddelemek és a gyljtéedeny
a helyikén vannak-e. A sérilt vagy
olvashatatlan cimkék cseréjéhez vigye
vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

Hasznalat el6tt ellenbérizze a tap- és
hosszabbité  kabelt sérllések vagy
eléregedés tekintetében. Ha hasznalat
kézben a tapkabel megsérilt, azonnal
huzza ki a kabelt az elekiromos halozati
aljzatbdl. Az elektromos halézatrél vald
levalasztas el6tt ne érjen a kabelhez. Ne
hasznalja a gépet, ha a tapkabel karosodott
vagy elhasznalddott.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Alaposan tanulmanyozza at ezeket
a biztonsagi elGirasokat, még mieldtt
csatlakoztatia a terméket az elektromos
halézatba.
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m Bekapcsolas el6tt gy6z6djon  meg
rola, hogy az aramellatas fesziltsége
megegyezik-e a tipustablan jelzett értékkel.
A gyartd azt ajanlja, hogy csatlakoztassa
egy olyan halézati aljzathoz, amelyet aram-
védbkapcsold (RCD) véd és egy legfeljebb
30 mA-es kioldéaramot biztosit.

m Barmilyen mas é&ramforrashoz valo
csatlakoztatas karosodast okozhat.

m Ha a tapkabel megsérilt, azt a veszély
elkerllése  érdekében a  gyartonak,
szervizének illetve mas szakképzett
személynek kell kicserélnie.

m Ha hosszabbitd kabelt kell hasznalnia,
ugyeljen arra, hogy az kultéri hasznalatra
alkalmas és a gép meghajtasahoz
elégséges  teljesitményl legyen. A
hosszabbité kabelnek ,HO5 RN-F” vagy
,HO5 VV-F” jeloléssel kell rendelkeznie.
Minden hasznédlat el6tt ellenérizze
sérllések tekintetében, hasznalat kdzben
mindig tekerje szét, mert az &sszetekert
kabel tulmelegedhet. A sérult hosszabbitd
kabeleket tilos megjavitani, azokat azonos
tipusura kell kicserélni.

m A hosszabbitot tartsa tavol a veszélyes
mozgd alkatrészektdl, hogy elkertllje
a vezetékek megrongaldédasat, amik
érintkezésbe kerllhetnek a feszlltség alatt
allé alkatrészekkel.

AZ APRITO B ZTQNSAGI

FIGYELMEZTETESEI

OSSZESZERELES

m A termék hasznalatra valé el6készitése
soran gy6z6djon meg roéla, hogy a termék
biztosan alljon és ne boruljon fel. Lasd 197.
oldal.

HASZNALAT

m A gép elinditasa el6tt nézzen bele az
etetOnyilasba és ellendrizze, hogy Ures.

m Az arcat és a testét tartsa tavol az
etetényilastol.

m Ne hagyja, hogy ruhazata, Kkezei
vagy barmilyen mas testrésze az
etet6csuszdaba, a kidobdcsuszdaba vagy
barmilyen mozgé alkatrész kdzelébe
keruljon.

m Mindig biztosan alljon. Mindig tartson
megfelel§ testtartast és egyensulyt.
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Ne hajoljon ki tulsagosan. Az anyagok
beadagolasakor soha ne élljon a gép
alapzatanal magasabbra. Legyen dvatos,
ha a terméket lejtés talajon hasznalja.
Gyalogoljon, ne fusson.

A termék Uzemeltetése kdzben mindig
alljon tavol az uritési zonatol.

Az anyagok a gépbe valé adagolasakor
kilénosen figyeljen oda, hogy fémdarabok,
kovek, palackok, dobozok vagy mas idegen
targyak ne kertiljenek a gépbe.

Ha a vagdémechanizmus nekiltkdzik

egy idegen targynak, vagy ha a termék

szokatlan zajt bocsat ki, vagy razkodik,

akkor kapcsolja ki a terméket, és varja

meg, hogy a vagoeszkoz teljesen lealljon.

Valassza le a terméket az aramforrasrol,

és hajtsa végre a kdvetkezd lépéseket:

e vizsgdlja 4t a gépet sérllések
tekintetében;

e ellendrizze és huzza meg a meglazult
alkatrészeket;

e az esetlegesen sérilt részegységek
eredeti RYOBI cserealkatrészekre ki
lettek cserélve vagy meg lettek javitva

Ne hagyja, hogy a felapritott anyag
felgyllion a  kidobocsuszdan, mert
ez meggatolhatia a megfelel6 Uritést
vagy eltdmdédést okozhat, és az anyag
visszalokédhet az etetényilasba.

Ha a termék eltémddik, kapcsolja ki és
varja meg, hogy a kések teljesen lealljanak.
A hulladék eltavolitasa el6tt valassza le a
terméket az aramforrasrol.

Soha ne mikddtesse a terméket, ha a
véddbelemek, a fedelek, a gyUjtéedény vagy
mas biztonsagi eszkézok hibasak, nem
a helyukén vannak vagy nem mikoddnek
megfeleléen.

Ha az apritas kdozben por képzdédik, vegyen
fel pormaszkot, hogy megelézze a légutak
karosodasat.

Jar6 motorral ne mozgassa és ne szallitsa
a terméket.

Kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a
csatlakozot a halézatbdl. Ellendrizze, hogy
minden mozgo rész teljesen megallt:

e miel6tt magara hagyna a terméket

o az eltdmbdés eltavolitasa eltt
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e a termék atvizsgdlasa, tisztitasa vagy A FIGYELMEZTETES

karbantartasa el6tt.

= Ne dontse meg a terméket, amikor a motor
jar.

m Soha ne modositsa az alkatrészeket,
illetve ne hasznaljon a RYOBI éltal nem
ajanlott alkatrészeket, ez névelheti a sajat
maganak vagy masoknak okozott sulyos
sérulés kockazatat.

A vagokések kllondsen élesek. A
sérilés elkertlése érdekében rendkivili
Ovatossaggal és gondossaggal jarjon el,
amikor a pengéket tisztitia, vagy azok
illetve a nyitott burkolat kézelében dolgozik
az eltavolitott gyiijtéedény esetén. Mindig
viselien nehéz igénybevételre tervezett
védbkeszty(t.

= Mindig Ugyeljen ra, hogy semmi ne
maradjon a szellézényilasokban;
maskuilonben a motor tulhevilhet, ami a
termék lehetséges karosodasat vagy a
tlizveszély fokozédasat eredményezheti.

m Baleset vagy Uzemzavar esetén azonnal
dllitsa le a terméket és valassza le a
tapellatasrol. Ne hasznélja a késziléket,
amig teljesen ét nem vizsgaltadk egy
hivatalos szervizkdzpont

m A gyljtéedény csatlakoztatésa vagy
eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a terméket.

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha
a gépet hosszu id6n at kell hasznélnia,
tartson gyakran szlinetet.

SZALLITAS ES TAROLAS

m Ugyeljen ra, hogy a termék tiszta, szaraz és
biztonsagos, gyerekek altal nem elérhet6é
helyen vald tarolasa el6tt alaposan meg
legyen tisztitva.

m Tarolas vagy szdllitas el6tt hagyja
megfeleléen lehiini a terméket.
m Szallitaskor régzitse a terméket

elmozdulas és leesés ellen, hogy elkertlje

m Figyeljen oda, hogy a vagdeszkdzok

aramkimaradas esetén is mozgathatéak
legyenek, illetve a reteszel6 kapcsolé be
legyen huzva.

m A terméket a legjobb teljesitmény

érdekében tisztan kell tartani.

= A hasznélat utdn mindig azonnal tisztitsa

meg a terméket. Amikor csak lehetséges,
hasznaljon kemény kefét az etet6- és
kidobocsUszda, és szaraz torléruhat a
termék kulsejének tisztitasakor.

= Ne hagyja, hogy a termék barmely felliletén

- kilénésen a pengéken - az anyag
szarazza és keménnyé valjon. Ez kdzvetlen
hatassal van az aprit6 teljesitményére.

m Ugyeljen r4, hogy az etetécsuszda

és a kidobdcsuszda mindig tiszta és
hulladékanyagtél mentes legyen.

m Ellenérizze, hogy a csavaranyak, csavarok

ésfejescsavarok (kivéve a beallitécsavart”)
meg vannak huzva.

m A sérilt vagy elkopott alkatrészeket mindig

szakképzett személlyel javittassa meg
vagy cseréltesse ki egy hivatalos Ryobi
szervizkdzpontban.

m A gyijtéedényen vagy a vagoszerelvény

els6 fedelén soha ne probdlja meg
megkerllni a zardkapcsolot.

a sérliléseket és a termék sériilését. =
A FIGYELMEZTETES

KARBANTARTAS

A termék atvizsgaldsa, tisztitdsa vagy
karbantartasa el6tt kapcsolja ki azt, hagyja,
hogy a vagdeszkdz teljesen ledlljon, és
valassza le az elektromos halézatrél. Apritas
kdézben bizonyos idé utan avagé mechanizmus
felmelegszik. Tisztitds, atvizsgalas vagy
bedllitas el6tt hagyja megfeleléen lehiini.

A mlanyag részek semmilyen kéralmények
kozott nem  érintkezhetnek  fékolajjal,
benzinnel, petroleum alapu termékekkel,
beszivodd olajokkal stb. Ne hasznaljon
fékfolyadékot, benzint, petréleum-alapu
termékeket vagy barmilyen oldoszert a
szerszam tisztitasahoz. A legtébb miianyag
érzékeny a kulénbdzd tipusu kereskedelmi
oldoszerekre és azok hasznalata esetén
karosodhat.
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m Elvégezheti a karbantartasi feladatokat
a kézikényvben leirtak szerint. Mas
javitasokért vagy tanacsadaseért forduljon
hivatalos RYOBI szervizk6zponthoz.

HANTOLOLEMEZ BEALLITASA

m Atermék a kdvetkezd Iépések betartasaval
teljesit a legjobban. Hasznalat el6tt mindig
ellen6rizze, hogy a kések ne érintkezzenek
a hantoldlemezzel. Az optimalis
teljesitményhez tartson fenn 1 mm-es
hézagot a kések és a hantoldlemez kdzott.

m Ha a termék nem tudja felapritani az
anyagot, el6fordulhat, hogy be kell allitani
a hantolélemezt vagy meg kell élezni a
késeket.

m Id6vel a termékben lév6 késeket be kell

allitani. Ez végrehajthaté a hantoldlemez
beallitasaval, hogy az némileg érintkezni
fog a késekkel. Gy6z6djon meg réla, hogy
a termék be van kapcsolva és normal
eléremenet iranyaba mikodik. A motor
kikapcsolt allapotaban a forgacsolé lemez
bedllitasa komoly karokat okozhat a
termékben.
MEGJEGYZES: A hantolélemez
beallitdsaval csak akkor kell probalkozni,
ha arrafeltétlen(l sziikség van. Aforgacsol6
lemez tul gyakori vagy tul messzi beallitasa
leallithatja a termék mikodését.

m A termék Gzemelése kézben az éramutatd
jarasaval megegyez6éen forditsa el a
beallitd gombot.

= Amikor fém fémmel vald érintkezését
hallja vagy finom aluminium forgacsot lat
a gydjtétartaly aljan, allitsa le a beallitast,
és hagyja 30 masodpercig mikodni a
terméket, hogy megélezze a késeket.
Miutan az élesités befejez8dott, forditsa el
a beallité gombot az éramutatd jarasaval
ellentétes irdnyba, amig az egység mar
nem érintkezik a forgacsold lemezzel és 1
mm-es rés marad.
MEGJEGYZES: A kések élezéséhez
azoknak finoman kell érintkezni a
hantoldlemezzel. Lassan hajtson végre
minden bedllitast, hogy elkertlje a termék
karosodasat. A lemez tulzott allitasa a
termék sulyos karosodasat okozhatja.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata
esetén sem lehet teljesen kiklszdbolni
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minden kockazati tényezét. A gép hasznalata
soran a kovetkez6 veszélyek merilhetnek fel,
és a kezel6nek kildondsen oda kell figyelnie
az alabbiak elkerulésére:

m Zaj okozta sérilések
— Viseljen hallasvédét és korlatozza a
zajnak valo kitettséget

m Por és részecskék belélegzése okozta
sérlés.
— Sziikség esetén viseljen
ellatott porvédé maszkot.

m Vagoeszkozokkel valod érintkezés okozta
sérilés
— A védtelen testrészeit mindig tartsa
tavol a vagoé mechanizmustol.

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellépd vibracié bizonyos
személyeknél hozzéajarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nev allapot kialakulasahoz. A tlnetei
lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sodnek. Az 6roklédé tényezok,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzés és munka kbzben alkalmazott
fogasok valdszinlileg mind hozzajarulhatnak
ezen tlnetek megjelenéséhez. A vibracio
hatésainak csdkkentése érdekében
a kezelbnek be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A
termék hasznalatakor viseljen keszty(it a
kéz és a csuklé melegen tartasahoz. Arrol
szamoltak be, hogy a hideg id&jarasnak
fontos szerepe van a Raynaud-szindréma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6tartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

m Gyakran tartson munkaszulnetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja,
azonnal hagyja abba a munkat, és
téjékoztassa az orvosat a tunetekrél.

sz(rével
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Hosszabb hasznalat sérilést okozhat. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 196. oldal.

Indité gomb

Leallitd gomb

Iranyvalté gomb

Tulterhelés elleni véddeszkdz visszaallitd
gombja

Etet6csuszda

Fogantyu

Hantoldlemez beallitd gomb

Kerék

. GyUjtéedény

10. Biztonsagi kapcsolo

11. Anyagdugattyu

MEGJEGYZES: Ha a biztonsagi kapcsoldt
felhizza, miutan a gydjtéedényt behelyezte
a termékbe, akkor aktivalja a biztonsagi
kapcsoloét.

APRITASI UTMUTATO

A legjobb eredmény érdekében kdvesse a
lenti tablazatban lathaté utmutatasokat.

ANYAG APRITASI MODSZER

Legfeljebb 6 mm Olyan tempdban

atmérdjl gallyak. adagolja az anyagot az
etetécsuszdaba, amely
még nem terheli tul a
terméket.

©eNoo hrowb=

Metszdolloval
csipkedje le az oldalsé
hajtasokat, még az
adagolécsuszdaba valo
beadagolas el6tt.

Legfeljebb 6 mm
atmeérdji agak.

Agyazott A kések sériilésének
palanték, gaz és elkerilése érdekében a
sOvényhajtasok. gyokerekrdl tavolitsa el

a talajt és a kdveket.

Szaraz gallyak
és agak

Ha ilyeneket adagol a
gépbe az apritas végén,
azzal segit eltavolitani

a termék belsejébdl és
a vagoszerelvénybdl

a nedvességet és a
névény nedveit.

= Ne hagyja, hogy az apritas el6tt a kerti
hulladék 6sszegylljon és komposztalddni
kezdjen, és igy tul nedves legyen és
eltomitse a vagoszerelvényt. A szaraz
anyag segitalegtdbb anyag eltavolitasaban
a kidobdcsuszdabdl. Hagyjon néhany
szaraz fadarabot a végére a kések korili
tertlet megtisztitdsahoz.

m Rendszeresen ellendrizze az apritott
anyag felgyllemlését/6sszetdomorddését.

m Az  (rit6csuszda kimenetének az
elttmddés megakadalyozasa érdekében
mindig tisztanak kell lennie.

m Ha a gyljtéedény tele van, a kilrités el6tt [ |

kapcsolja ki a terméket.

A FIGYELMEZTETES

Amig a termék be van kapcsolva, vagy
csatlakoztatva van az &aramellatasra, ne
tegye a kezét az aprit6 kidobd csuszdajaba,
hogy az apritott anyagot kitisztitsa. A kések
élesek. Viseljen nehéz igénybevételhez
tervezett keszty(t, és legyen kuléndsen
Ovatos a tisztitdskor és az eltbmddések
tisztitasakor.

A FIGYELMEZTETES

Hosszu faagak/gallyak termékbe vald
adagolasakor figyeljen oda, mert a vagokés
rangathatja és rezegtetheti azokat. A
kezelének a termék hasznalatakor mindig
szemvédot kell viselnie.

A FIGYELMEZTETES

A vagoeszkdéz hajlamos behlzni az
agakat/gallyakat a termékbe. Ne probalja
meggatolni a vagando anyag elérehaladasat
az adagolas megkezdése utan. Mindig
vegyen fel keszty(it a termék adagolasakor,
hogy megel6zze a bére felhorzsolasat.

MEGJEGYZES: A termék hasznalatra valo
el6készitése soran gy6z86djon meg rola, hogy
a termék biztosan élljon és ne boruljon fel
(lasd: 197 oldal, 2 - 6. [épés).

MEGJEGYZES: A szokadsos hasznélat
soran ne kapcsolja ki a terméket addig,
amig valamennyi apritott anyag ki nem urdlt
a vagoszerelvénybél. Ha a terméket tul
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gyorsan éllitjia le, maradvany anyagdarabok
tomithetik el a pengeszerelvényt és a termék
visszakapcsolasakor leallithatjak a motort.

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A termék hasznalata elétt

/'\ olvassa el és értse meg
: a kezelési utmutatoban

leirtakat, és tartsa be az
“!'I'“ Osszes figyelmeztetd és
biztonsagi utasitast.
Figyeljen a kivetett vagy

repllé targyakra. Az 6sszes
/| nézelsds, kilondsen a
gyerekek és a haziallatok,
|..,ﬂ legyenek legalabb 15 m-es
tavolsagra a hasznalati
tertlettél.

Veszély — Forgo kések. A
termék mikodése kdzben a
kezeit és a labat tartsa tavol a
nyilasoktol.

Kapcsolja ki, és tavolitsa el a
halézati dugoét karbantartas
el6tt, vagy ha a kabel
megrongalédott.

Viseljen szem- és fllvedét.

Ne hasznalja fellépéként.

Megérintésiik elétt varja meg,
amig a gép 6sszes alkarésze
teljesen megall.

Viseljen nem csuszos, nehéz
igénybevételre tervezett
kesztyt.

Ez a szerszam minden,

a vasarlas euroépai unios
orszagaban hatélyos
szabvanynak megfelel.

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelelségi
nyilatkozat

A garantalt
hangteljesitményszint 102 dB.
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Il. osztély: Az aramités

IE elleni védelmet kettds

szigetelés vagy megerdsitett
szigetelés biztositja.

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal

egydtt kidobni. Ezeket
Ei Ujra kell hasznositani,

ha van ra lehet8ség.
_—

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklddjon a
helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

2 Inditas

[ | Leallitas

@ Hatra

Ha a termék nem tudja felapritani az
anyagot, el6fordulhat, hogy be kell allitani a
hantoldlemezt.

1.
2.

Kapcsolja be a terméket.

Forditsa el a forgacsold lemez beallitd
gombjat az o6ramutatdé jarasaval
megegyez6 iranyba, amig fémmel
érintkez6 hangot nem hall, vagy amig
finom aluminium forgacsokat nem lat a
gyUjt6tartaly aljan.

30 masodperc elteltével forditsa el
a gombot az Odramutatdé jarasaval
ellentétes iranyba, amig a forgacsolo
lemez és a pengeék kdzott rés nem éri
elaz 1 mm-t.
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A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK

;]" Csatlakoztassa egy elektromos

=

halézati aljzathoz

)= Huzza ki az elektromos halozati
Bl aljzatbol
Kildn értékesitett alkatrészek
-  és kiegészitbk
III Megjegyzés
A Figyelem
n Retesz
G Szétnyitas
M Tartsa a kezeit tavol a késektol.

A kovetkez§ jeldl6szavak és jelentések
arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket.

A\ VESZELY
Egy bekovetkezd veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy
komoly sériilést eredményez.
A\ FIGYELMEZTETES
Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem eléznek meg,
halaltvagy komoly sérilésteredményezhet.
A\ FIGYELEMFELHIVAS
Egy potencidlisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem el6zik meg, kisebb vagy
mérsékelt sérilést eredményezhet.
FIGYELEMFELHIVAS
Biztonsagi figyelmeztetd szimbolum nélkul
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA OK MAGYARAZAT
A motor nem jar. A termék tulterhelésvédelme | Varja meg, amig a motor leh(l, nyomja
miikodésbe [épett. meg a tulterhelés védéeszkozének
visszaallitd gombjat. Kapcsolja be Ujra
a terméket.
Nincs aramellatas Ellenérizze a tapkabelt, a dugot és a

haz biztositékat.

A gyljt6edény nincs Helyezze be a gyljt6edényt, majd az
behelyezve a termékbe és/ | aktivalasahoz hiizza meg a biztonsagi
vagy a biztonsagi kapcsold | kapcsolot.

nincs aktivalva.

Az apritando Az anyag eltomddott az Kbvesse az utmutatdban
anyagot a gép adagolotolcsérben. megadott Iépéseket az elttmbdés
nem huzza be. megszintetéséhez.

A hantolélemez tul messze Kovesse a hantoldlemez beallitasara
van a vagbéeszkozoktdl. vonatkozd, ebben a kézikdnyvben
talalhatoé utmutatot.
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A fost acordata prioritate maxima sigurantei,

functionarii  si  fiabilitatii  in
tocatorului dvs silentios electric.

proiectarea

UTILIZARE PREVAZUTA

Tocatorul

electric  silentios este destinat

utilizarii la exterior, in pozitie stationara, de
catre un operator care sa stea in picioare pe

sol.

Produsul este destinat reducerii deseurilor
organice din gradina, cum ar fi ramuri, nuiele

si frunze.

Produsul nu este destinat pentru material non-
organic, metale sau materiale ce depasesc
capacitatea maxima de taiere, adica 45 mm

diametru.

Produsul trebuie montat pe suportul furnizat si
trebuie utilizat cu cosul de colectare furnizat.
Nu trebuie montat in niciun alt fel decat cel

aratat in acest manual.
Nu folositi in alte scopuri.

RU RA D

RANITA

A AVERTISMENT

Produsul nu este destinat a fi folosit de
catre copii sau persoane cu capacitati
fizice, mintale sau senzoriale reduse. Copiii
trebuie sa fie supravegheati tot timpul de
catre o persoana, alta decat operatorul,
pentru a se asigura ca nu se vor juca langa
sau cu produsul.

Atunci cand folositi produsul trebuie urmate
precautii de sigurantd de baza pentru a
reduce riscul de incendiu, electrocutare sau
vatamare personala. Cititi cu atentie toate
aceste instructiuni de siguranta inainte de
a opera produsul. Asigurati-va ca sunteti
familiarizat cu comenzile si cu folosirea
corespunzatoare si sigura a produsului. Va
rugam sa pastrati instructiunile intr-un loc
sigur pentru utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

INSTRUIRE

m Familiarizati-va cu informatiile din ghidul

nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa
foloseasca produsul. Reglementarile locale
pot restrictiona varsta operatorului.

Operatorul sau utilizatorul produsului este
responsabil pentru accidentele sau riscurile
la care sunt expuse celelalte persoane sau
obiectele apartinand acestora.

PREGATIRE
= Nu utilizati niciodata produsul in apropierea

altor persoane, in special copii si animale
de companie.

Nu folositi niciodata produsul in conditii
meteorologice nefavorabile sau atunci
cand exista risc de producere de fulgere.

Purtati protectii pentru urechi si ochelari de
protectie permanent, cand utilizati masina.

Purtati Tntotdeauna incaltdminte cu talpa
groasa (antiderapanta) si pantaloni lungi
in timpul operarii produsului. Evitati sa
purtati de imbracaminte larga sau care are
cordoane sau sireturi libere. Nu utilizati
produsul cu picioarele goale sau céand
purtati sandale deschise.

Utilizati produsul numai Tn spatii deschise
(de exemplu, nu in apropierea unui perete
sau a unui obiect fix) si pe suprafete ferme
si uniforme.

Nu folositi masina pe o suprafata pavata
sau acoperita cu pietris, unde materialul
evacuat ar putea cauza vatamarea
corporala.

Tnainte de a porni produsul, asigurati-va ca
toate suruburile, piulitele, bolturile si alte
elemente de prindere sunt bine fixate si ca
protectia si cosul de colectare sunt asezate
corespunzator la locul lor. Returnati
produsul la un service autorizat pentru a
inlocui etichetele deteriorate sau ilizibile.

Inainte de utilizare, verificati cablurile de
alimentare si de prelungire pentru semne
de deteriorare sau de uzura. In cazul in
care cablul este deteriorat in timpul utilizarii,
deconectati cablul de la priza imediat. Nu
atingeti cablul de alimentare Tnainte de a-I
deconecta de la sursa de alimentare. Nu
utilizati masina in cazul in care cablul este
deteriorat sau uzat.

SIGURANTA ELECTRICA

utilizatorului inainte de a incerca sa operati

produsul.

m Cititi complet aceste instructiuni inainte de

= Nu lasati niciodata copiii sau persoanele

@

conectarea produsului la sursa de curent.
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m Inainte de a porni aparatul, asigurati-va
ca tensiunea sursei dumneavoastra de
alimentare este aceeasi cu cea indicata pe
placuta tehnica. Producatorul recomanda
conectarea la o priza electrica protejata
prin RCD cu curent de declansare de cel
mult 30 mA.

Conectarealaorice alta sursa de alimentare
poate cauza deteriorarea produsului.

In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator, de catre agentul de service
sau de catre o persoana calificata in mod
similar, pentru a evita un pericol.

m Daca e nevoie safolositi un cablu prelungitor
asigurati-va ca este corespunzator pentru
uzul in exterior si are o valoare nominala
a curentului suficientd sa va alimenteze
aparatul. Cablul prelungitor trebuie sa fie
marcat fie "HO5 RN-F", fie "HO5 VV-F".
Verificati dupa fiecare folosire daca este
deteriorata, intotdeauna desfasurati cablul
n timpul folosirii intrucat cablul infasurat se
poate supraincalzi. Cablurile prelungitoare
deteriorate nu trebuie reparate, ele trebuie
nlocuite cu un model echivalent.

m Cablurile prelungitoare trebuie {inute la
distanta de piesele in miscare, care pot
reprezenta un pericol, pentru a evita
deteriorarea cablurilor, lucru care ar putea
avea ca rezultat un eventual contact cu
piesele sub tensiune.

A R » RA A

A

MONTARE

m Atunci cand instalati produsul pentru
utilizare, asigurati-va ca acesta este
securizat astfel incat sd nu se rastoarne.
Vezi pagina 197.

UTILIZARE

m Tnainte de a porni masina, cautati in
camera de alimentare, pentru a va asigura
ca este goala.

m Tineti fata si corpul departe de deschiderea
de alimentare.

m Nu introduceti mainile sau nicio alta parte
a corpului sau hainele in interiorul camerei
de alimentare, al jgheabului de evacuare
sau Tn apropierea oricarei piese In miscare.
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m Trebuie sa stati intotdeauna intr-o pozitie

stabila. Tn timpul operérii dispozitivului,
pastrati-va Tn permanenta echilibrul si
stabilitatea. Nu va aplecati excesiv. Nu
stati mai sus decat baza masinii cand o
alimentati cu material. Atentie atunci cand
utilizati produsul in panta. Mergeti. Nu
alergati niciodata.

Stati intotdeauna departe de zona de
evacuare atunci cand operati produsul.

m Aveti grija ca, atunci cand alimentati

materialul in masina, bucaiile de metal,
pietrele, sticlele, cutile sau alte obiecte
straine sa nu fie incluse.

m in cazul in care mecanismul de tiiere

loveste obiecte strdine sau n cazul in
care produsul incepe sa scoata zgomote
neobisnuite sau are vibratii, opriti produsul
si lasati dispozitivele de taiere sa se
opreasca complet. Deconectati produsul
de la sursa sa de alimentare si indepliniti
urmatorii pasi:

e inspectati daca exista daune;

e verificati daca exista si strangeti orice
piese desprinse;

e finlocuiti orice piese deteriorate sau
reparati cu piese de schimb RYOBI
originale

Nu permiteti materialului procesat sa
se acumuleze in jgheabul de evacuare
caci ar putea Timpiedica evacuarea
corespunzatoare sau se va bloca si
poate rezulta in recul al materialului prin
deschizatura de admisie a alimentarii cu
material.

Dacad produsul se infunda, opriti-l si
permiteti dispozitivelor de taiere sa se
opreasca complet. Deconectati produsul
de la sursa sa de alimentare nainte de a-I
curata de resturi.

Nu utilizati niciodata produsul daca
dispozitivele de protectie, capacul, cosul
de colectare sau alte dispozitive de
sigurantd sunt defecte, nu sunt instalate
corespunzator sau nu sunt in stare buna
de functionare.

Daca in timpul procesului de tocare este
creat praf, purtati o masca corespunzatoare
fmpotriva prafului pentru a preveni
problemele respiratorii.
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= Nu mutati sau transportati produsul in timp
ce motorul functioneaza.

m Opriti produsul si deconectati-I de la priza.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au
oprit complet:

e Tnainte de a lasa produsul
nesupravegheat

e Tnainte de a indeparta un obiect ce a
determinat un blocaj

e Tnainte de a verifica, curata sau efectua
lucrari de intretinere a produsului.

= Nu inclinati produsul in timp ce motorul
functioneaza.

® Nu modificati niciodata componentele
produsului si nu utilizati componente
nerecomandate de RYOBI, acest lucru
poate creste riscul vatamarii grave a
dumneavoastra sau a altor persoane.

m Asigurati intotdeauna ca deschizaturile
de aerisire sunt mentinute fara resturi;
altminteri motorul ar putea sa se
supraincalzeasca rezultdnd in posibila
deteriorare a produsului sau o crestere a
riscului de incendiu.

m Opriti imediat produsul si deconectati-l de
la sursa de alimentare in caz de accident
sau defectiune. Nu utilizati din nou produsul
fnainte de a realiza o verificare completa,
la un centru de service autorizat.

m Opriti produsul fnainte de a monta sau
demonta cosul de colectare.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand
folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Asigurati-va ca produsul a fost curatat
complet inainte de a-I depozita intr-un loc
curat, uscat si ferit de copii.

m Lasati produsul sa se raceasca suficient
Tnainte de a-l depozita sau transporta.

m Pentru transportare, fixa{i produsul sa
nu se miste sau cada pentru a preveni
vatamarea persoanelor sau deteriorarea
produsului.

INTRETINERE

fnainte de a curata, inspecta sau efectua
reparatii asupra produsului, opriti-l si lasati
dispozitivele de taiere sa se opreasca complet,
deconectati alimentarea electrica. Dupa un
anumit timp de tocare, mecanismul de taiere
va deveni fierbinte. Lasati-o sa se raceasca
suficient Thainte de a o curata, inspecta sau
regla.

A AVERTISMENT

Lamele cutitelor sunt extrem de ascutite.
Pentru a evita eventuale vatamari, acordati
o grija deosebitd atunci céand curatati
sau operati In apropierea cutitelor sau
fnauntrul carcasei deschise, atunci cand
cosul de colectare este demontat. Purtai
intotdeauna manusi de protectie rezistente.

m Fiti constient ca mijloacele de taiere
pot fi totusi miscate chiar daca este
oprita alimentarea sau daca este activat
intrerupatorul de blocare.

m Pentru a asigura functionarea optima a
produsului, el trebuie mentinut curat.

m Intotdeauna curatati imediat produsul dup&
folosire. Oricand e posibil, folositi o perie
tare in interiorul jgheabului de alimentare
si evacuare si o caérpa uscata pentru
exteriorul produsului.

= Nu lasati ca resturi de material sa se usuce
si sa se intareasca pe suprafata produsului,
dar mai ales pe cutite. Acest lucru va afecta
direct performanta de tocare.

m Asigurati-va ca jgheabul de alimentare
si jgheabul de evacuare sunt mentinute
curate si libere de resturi.

m Asigurati-va ca toate piulitele si suruburile
(cu exceptia suruburilor de reglare) sunt
stranse si fixe.

m Ducetli la reparat intotdeauna orice piesa
deteriorata sau uzata, sau inlocuite de
catre personal calificat la un centru service
Ryobi autorizat.

m Nu fincercati niciodatd sa nu folositi
intrerupatoarele de blocare de pe cosul
de colectare sau de pe capacul frontal al
ansamblului de taiere.
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A AVERTISMENT 30 de secunde pentru a-si ascuti lamele.

o L n . Odata ce procesul de ascutire s-a incheiat,
Nu Iasati deloc lichidul de frana, benzina, P A :
produsele pe baza de petrol, uleiurile rotiti butonul de reglare in sens invers

penetrante etc., sa intre in contact cu acelor de ceasornic pana cand nu mai vine
piesele din plastic. Nu utilizati niciodata in contact cu placuta de aschiere, lasand
lichid de frana, benzina, produse petroliere un spatiu de 1 mm.

sau orice fel de solventi pentru a curata NOTA: Ascutirea lamelor necesitd un

aparatul. Majoritatea pieselor din plastic
sunt susceptibile sa se deterioreze de la
tipurile diferite de solventi comerciali si pot

contact foarte usor cu placa de tocare.
Finalizati incet orice reglare pentru a evita

fi deteriorate. deteriorarea produsului. Suprareglarea
placii poate cauza deteriorare serioasa a
m Puteti efectua intrefinerea asa cum produsului.

este descrisa in acest manual. Pentru

alte reparatii sau consultanta, solicitati RISCURI REZIDUALE

asistenta unui centru autorizat de servicii Chiar daca produsul este folosit asa cum
RYOBI. a fost prescris, este totusi imposibil sa se

REGLAREA PLACII DE TAIERE elimine complet anumitio factori de risc
) . ) R reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
m Produsul functioneaza optim urméand

; ity . nall® timpul folosirii i operatorul trebuie sa acorde
acesti pasi. Inainte de folosire, verificali  ; atentie speciala pentru a evita urmatoarele:
intotdeauna ca lamele nu sunt in contact

cu placa de tocare. Pentru o functionare " Vatamarg cauzatg de zgomot, o
optima, pastrati o distantd de 1 mm intre — Purtali protecfie pentru auz si limitatj
lame si placa de tocare. expunerea.

m Daci produsul nu toacd materialul, placa ™ Vétamarea cauzata de inhalarea de praf

de tocare ar putea avea nevoie sa fie sau partlf:uIAe. ) 5
reglata sau lamele s& fie ascutite. — Atunci cand este necesar, purtati masca

I . L de praf cu filtru.

m In timp lamele produsului trebuie sa fie e _ . .
reglate. Acest lucru poate fi facut prin ™ Vatamare cauzata de mijloacele de taiere.
reglarea placii de tocare in asa fel incat s& — Tineti mereu partile neprotejate ale
aiba un contact usor cu lamele. Asigurat‘i_ COerIUi ferite de mecanismul de taiere.
va ca produsul este pornit si ca opereaza in
directia normala, inainte. Reglarea placutei
de aschiere in timp ce motorul este oprit S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
ar putea avea ca rezultat deteriorarea uneltele manuale pot contribui, la anumite
serioasa a produsului. persoane, la o afectiune denumita Sindromul
NOTA: Reglarea placii de tdiere trebui Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
incercatd doar atunci cand se considera amorteala si albirea degetelor, care apare, de
absolut necesar. Reglarea pldcutei de obicei, dupa expunerealafrig. Factori ereditari,
aschiere prea des sau prea mult poate expunerea la fl'lg §| umiditate, dieta, fumatul §|
avea ca rezultat defectarea produsului. practicile de munca contribuie la dezvoltarea

acestor simptome. Exista masurator care pot

fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operafi produsul
purtati manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile. S-a constatat ca

= In timp ce produsul este in functiune, rotiti
butonul de reglare in sensul acelor de
ceasornic.

m Atunci cand auziti contact metal pe metal
sau vedeti reziduuri fine de aluminiu la
fundul recipientului de colectare, opriti
reglarea si lasati produsul sa functioneze
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vremea rece este un factor major care
contribuie la sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercitii pentru a creste circulatia
sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre
simptomele  acestei  afectiuni, trebuie
intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand
folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 196.

Comutator pornire

Comutator oprire

Comutator marsarier

Buton de resetare a dispozitivului de
protectie la suprasarcina

Jgheab de alimentare

Méaner

Buton rotativ de reglare a placii de faltuire
Roata

. Cos de colectare

10. Comutator de siguranta

11. Piston material

NOTA: Tragerea in sus a comutatorului
de sigurantd dupéa introducerea cosului de
colectare in dispozitiv activeaza comutatorul
de siguranta.

GHID DE TOCARE A MATERIALULUI

Pentru cele mai bune rezultate atunci cand
tocati material, urmariti indrumarile aratate in
tabelul de mai jos.

MATERIAL METODA DE TOCARE

PN

©o~NO O

A MATERIALULUI
Crengi cu Alimentati in jgheabul
diametrul de de alimentare intr-un

pana la 6 mm. ritm pe care produsul
il va accepta fara
supraincarcare.

Ramuri cu Taiati toate partile

diametrul de crescute pe margini ale

pana la 45 mm. crengilor cu o foarfeca
inainte de alimentarea in
jgheabul de alimentare.

Cresteri de Desprindeti bulgarii de
rasaduri de pamant si pietrele de
plante, iarba si  pe radacini pentru a nu
arbusti. deteriora lamele.

Bete uscate si  Prin introducerea la
nuiele capatul operatiunii
de tocare, va ajuta la
eliminarea umezelii si
a sevei plantelor din
interiorul produsului si
ansamblului de taiere.

Nu permiteti sa se acumuleze deseuri
din gradina inainte de a le toca intrucat
va incepe sa se transforme in compost,
va deveni prea umed si va infunda
mecanismul de taiere. Materialul uscat va
ajuta mare parte din material sa curete
jgheabul de evacuare. Salvati cateva bete
uscate pana la final pentru a curata zona
lamei.

Monitorizati frecvent acumularea/
colectarea de material tocat.

lesirea la jgheabul de evacuare trebuie
sa fie libera tot timpul pentru a preveni
blocarea.

La umplerea cosului de colectare, opriti
produsul Thainte de golire.

A AVERTISMENT

Nu bagati mainile in interiorul jgheabului
pentru a indepéarta materialul maruntit, in
timp ce produsul este pornit sau conectat la
sursa de alimentare. Lamele sunt ascutite.
Purtati manusi rezistente si acordati maxima
atentie cand curatati sau eliberati blocajele.

A AVERTISMENT

Atunci  cand alimentati ramuri/tulpini
lemnoase lungi in produs fifi atent la
miscarile bruste si la vibratii pe masura ce
sunt prinse de cutite. Operatorul trebuie sa
poarte protectie pentru ochi oricand folositi

produsul.
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A AVERTISMENT

Dispozitivul de taiere are tendinta sa traga
ramurile/tulpinile in produs Nu incercati sa
impiedicati intrarea materialului care va fi
taiat odata ce alimentarea materialului a
inceput. Purtati intotdeauna manusi pentru
a preveni sfagierea pielii cand alimentati
materialul in produs.

NOTA: Atunci

cand instalati produsul pentru

utilizare, asigurati-va ca acesta este securizat
astfel incat sa nu se rastoarne (vezi pagina
197, pasul 2 - 6).

NOTA: in tim
produsul pana

pul utilizarii normale, nu opriti
cand tot materialul maruntit nu

aiesit din dispozitivul de taiere. Dacéa produsul
este oprit prea devreme, bucatile ramase de
material pot sa blocheze ansamblul de cutite
Si s& opreasca motorul atunci cand reporniti

produsul.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.
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Cititi si infelegeti toate
instructiunile Tnaintea operarii
produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de
siguranta.

Feriti-va de obiecte proiectate
sau in zbor. Tineti toti
trecatorii, in special copiii si
animalele de companie la

cel putin 15 metri de zona de
operare.

Pericol - lame rotative Tineti
mainile si picioarele in afara
deschizaturilor cat timp
produsul este in functiune.

Opiriti si scoateti din priza
fnainte de a efectua operatiuni
de intretinere sau daca cablul
este deteriorat.

Purtati protectie pentru ochi
si urechi.

Nu 1l folositi ca si treapta.

¥ \T
N A

stop

Asteptati pana cand
toate componentele
echipamentului s-au oprit
complet inainte de a le
atinge.

Purtati manusi care nu
aluneca, destinate pentru
operatiuni grele.

Acest aparat este conform
cu ansamblul normelor
reglementare din tara din UE
n care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate
EurAsian

Semn de conformitate
ucrainean

Nivelul garantat de putere al
sunetului este de 102 dB

Clasa ll: Protectia impotriva
electrosocurilor se bazeaza
pe dubla izolare sau pe
izolarea consolidata.

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
impreuna cu deseurile
casnice. Va rugam reciclafi
acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs
locala sau la vanzator pentru
sfaturi privind reciclarea.

Pornire
Stop

Tnapoi
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Daca produsul nu toaca materialul, ar putea

fi necesara reglarea placii de falfuire.

1. Porniti produsul.

2. Rotiti butonul de reglare a placutei de
aschiere Tn sensul acelor de ceasornic
pana cand auziti sunetul materialului
metalic sau cand observati aschii fine de
aluminiu pe fundul cosului de colectare.

3. Dupéa 30 de secunde, rotiti butonul in
sens invers acelor de ceasornic pana
cand placuta de aschiere se afla la o
distantd de 1 mm de cutite.

SIMBOLURI DIN ACEST MANUAL
Gl
pu

Conectarea la priza

Deconectati de la priza

2

Piese sau accesorii vandute
separat

]
80
00
00|
00
aa

o
o
ol
0

Q)

©)

Nota
Avertisment
Piedica
Deblocare

Tineti mainile departe de lame.

%DE[}E

Urmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au
intentia de a explica nivelele de risc asociate
cu acest produs.
A\ PERICOL
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.
/A AVERTISMENT
Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.
A\ ATENTIE
Indica o situatie potential periculoasa,
care daca nu este evitatd poate cauza
vatamarea moderata sau usoara.
ATENTIE
Fara a simbolul de alerta privind siguranta
Indica o situatie care poate duce la pagube
materiale.
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REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA CAUZA ACTIUNE
Nu functioneaza Alintrat in functiune Asteptati racirea motorului, apasati
motorul. dispozitivul de protectie la butonul de resetare a dispozitivului de
suprasarcina. protectie la suprasarcina. Porniti din

nou produsul.

Pana de curent Verificati cablul de alimentare, priza si
siguranta casei.

Cosul de colectare nu a fost | Introduceti cosul de colectare si apoi
montat pe produs si/sau trageti in sus comutatorul de siguranta,
comutatorul de siguranta nu | pentru a-l activa.

a fost activat.

Materialul care Materialul s-a blocat in Urmati instructiunile din manual pentru
trebuie tocat nu pélnia de alimentare. eliberarea obstructiilor.
este tras. Placa de faltuire este prea Urmati instructiunile din manual pentru
departe de mijloacele de reglarea placii de tocare.
taiere.
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Drosiba, sniegums un uzticamiba ir augstaka
prioritate josu jaunaja elektriskaja klusaja
smalcinataja.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Elektriskais klusais smalcinatajs ir paredzéts
izmantoSanai arpus telpam, nekustiga
stavoklr, lietotajam stavot uz zemes.
Izstradajums ir paredzéts tadu organisko
darza atkritumu samazinaSanai ka zariem,
lapam un sakném.

Produkts nav paredzéts neorganisku materiali,
metalu vai materialiem, kuri parsniedz ta
maksimalo 45 mm diametra grieSanas
kapacitati.

Produktam jabat uzstaditam uz komplektacija
ieklauta stativa, tas jalieto kopa ar tam
paredzéto savakSanas tvertni. To drikst
uzstadit tikai Saja rokasgramatd paraditaja
veida.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
A BRIDINAJUMS

lerice nav paredzéta bérniem vai cilvékiem
ar samazinatam fiziskam, garigdm spé&jam
vai manu kustibu traucéjumiem. Personai,
kas nav lietotajs, vienmér ir jauzrauga mazi
bérni, lai nodroSinatu, ka tie nespéléjas pie
vai ar preci.

A BRIDINAJUMS

Izmantojot izstradajumu, jaievero
pamata droSibas pasakumi, lai mazinatu
aizdegSanas, elektroSoka un traumu
risku. Uzmanigi izlasiet visas 8is droSibas
instrukcijas, pirms darbinat preci. Noteikti
iepazistieties ar izstraddjuma vadibas
elementiem un noskaidrojiet, kada ir
td pareiza un droSa lietoSana. Ladzu,
glabgjiet noteikumus dro8a vieta vélakai
izmantosanai.

APMACIBA

m lepazistieties ar lietoSanas instrukciju,
pirms sakt lietot produktu.

m Nekad nelaujiet bérniem vai personam,
kas nav iepazinu8as ar instrukcijam,
izmantot preci. Vietos jstatymai gali apriboti
jrengimo operatoriaus amziy.

@

Produkta operators vai lietotajs ir atbildigs
par nelaimes gadijumiem vai briesmam
citiem cilvékiem vai to paSumam.

SAGATAVOSANA

Nekad nelietojiet produktu, ja apkart
atrodas citi, it seviSki bérni un dzivnieki.
Nekad neizmantojiet produktu sliktos laika
apstaklos vai, pastavot zibens riskam.

Lietojot ierici, visu laiku valkajiet dzirdes
aizsargaprikojumu un aizsargbrilles.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet slégtus
(neslidoSus) apavus un garas bikses.
Nevelciet valigu apgérbu vai apgérbu ar
auklam un lentem. Nelietojiet produktu,
ja kadjas nav apavu vai valkajat atvértas
sandales.

Lietojiet produktu tikai atklata vieta
(pieméram, atstatu no sienam vai
nekustigiem priekSmetiem) un uz stabilas,
[Tdzenas virsmas.

Nelietojiet ierici uz brugétam vai grantétam
virsmam, kur lidojoSi priekSmeti var radit
ievainojumus.

Pirms produkta ieslégSanas parbaudiet,
vai visas skrives, uzgriezni, bultskrives
un citi stiprinajumi ir atbilsto$i pievilkti un,
vai aizsargi un savakS$anas tvertne ir vieta.
Ja jaaizstaj sabojatas vai nesalasamas
uzlimes, dodieties uz pilnvarotu servisa
centru.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai baroSanas
un pagarinatdja vadi nav bojati vai
novecojusi. Ja vads lietoSanas laika tiek
sabojats, nekavéjoties atvienojiet to no
baroSanas avota. Nepieskarieties kabelim
pirms stravas atvienoSanas. Nelietojiet
iekartu, ja tas vads ir bojats vai nodilis.

ELEKTRODROSIBA

Pirms produkta pieslégSanas elektrotiklam
rapigi izlasiet Sos droSibas noradijumus.
Pirms ieslégSanas parliecinieties, vai
spriegums jlsu elektrotikla ir tads pats
ka noradits uz razotaja etiketes. RaZotajs
iesaka pieslégt produktu kontaktligzdai
ar stravas noplides aizsardzibu un
aizsardzibas automatiska sleédza
robezlielumu ne lielaku par 30 mA.

Ja ierice tiek pievienota citam stravas
avotam, ta var sabojaties.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai
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izvairitos no riska, to drikst nomaintt

razotajs, servisa parstavis vai Iidzigi
kvalificétas personas.
Ja jums ir nepiecieS8amiba lietot

pagarinataja vadu, parliecinieties, ka tas ir
derigs lietoSanai ara un, ka tam ir atbilstoSa
jauda, lai spétu ar elektribu nodrosinatu
jisu darbariku. Pagarinatajauklai ir jabat
apzimétai ar "HO5 RN-F" vai "HOS VV-F"
Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai
nav bojajumu, turklat vadam lietoSanas
laika vienmér jabat attitam, jo satiti vadi var
parkarst. Bojatu vada pagarinataju nedrikst
labot, to janomaina pret lidzvértigu.

Turiet pagarinataju vadus atstatu no
bistamam kustigajam dalam, lai izvairitos
no bojajumiem vadiem, kas var izraisit
saskarsmi ar zem sprieguma esoSam
dalam.

SMALCINATAJA DROSIBAS NORADES

MONTAZA

Uzstadot produktu lietoSanai, nodroSiniet,
ka tas tiek nostiprinats ta, lai nevarétu
apgazties. Skatit 197. lappusi

EKSPLUATACIJA

Pirms ierices iedarbinaSanas ieskatieties
padeves kamer3a, lai parliecinatos, ka ta ir
tuksa.

Netuviniet seju un kermeni
atverei.

Nepielaujiet roku vai citu kermena dalu, ka
arm apgérba iekliSanu padeves kamera,
izlades kamera vai kustigu detalu tuvuma.

Vienmér saglabajiet stabilu stavokli.
Visu laiku staviet stingri un stabili.
Nepersitempkite.  Pieliekot ierici pie
apstradajamas vietas, nekad nestaviet
augstaka [meni par ierices pamatni.
levérojiet piesardzibu, izmantojot
izstradajumu  nogazes. nekada
gadijuma neskrieniet.

Lietojot produktu vienmér staviet sanus no
produkta izmesanas atveres zonas.
Pieliekot ierici pie apstradajamas vietas,
uzmanigi vérojiet, vai tur nav metala dalas,
akmeni, pudeles, skarda tvertnes un citi
svesSkermeni.

Ja grieSanas mehanisms atsitas pret
jebkaddu sveSkermeni vai izstradajums
sak radit jebkddas neparastas skanas

padeves

Ejiet,
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vai vibraciju, izslédziet produktu un laujiet

griezniem pilntba apstaties. Atvienojiet

izstradajumu no stravas padeves un veiciet

talak noradttas darbibas.

e parbaudiet, vai nav bojajumu;

e parbaudiet un pievelciet valigas detalas;

e visas bojatas vai labotas dalas drikst
labot un aizstat ar originalam RYOBI
rezerves dalam

Nelaujiet apstradatajam materialam

uzkraties izvada, jo tas var traucét pareizai

izvadei, ka art izraisit nosprostojumu vai

materidla atsitienu caur padeves ieejas

atvérumu.

Ja produkts nosprostojas, izslédziet
produktu un laujiet griezniem pilntba
apstaties. Pirms gruzu tiriSanas atvienojiet
izstradajumu no stravas padeves.

Nekad nelietojiet produktu, ja aizsargi,
vaki, savaksSanas tvertne vai citas droSibas
ierices ir bojatas, neatrodas vieta vai nav
laba darba kartiba.

Ja smalcinaSanas procesa rodas putekli,
nésdjiet atbilstoSu puteklu masku, lai
noverstu elpcelu savainojumus.

Kameér prece darbojas, to nedrikst parvietot
vai transportét.

Izslédziet iekartu un atvienojiet to no

stravas padeves. Parliecinieties, ka visas

kustigas dalas ir pilnigi apstajusas:

e pirms  atstat  izstradajumu bez
uzraudzibas

e pirms nosprostojumu tiriSanas

e pirms izstradajuma parbaudes, tiriSanas
vai apkopes.

Nesasveriet izstradajumu, kamér darbojas

motors.

Nekad neizmainiet produkta dajas vai
neizmantojiet dalas kuras nav ieteicis
RYOBI, tas var palielindt smagu
ievainojumu risku jums un paréjiem.
Vienmér nodroSiniet, lai ventilacijas
atverés nav gruzu, jo citadi motors var
parkarst, izraisot iesp&jamus izstradajuma
bojajumus vai palielinot ugunsgréka risku.
Nelaimes gadijjuma vai saliSanas
gadijuma nekavéjoties izslédziet produktu
un atvienojiet no elektribas padeves.
Neizmantojiet izstradajumu [dz tas nav
pilntba parbaudits pilnvarota servisa
centra.
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m Izslédziet produkti pirms savakSanas
tvertnes uzstadiSanas vai nonemsanas.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
ligstoSi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Izstradajumu glabjjiet tira, sausa un
bérniem nepieejama vieta, pirms tam to
rpigi notirot.

m Pirms izstradajuma uzglabaSanas vai
transportéSanas |aujiet tam pietiekami

m Nelaujiet materialam izkalst un sacietét

ne uz vienas no produkta virsma, bet jo
Tpasi uz asmeniem. Tas tieSi ietekmés
smalcinaSanas sniegumu.

m Parliecinieties, vai ievadatveres un

izvadatveres ir tiras un brivas no
smalcinama materiala.

m Parliecinieties, ka visi uzgriezni, aizbidni

un skraves (iznemot reguléSanas skravi) ir
cieSi pieskravétas un droSas.

m Vienmér lieciet, lai kvalificéts personalas

Ryobi servisa centra salabo bojatas dalas
un nomaina nolietotas.

= Nekad neméginiet apiet blokéSanas

slédzus pie savak3anas tvertnes vai uz

grieznu bloka priek$éja vaka.

atdzist. . A BRIDINAJUMS

m Transportgjot, nostipriniet preci, lai ta
nekustétos vai nenokristu, lai noveérstu
personu savainojumus vai bojajumus
precei.

APKOPE

Pirms produkta parbaudes, tirsanas vai
apkopes izslédziet motoru un |aujiet griezniem
pilntba apstaties, atvienojiet elektribas padevi.

Nelaujiet bremzu Skidrumam, benzinam,
naftas  produktiem, smérvielam u.c.
saskarties ar plastmasas  detalam.
Instrumenta tiriSanai nekad nelietojiet
bremzu Skidrumus, benzinu, produktus uz
tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
daliy pavirdiy ir gali jas apgadinti.

SmalcinadSanas laikd cértoSais mehanisms
klast karsts. Pirms tiriSanas, parbaudes vai
regulédanas laujiet tai pietiekami atdzist.

A BRIDINAJUMS
Cértosie asmeni ir |oti asi. Lai izvairitos| ATGRIEZUMU PLAKSNES REGULESANA

no ievainojumiem, ievérojiet  Tpasu
piesardzibu un rdpibu, veicot {tirisanu
vai stradajot grieznu tuvuma vai atvérta
korpusa iekSpusé, kad savak3anas tvertne
ir nonemta. Vienmér velciet lielai slodzei
paredzétus aizsargcimdus.

m Atcerieties, ka griezéjinstrumenti joprojam
var parvietoties pat tad, ja strava ir izslégta
vai ir ieslégts blokéSanas slédzis.

m Lai izstraddjumam nodroSinatu labako

m JUs varat veikt $aja rokasgramata

aprakstitos apkopes darbus. Remontdarbu
veikSanai vai konsultacijai griezieties péc
palidzibas pilnvarota Ryobi servisa centra.

m Precei ir labakais sniegums, ievérojot

Sos solus. Pirms izmantoSanas, vienmér
parbaudiet vai asmeni nav saskaré
ar SevingéSanas plaksni. Optimalam
sniegumam, atstajiet 1 mm atstarpi starp
asmeniem un SevingéSanas plaksni.

m Ja prece nevar sasmalcinat materialu,

SevingéSanas plaksnei var bat
nepiecieSams pielagojums vai
nepiecieSams uzasinat asmenus.

shiegumu, tas jauztur tirs. m Laika gaitd asmenus uz preces var

m Vienmér talit péc lietoSanas iztiriet
izstradajumu.  Kur vien iespé&jams,
izmantojiet cietu suku, tirot ievadatvertes
un izvadatveres, un sausu dranu iekartas
arpusei.

blt nepiecieSamiba regulét. To var
paveikt, reguléjot SevingéSanas plaksni,
lai t3 nedaudz saskaras ar asmeniem.
Parliecinieties, ka produkts ir ieslégts un
darbojas normala virziena uz priekSu.
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Apcir§anas plaksnes reguléSana, motoram RISKA SAMAZINASANA

t izslégt izraisrt kt . . o
esot izslegtam, var izraisit produkta Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas

bUt'Slfus bOJaJu.mus. . instrumentiem atsevikos cilvékos var veicinat
PIEZIME: Atgriezumu plaksnes reguléSanu  kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi
vajadzétu  méginat tikai  absolitas var ietvert pirkstu tink§ké3anu, nejutigumu
nepiecieSamas gadijuma. ApcirSanas un nobaléSanu, parasti aukstad laika. Tiek
plaksnes regulé$ana parak biezi vai par uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un

talu var izraisit produkta apstaganos. mitrums, uzturs, smékésana un darba prakse

o . . sekmé So simptomu attistibu. Operators var

m Produktam stradajot, grieziet reguléSanas veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu
pogu pulkstenradrtaja virziena. vibracijas efektu:

m Kad dzirdat metala pret metalu saskari

vai redzat aluminija puteklus savakdanas
konteinera apaks$a, apturiet reguléSanu
un laujiet precei darboties 30 sekundes,
lai uzasinatu asmenus. Kad asinasana ir
pabeigta, grieziet reguléSanas pogu pret
pulkstenraditaja virziena, Iidz ta vairs
nesaskaras ar apcirSanas plaksni, atstajot
1 mm atstarpi.
PIEZIME: Asmenu asinasanai
nepiecieSams |oti viegls kontakts ar
SevingéSanas plaksni. Visus reguléjumus
veiciet lenam, lai izvairitos no preces
sabojasanas. Parlieciga plaksnes
reguléSana var radit nopietnus preces
bojajumus.

OBJEKTIVIE RISKI

m Auksta laika kermenim jabat siltam. Kad

darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locttavas batu siltas. Ir pétfjumi,
ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet

vingrinadjumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabat bieziem partraukumiem.

lerobezojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jois izjatat kadu no Siem simptomiem,
nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un
sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoS$os.
ligstoSi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

Pat ka prece ir lietotd ka noteikts, nav

iespéjams pIInTbé novérst noteiktus riska
faktorus. Turpmak noradttie riski var rasties PAZISTIET SAVU IERICI

lietoSanas laikkd un operatoram 1pasa

Skatit 196. lappusi

uzmaniba japievers, lai izvairitos no turpmak 1. leslégsanas slédzis
minata: 2. ApturéSanas slédzis
" o L 3. Atpakalgaitas slédzis

= TroksSna raditi miesas bojajumi 4. Parslodzes aizsargierices atiestatiSanas

— Valkajiet ausu aizsargu un ierobezojiet poga

saskarsmi. 5. Padeves tekne

m Puteklu un sikdalinu ieelpo$anas radits 6. Rokturis K .

veselibas kaitajums 7. Grlesgnas plaksnes reguléSanas poga

o s .. 8. Ritenis
— NepiecieSamibas gadijuma valkajiet 9. Saviksanas tvertne

masku ar putek|u filtru.
m Saskares ar cérto$o dalu izraisTts veselibas

10. DroSibas slédzis
11. Materialu biditajs

kaitéjums PIEZIME: Drosibas slédza pavilk$ana uz
— Rapéjieties, lai neaizsargatas kermena aru péc savakSanas tvertnes ievietoSanas
dalas vienmér bitu pa gabalu no produkta aktivé droSibas slédzi.

grieSanas mehanisma.
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SMALCINASANAS VADOTNE

Lai smalcinot gatu optimalus rezultatus,
ievérojiet nakamaja tabula ietvertas norades.

MATERIALS SMALCINASANAS ME-
TODE

Zari hdz 6 mm Lieciet ievadatvere tados

diametra. daudzumos, kados
iekarta spéj pienemt bez
parslodzes.
Zari Ildz 45 mm  Nogrieziet sanu
diametra. atzarojumus ar
darza Skérém pirms
ievadiSanas iekarta.
Dobes augi, Nokratiet no sakném
nezales un augsni un akmenus, lai
krami nesabojatu asmenus.

Smalcinot tos ka
pédéjos, tie savaks lieko
mitrumu un augu sulu
iekartas iekSiené un no
cértosas dalas.

Sausi zari un
Zagari

= Nelaujiet darza atkritumiem uzkraties pirms
smalcindSanas, jo sak veidot kompostu,
klast parak mitri un piesadrno grieSanas
bloku. Sauss materials palidzés iztirit no
izgraSanas teknes lielako dalu materiala.
Dazus sausus kocinus saglabgjiet I1dz
beigam, lai atvieglotu asmenu zonas
tiriSanu.

m Biezi parbaudiet sasmalcinata materiala
uzkrasanos/savaksanu.

m |zvadatveres izejai jabat brivai, lai novérstu
nosprosto$anos.

m Kad savak$anas tvertne ir pilna, izslédziet
produktu pirms tas iztukSoSanas.

A BRIDINAJUMS

Nelieciet rokas smalcinataja izmeSanas
atveré, lai iztiritu sasmalcinato materialu,
kamér produkts ir ieslégts vai pievienots pie
elektribas padeves. Asmeni ir asi. Tirot un
iznemot nosprostojumus, izmantojiet lielai
slodzei paredzétus cimdus un rikojieties
Tpasi uzmanigi.

A BRIDINAJUMS

levietojot  izstradajuma garus  koku
zarus/katus, uzmanieties no sitieniem
un vibracijam, kad grieznis tos satver.
Lietotajam darba ar So iekartu jaizmanto
aizsargbrilles.

A BRIDINAJUMS

GrieSanas iericei ir tendence ievilkt
izstradajuma  zarus/katus.  Neméginiet
ierobezot griezama materiala ievadisanu,
kad ir sakta padeve. levadot smalcinamo
materiadlu iekarta, vienmér izmantojiet
cimdus adas aizsardzibai.

PIEZIME: Uzstadot produktu
nodroSiniet, ka tas tiek nostiprinats ta, lai
nevarétu apgazties (skatit 197. lappusi, 2 - 6.
soli).

PIEZIME: Normalos lietoSanas apstaklos
neizslédziet produktu, [1dz viss sasmalcinatais
materials nav izmests no grieznu mezgla.
Ja produkts tiek izslégts parak atri, atlikusie
materidla gabali var nosprostot grieznu
mezglu un nobremzét motoru, kad produkts
tiek atkal ieslegts.

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Pirms preces darbinasanas
izlasiet un izprotiet visus
noradijumus, ieverojiet visus
bridinajumus un droSibas
noradijumus.

Sargieties no izmestiem vai
lidojoSiem priekSmetiem.
Rupéjieties, lai visi tuvuma
stavosie, Tpasi bérni un
dzivnieki atrastos vismaz 15
m attaluma no darba zonas

> Bl

=3

=

Bistami - Rot&josi asmeni.
Kameér ierice darbojas, turiet
rokas un kajas prom no
spraugam.

Izslédziet un atvienojiet
kontaktdak$u no sprieguma
pirms apkopes vai, ja vads ir
bojats.

> C*O ?>

]
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Lietojiet acu un ausu
aizsargus.

Neizmantojiet ka pakapienu.

Pirms pieskarties kadam
iekartas komponentam,
pagaidiet, I1dz tie ir pilnigi
apstajusies.

Valkajiet neslidoSus darba
cimdus.

Darbariks atbilst visam
normam ES valstl, kura tas ir
iegadats.

EurAsian atbilstibas
marké&jums

Ukrainas apstiprindjuma zime

Garantétais skanas jaudas
[Tmenis ir 102 dB.

Il klase: Aizsardziba pret
elektrotriecienu balstas uz
divkarsu vai pastiprinatu
izolaciju.

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa

ar majsaimniecibas
atkritumiem. Ladzu, nododiet
tos attiecigajas atk ar

totas izmantoSanas vietas.
Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iespéjama
atkartota parstrade.

leslegSana

Apturét

Atpakalgaitas

Ja izstradajums nesasmalcina materialu,
iespéjams, japielago grieSanas plaksne.
1

2.

leslédziet ierici.

Grieziet apcirSanas plaksnes
regulédanas pogu pulkstenraditaja
virziena, [l[dz dzirdat saskarsmi

metalam pret metalu, vai kamér redzat
savakSanas tvertné smalkas aluminija
skaidas.

Pec 30 sekundém pagrieziet pogu
pulkstenraditaja virziena, Iidz starp
griezniem un apcirSanas plati ir 1 mm
atstarpe.

SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

|] Pievienojiet energijas avotam

|] Atvienojiet no energijas avota

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

Piezime
Bridinajums
Blokétajs

Atblokat

M Neturiet rokas asmenu tuvuma.
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Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar

izstradajumu,  Iimeni,  paredzéti  Sadi
noradijuma vardi un jédzieni.
A\ BISTAMI

Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var novest pie naves vai
nopietnas traumas.

A\ BRIDINAJUMS
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie naves
vai nopietnas traumas.

A UZMANIBU
Norada potencialo bistamo situaciju, kas,
ja no tas neizvairas, var novest pie nelielas
vai vidéjas traumas.

UZMANIBU
Bez drodibas bridinajuma apzimé&juma
Norada uz situaciju, kas var radit ipasuma
bojajumus.
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GEDIMU NUSTATYMAS

GEDIMAS IEMESLS DARBIBA
Motors Ir nostradajusi parslodzes Nogaidiet [Tdz motors atdziest,
nedarbojas. aizsardzibas ierice. nospiediet parslodzes aizsargierices
atiestatiSanas pogu. Atkal ieslédziet
produktu.
Nav stravas Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdakSu un majas droSinatajus.
Savaksanas tvertne nav levietojiet savakSanas tvertni, tad
ievietota produkta un/ pavelciet uz augsu droSibas slédzi, lai
vai droSibas slédzis nav to aktivétu.
aktivets.
Smalcinamo Materials ir iestrédzis levérojiet 81 rokasgramatas instrukcijas,
materiélu nedrikst | padeves piltuvée. lai tirTtu aizsprostojumus.
lespiest. Grie$anas plaksne levérojiet rokasgramatas instrukcijas
atrodas parak talu no SevingoSanas plaksnes reguléSanai.
griezéjinstrumentiem.
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Projektuojant elektrinj betriuk§mj smulkintuva, PARUOSIMAS
auk$ciausias prioritetas  suteiktas saugai, . Niekada nenaudokite jrenginio  %alia

eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS "

Sis tylusis elektrinis sodo smulkintuvas skirtas
stacionariam naudojimui lauke; naudotojas

privalo stovéti ant Zemés. =

Gaminys skirtas organinéms sodo atliekoms,
pavyzdziui Sakoms, Sakelés ir lapams,

smulkinti. u

Prietaisas néra skirtas pjaustyti neorganinés
kilmés medZiagas, metalg ar stambesnes
kaip 45 mm skersmens medziagas.

Jrenginj privaloma sumontuoti ant pateikto
stovo ir naudoti su pateiktu rinktuvu. Montuoti

negalima kitaip, nei parodyta Siame vartotojo =

vadove.
Nenaudokite kitais tikslais.

BENDROS SAUGOS TAISYKLES

A |SPEJIMAS m

Krimapjovés negali naudoti vaikai ar
asmenys su fiziniais, psichiniais ar jutiminiais
sutrikimais. Zmonés (ne operatorius) privalo
nuolatos prizidréti, kad mazi vaikai nezaisty
netoli gaminio ar paciu gaminiu.

Naudojantis  jrenginiu, reikia  imtis
pagrindiniy apsaugos priemoniy, siekiant
sumazinti gaisro, elektros smagio ir
suzeidimo pavojy. PrieS pradedant naudoti
gaminj, reikia atidziai perskaityti Siuos
saugos nurodymus. Gerai susipazinkite
su valdikliais ir kaip tinkamai bei saugiai
naudoti jrenginj. ISsaugokite Sig instrukcijg
ateiciai.

APMOKYMAS

m Perskaitykite visg naudojimo instrukcijg
prie$ bandydami naudotis jrenginiu.
Siogaminiojokiubidunegalimaleistinaudoti
vaikams ar asmenims, nesusipazinusiems
su Siomis instrukcijomis. Vietos jstatymai
gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.
UZ nelaimingus atsitikimus arba kitiems
Zzmonéms ir jy nuosavybei padarytg zalg
atsakingas pats jrenginio naudotojas arba
jo savininkas.

@

A |SPEJIMAS .

pasaliniy Zmoniy, ypac vaiky ir augintiniy.
Niekada nenaudokite jrenginio prastomis
oro sglygomis arba esant Zaibavimo
pavoijui.

Dirbdami su prietaisu visada dévékite
ausy apsaugos priemones ir apsauginius
akinius.

Naudodami jrenginj visada avékite tvirtg
avalyne (neslidziais padais) ir dévékite
ilgas kelnes. Nedévékite laisvy drabuziy
arba drabuZiy su kabandciais raisteliais arba
virvelémis. Niekada nenaudokite jrenginio
basomis arba avédami atvirus sandalus.

Jrenginj naudokite tik atvirose vietose (pvz.,
atokiai nuo sieny ar fiksuoty objekty) ir
stovédami ant tvirto lygaus pavirSiaus.

Prietaiso nenaudokite ant grjstos ar zvyro
dangos, kur iSmestos medziagos gali
sukelti suzeidimus.

Prie§ jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar
tinkamai priverzti visi varztai, verzlés,
sraigtai ir kitos tvirtinimo detalés, taip pat,
ar tinkamai sumontuoti visi apsauginiai
gaubtai ir rinktuvas. Pakenktas ar
nejskaitomas etiketes pateikite jgaliotajam
techninio aptarnavimo centrui, kad pakeisty
naujomis.

Prie$ naudodami §j prietaisa, patikrinkite, ar
jo maitinimo ir ilginamasis laidai nepazeisti
ar nenusidévéje. Jei naudojimosi metu
laidas pazeidziamas, i$ karto iStraukite jj
iS maitinimo lizdo. Nelieskite laido tol, kol
jo neatjungéte nuo maitinimo Saltinio. Jei
laidas pazeistas ar nusidévéjes, prietaiso
nenaudokite.

ELEKTROS SAUGA
m Prie§ prijungdami jrenginj prie maitinimo

i5 tinklo, atidziai perskaitykite saugos
instrukcijas.

Prie§ jjungdami jrenginj, jsitikinkite, ar
elektros tinklo jtampa atitinka nurodytajg
jrenginio techniniy duomeny lenteléje.
Gamintojas jrenginj rekomenduoja jungti
prie elektros lizdo, apsaugoto liekamosios
el. srovés saugikliu, kuris suveikia esant ne
didesniam nei 30 mA el. srovés stiprumui.
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m Prijungus prie bet kokio kito maitinimo
Saltinio, galima sugadinti.

m Jeigu maitinimo kabelis pazeistas, tai
— siekiant iSvengti pavojaus — kabelj
privalo pakeisti gamintojas, gamintojo
jgaliota techninés priezilros jmoné arba
kvalifikuotas specialistas.

m Jei reikia naudoti pailginimo laidg,
patikrinkite, ar jis tinkamas naudoti lauko
saglygomis ir ar jo srovés parametrai tinkami
jrankio  maitinimui.  Pailginimo  laidas
turi bati pazenklintas ,H05 RN-F“ arba
,HO05 VV-F“. Prie§ kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar néra pazeidimy, naudojimo
metu visuomet iSvyniokite, nes suvynioti
laidai gali perkaisti. Pazeisty pailginimo
laidy nereikia taisyti: juos reikia keisti
tolygaus tipo laidais.

m Saugokiteilginamuosiuslaidus nuojudanciy
pavojingy daliy, kad nepazeistuméte laidy
ir iSvengtuméte tiesioginio kontakto su
dalimis, kuriomis teka el. srové.

DO SMULKINTUVO NAUDOJIMO
GOS TAISYKLES
SURINKIMAS
m Ruoddami jrenginj naudojimui batinai tvirtai
ji pastatykite, kad jis neapvirsty. Zr. 197
psl.

EKSPLOATAVIMAS

m PrieS uzvedant prietaisg patikrinkite, ar
padavimo kamerg yra tuscia.

m Veidas irkdnas turi bati toliau nuo padavimo
jleidimo angos.

m Stebékite, kad prie padavimo kameros,
iSmetimo lataky ar kity judanciy detaliy
nepatekty rankos, ar kitos kiino dalys, arba
drabuziai.

m Visada atkreipkite démesj | stabilig
stovéseng. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyrg. Nepersitempkite.
Paduodami medziagas | prietaisg niekada
nestovékite auk$Ciau prietaiso apacios.
Bikite atsargds, naudodamiesi gaminiu
Slaituose. Visada eikite, niekada nebékite.

m Naudodami jrenginj, visada stovékite
atokiai nuo iSmetimo zonos.

m Paduodami medziagas | prietaisg bukite
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ypaC atsargls, kad metalo, akmens,
buteliy, skardiniy ar kity pasSaliniy objekty
dalys ten nepatekty.

Jei smulkinimo mechanizmas kliudyty
pasalinius objektus arba jrenginys pradéty
skleisti nejprastg garsg arba vibruoti,
iSjunkite jrenginj ir palaukite, kol pjovikliai
visiSkai sustos. Atjunkite jrenginj nuo
maitinimo $altinio ir atlikite Siuos veiksmus:

e patikrinkite, ar jis neapgadintas;

e patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite;

e visas pakenktas dalis reikia keisti ar
taisyti originaliomis RYOBI atsarginémis
dalimis.

Neleiskite apdorotai medziagai kauptis

iSmetimo latake, nes tai gali trukdyti

tinkamam iSmetimui arba sudaryti kamstj,
dél ko medziaga gali bati iSmetama atgal
per padavimo anga.

Jei jrenginys uzsikim$ty, iSjunkite jj ir

palaukite, kol pjovikliai visiSkai sustos.

Pries valydami nuolauzas, atjunkite jrenginj

nuo maitinimo $altinio.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei

apsauginiai gaubtai, danggdiai, rinktuvas ar

kiti saugos jtaisai yra sugadinti, neuzdéti
arba netinkamai veikia.

Jeigu pjaunant susidaro dulkeés, reikia

dévéti tinkamag dulkiy apsaugine kauke,

kad dulkés nepatekty j kvépavimo takus.

Neperkélinékite ir negabenkite gaminio

veikiant varikliui.

ISjungti gaminj ir atjungti jj nuo maitinimo

tinklo. Patikrinkite, ar visos judancio dalys

visi$kai nustojo suktis:

e Pries palikdami jrenginj be priezidros

e pries$ pasalindami uzsikimsima

e prieS  tikrindami, valydami  arba

= Kai variklis veikia, nepakreipkite jrenginio.
m Niekada nekeiskite jrenginio konstrukcijos

ir nenaudokite RYOBI nerekomenduojamy
daliy, antraip gali padidéti sunkaus
susizalojimo ar kity suzalojimo pavojus.
Visuomet stebékite, kad | ventiliacijos
angas nepaklidty nuolauzy, kitaip variklis
gali perkaisti ir dél to gali sugesti jrenginys
arba padidéti gaisro pavojus.

Nelaimingo atsitikimo arba gedimo atveju
tuoj pat iSjunkite jrenginj ir atjunkite jj nuo
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elektros tinklo. Nenaudokite jrenginio tol,
kol jis nebus iSsamiai patikrintas jgaliotos
techninés prieziGros centre.

m I§junkite jrenginj prieS uzdedami ar
nuimdami rinktuva.

A |SPEJIMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darba. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m PrieS padedant jrenginj laikyti Svarioje,
sausoje vietoje, bdtina jj gerai nuvalyti ir
apsaugoti, kad nepasiekty vaikai.

RuoSiant  gabenimui, gaminj reikia
jtvirtinti, kad nejudety arba nenukristy,
taip apsaugant zmones nuo suzeidimy ir
gaminj nuo apgadinimy.

PRIEZIURA

Prie§ valydami, tikrindami ar techniskai
priziGrédami jrenginj, jj iSjunkite ir palaukite,

pridzius ir sukietés ant kokio nors jrenginio
pavirSiaus, ypac ant peiliy. Tai turi tiesioginj
poveikj smulkinimo naSumui.

m Padavimo ir iSbérimo latakuose negali
susikaupti ~ smulkinamy  atlieky  bei
neSvarumy.

m Patikrinkite, ar visos verzlés, varztai ir
sraigtai  (iSskyrus reguliavimo sraigtg)
patikimai priverzti.

m Visas pakenktas ar susidévéjusias dalis
taisyti arba keisti gali tik kvalifikuoti
darbuotojai patvirtintame ,Ryobi“ techninés
priezidros centre.

= Niekada nebandykite atjungti rinktuvo arba
pjoviklio jtaiso priekinio gaubto blokavimo
jungikliy.

PrieS padédami laikyti arba gabenti 5
palaukite, kol jrenginys visi$kai atvés. A |SPEJIMAS

Neleiskite stabdziy skysiams, benzinui,
naftos  produktams, persisunkiantiems
tepalams ir kt. susiliesti su plastikinémis
dalimis. Prietaiso niekada nevalykite
stabdziy skysciu, benzinu, naftos produktais
ar kitais tirpikliais. Komerciniai tirpikliai
lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy daliy
pavirsiy ir gali jas apgadinti.

kol pjovikliai visiSkai sustos, tada atjunkite jj
nuo elektros tinklo. Smulkinant, po kurio laiko
pjovimo mechanizmas jkaista. Prie$ valydami,
tikrindami arba reguliuodami palaukite, kol
jrenginys visiSkai atvés.

A |SPEJIVAS

Pjovimo jtaiso geleztés ypatingai astrios.
Norédami iSvengti susizalojimo, bukite
nepaprastai atsargls ir atidds valydami
peilius, vykdydami darbus $alia peiliy arba
atidaryto jrenginio viduje, kai rinktuvas
yra nuimtas. Visuomet mavékite storas
apsaugines pirstines.

m Zinokite, kad pjovimo jtaisai vis dar gali
pajudéti, net jei maitinimas iSjungtas arba
jei jjungtas sujungimo mygtukas.

m Jrenginys geriausiai veikia, kai yra Svarus.

m Baige darba, jrenginj tuoj pat iSvalykite.
Jeigu yra galimybé, medziagy padavimo
ir susmulkinty atlieky iSbérimo lovelj reikia
valyti standziu Sepeciu, o gaminio iSore —
sauso audinio skiaute.

m Nelaukite, kol susmulkinta medziaga

@

m Galima atlikti Siame vadove apraSytus
priezidros darbus. Dél kity remonto darby
ar patarimy kreipkités | jgaliotajj RYOBI
techninés priezidros centra.

PJOVIMO PLOKSTELIY NUSTATYMAS

m Vadovaujantis Siais nurodymais, gaminys
veikia naSiausiai. Prie$ naudopjant, bdtina
patikrinti, ar geleztés nesilie€ia su pjovimo
plokstele. Kad gaminys kuo geriau veikty,
tarp gelez&iy ir pjovimo plokstelés turi bati
1 mm tarpas.

m Jeigu gaminys nesmulkina medziagos, gali
reikéti sureguliuoti pjovimo plokstele arba
pagalgsti geleztes.

= llgainiui, gaminyje jtaisytas geleztes reikia
sureguliuoti. Gali pakakti sureguliuoti
pjovimo plokstele, kad ji vos liestysi su
geleztémis. |[sitikinkite, ar jrenginys yra
jjungtas ir veikia jprasta priekinés eigos
kryptimi. Reguliuojant smulkinimo plokste
varikliui  neveikiant, galima smarkiai
sugadinti jrenginj.

PASTABA: Pjaustymo ploksteles reikia
reguliuoti tik tuomet, kai tai neiSvengiamai
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batina. Per daznai reguliuojant smulkinimo
plokste arba nustatant jg per toli, jrenginys
gali nebeveikti.

m Jrenginiui veikiant sukite reguliavimo
rankenéle pagal laikrodzio rodykle.

m |8girdus, jog metalai susilieté arba
pastebéjus smulkiy aliuminio drozliy
surinkimo talpyklos dugne, reikia laiutis

reguliavus ir palikti gaminj veikti 30
sekundziy, kad pasigalgsty geleztés.
Pabaige galgsti, sukite reguliavimo

rankenéle pries$ laikrodzio rodykle tol, kol ji
nebelies smulkinimo plokstés, palikdami 1

mm tarpel;.

PASTABA: Galandinant geleztes,
reikia, kad vos susiliesty su pjovimo
plokstele. Reguliuoti reikia létai, kad
neapgadintuméte gaminio. Netinkamai
sureguliavus plokstele, gaminj galima

stipriai apgadinti.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus,
nejmanoma visiSkai atmesti visy pavojaus
veiksniy. Naudojant gaminj gali kilti toliau
iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti
ypatingg démes;j, kad jy iSvengty:
= TriukSmo sukelta trauma

— Dévékite akiy apsaugg ir

poveikio trukme.

m Suzeidimai, sukelti jkvépus dulkiy ir daleliy
— Jei reikia, dévékite kauke su oro filtru.

m Suzeidimas, sukeltas sgly€io su pjovimo
jtaisais
— Neapsaugotos kiono dalys visada turi
bati atokiai nuo pjovimo mechanizmo.

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka
laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali
turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
sindromui. Sios ligos pozymiai yra pirSty
dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $al€io. Sie simptomai
vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo SalCio ir dréegmés, dél mitybos, rikymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:
m Apsirenkite kuo SilCiau Saltu oru.
Naudojant gaminj, reikia mavéti pirstines,
kad plastakos ir rieSai neatSalty. Turime
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ribokite

praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés

simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir

kreipkités j gydytoja.

A ISPEJIVMAS

llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darba. ligiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

Zr. 196 psl.

Jjungimo jungiklis

ISjungimo jungiklis

Atbulinés eigos jungiklis

Apsaugos nuo perkrovos jtaiso atitaisymo
mygtukas

Padavimo piltuvas

Rankena
Skutamosios
rankenélé
8. Ratas

9. Rinktuvas
10. Apsauginis jungiklis

11. Medziagos plunzeris

PASTABA: Patraukus apsauginj jungiklj
aukstyn, kai rinktuvas yra jdétas j jrengin;,
apsauginis jungiklis bus suaktyvintas.

SMULKINIMO KREIPTUVAS

Kad smulkindami gautumeéte geriausius
rezultatus, laikykités toliau lenteléje pateikty
nurodymy.

MEDZIAGA

Sakelés iki 6
mm skersmens.

PO

Noo

plokstelés  reguliavimo

SMULKINIMO BUDAS

Dékite j padavimo lovelj
greiciu, kuriuo gaminys
gali veikti nejvykstant
perkrovai.

Sakos iki 45
mm skersmens.

Pries jdedant j padavimo
lovelj, reikia sekatoriumi
ar sodo zirklémis
nukarpyti visg Sonine
augmenijg.



Gelés, piktzoles Nuo $akny nuvalykite (zr. 197 p. 2 - 6 veiksma).

ir krimoks$niai.  akmenis ir Zemes, PASTABA: |prastai naudodami jrenginj
kad nesugadintuméte neiSjunkite jo, kol pjoviklyje neliks jokios
gelezgiy. susmulkintos medZiagos. Jei jrenginjisjungsite

per greitai, kitg kartg jjungus jrenginj, likusios
medziagos dalelés gali uzkimsti peilj ir variklis
gali uzgesti.

Sausi stagarai  Juos jdejus smulkinimo
ir Sakeles pabaigoje, iS gaminio bei
pjovimo jtaisy iSsivalys

A TN sivaoLiA ANT ReNGiND
bei sakai. SIMBOLIAI ANT JRENGINIO

m Neleiskite sodo atliekoms kauptis iki /y\ Pr'ievél Qaudoda_mi j.renginj,
smulkinimo, nes jos pradeda pati, tampa : f:wt;c:rzdaklcgae;s‘l(:illt(yfiﬁs
pernelyg klampios ir uzkem$a pjaustymo ||__I_,!]| Instrukcyjas, y d
mazga. Sausa medziaga padeda i§stumti 1  ISpejimyirsaugos hurodymy.
kita medziagg i$ iSmetimo latako. Pasilikite Saugokﬂé§ iSmetamy a)rpa
kelias sausas lazdeles iki darbo pabaigos, / skrgn_dgnpm objekty. V|sv|
kad jomis galétumeéte iSvalyti geleztés \egislgilri]rlar; :lr;m‘ieaqygs;;vyupnaaﬁ wri
zona. )

LR bati e ardiy kaip 15 m nuo

m Daznai tikrinkite, ar nesusidaré darbo vietos.
susmulkintos medZiagos nuosédy arba Pavojus - besisukandios
svan.kzlzlupq. ) o . /Q\ geleztés. Kai krimapjoveé

= ISbérimo lovelio angoje jokiu bldu negalima Y veikia, laikykite rankas ir kojas
leisti susikaupti nuolauzy kamsciui. 7) atokiai nuo angu.

m Rinktuvui prisipildZius, iSjunkite jrenginj ir ISiunkite ir atiunkite ki
gy e T junkite ir atjunkite kistuka
iStustinkite rinktuva. /!\ nuo elektros lizdo prie$

. v atlikdami technine priezidrg @
A |SPEJIMAS 1] arba tuo atveju, jei bty

Nekiskite ranky j smulkintuvo i$metimo pazeistas laidas.

latakg norédami paSalinti susmulkintg @ Dévékite akiy ir ausy

medZiagg jrenginiui veikiant arba neatjunge 3, apsauga.

jo nuo elektros tinklo. Geleztés astrios.
Valydami ir Salindami kams$cius, dévékite %'
S

storas pirstines ir bukite ypatingai atsargus. Nenaudokite vietoje laiptelio.

_ N Pries$ paliesdami jrenginio
{0 dalis palaukite, kol jos
Paduodami ilgas medzio $akas arba stiebus stop visiskai sustos.
i irenginj, saugokités ju plaikstymosi arba m Mivékite neslystancias,
vibracijos, kai &iuos pagauna pjovimo tvirtas apsaugines piritines.

jtaisai. Naudodamas gaminj, operatorius L -~ )
batinai privalo dévéti akiy apsauga. Sis prietaisas atitinka visas
c € reglamentuotas normas ES

A |SPEJIMAS Salies, kur jis buvo nupirktas.

Pjovimo jtaisas traukia $akas ir stiebus | »~EurAsian® atitikties zenklas
jrenginj. Prasidéjus padavimui, nebandykite

stabdyti smulkinti paduodamos medziagos. #y
Jdedant medziagg | gaminj, bdtina maveti Ukrainos atitikties zenklas
pirstines, kad nesusidraskyty oda. 001
) L . .
PASTABA: Ruosdami jrenginj naudojimui 00, Sarariuojama garso galia yra

batinai tvirtai jj pastatykite, kad jis neapvirsty
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Il klasé: Nuo elektros smagio SIMBOLIAI VADOVE

IEI apsaugoma dé] d\./.igubos ar ->
sutvirtintos izoliacijos. |] Pajunkite j maitinimo lizda
Elektriniy produkty atliekos é

neturi bati metamos kartu L

su namy tkio atliekomis. @ﬂ ISjunkite i§ maitinimo lizdo

PraSome perdirbkite jas ten,

kur yra tokios perdirbimo @  Detalés arba priedai yra
— bazés. Dél perdirbimo ——  parduodami atskirai

patarimo kreipkités j savo

vietine savivaldybe ar m Pastaba
pardavéja.
2 liungimas A |spéjimas!
|| Stabdyti n Blokétajs
@ Atgal G Atrakinti

f Rankas laikykite toliau nuo
gelezgiy.

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su
prietaiso naudojimu susijusio pavojaus lyg;.
A\ PAVOJUS
ReiSkia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini

suzeidimai.
A\ |SPEJIMAS
ReiSkia potencialiai pavojingg situacijg,
ku_ripg neiéye;nggs galimi sunklds ar net
Jei jrenginys nesmulkina medziagos, gali mirtini suzeidimai.
reiketi paregulluotl skutamajg plokstele. A ATSARGIAI
1. ljunkite gaminj. Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
2. Sukite smulkinimo plokstés reguliavimo kurios nei$vengus galimi lengvi ar vidutinio
rankenéle pagal laikrodzio rodykle, sunkumo suzeidimai.

kol i8girsite, kaip metalas palieCia
metalg arba rinktuvo dugne pamatysite ATSA,RG!AI o .
smulkias aliuminio drozles. Be jspéjamyjy simboliy

3. Po 30 sekundziy sukite rankenéle Reiskia nuosavybeés Zalos tikimybe.
prie$ laikrodzio rodykle, kol smulkinimo
ploksté bus 1 mm atstumu nuo peiliy.
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GEDIMU NUSTATYMAS

GEDIMAS PRIEZASTIS VEIKSMAS
Variklis neveikia. Suveikia apsaugos nuo Palaukite, kol atvés variklis, tada
perkrovos jtaisas. paspauskite apsaugos nuo perkrovos
jtaiso atitaisymo mygtuka. Vél jjunkite
jrengin;j.
Elektros maitinimo triktis Patikrinkite maitinimo kabelj, kiStuka ir

namy elektros tinklo saugikl].

Rinktuvas nejdétas j jrenginj | |dékite rinktuva, tada patraukite

ir (arba) nesuaktyvintas apsauginj jungiklj aukstyn, kad jj
apsauginis jungiklis. suaktyvintumete.
Nejtraukiamos Medziaga uzstrigo tiekimo Laikykités vadove pateikty nurodymy
smulkinti skirtos piltuve. del kamsgiy Salinimo.

medziagos. Skutamoiji plokstelé yra per | Laikykités vadove pateikty nurodymy

toli nuo pjaunamujy jtaisy. del pjovimo plokstelés reguliavimo.
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Elektrilise miravaba oksapurusti
konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud
toote ohutus, tootlikkus ja téokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Elektriline muiravaba purusti on mdeldud
kasutamiseks Gues liikumatult Ghe koha peal,
kusjuures kasutaja seisab maapinnal.

Toode on mdeldud aia orgaaniliste jaatmete
nagu okste, oksaraagude ja lehtede
vahendamiseks.

Toode ei ole ette nahtud mitteorgaaniliste
materjalide, metallide ja jAmedama materjali
kui 45 mm tukeldamiseks.

Toode tuleb paigaldada kaasasolevale
alusele ja kasutada koos kaasasoleva
kogumiskastiga. Seda ei tohi paigaldada
mitte mingil muul viisil kui kaesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

ULDISED OHUTUSEESKIRJAD
A HOIATUS

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks laste
vdi nende isikute poolt, kellel on piiratud
flusilised, vaimsed voi sensoorsed voimed.
Vaikelaste jarele peab keegi teine Kkui
kasutaja pidevalt valvama, et nad seadmega
vBi seadme ldheduses ei mangiks.

A HOIATUS

Seadme kasutamisel tuleb jargida uldisi
ohutusndudeid, et vahendada tulekahjust
ja elektriléogist tingitud ohtu ning valtida
kehavigastusi. Lugege enne masina
kasutamist kbik need ohutusjuhised
hoolikalt labi. Oppige koiki juhtseadisi ja
oigeid kasutusvotteid hoolikalt digeks ja
turvaliseks kasutamiseks tundma. Hoidke
juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

VALJAOPE
m Tutvuge kasutusjuhendiga, enne Kkui
proovite toodet kasutada.

Arge laske kultivaatorit kasutada lastel
ega neil, kes ei ole kaesoleva juhendiga
tutvunud. Kohalikud regulatsioonid vdivad
seada kasutaja vanusele piiranguid.

Toote kasutaja vastutab teistele inimestele
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vBi nende varale pohjustatud 6nnetuste voi
ohtude eest.

ETTEVALMISTUSTOIMINGUD

Arge kunagi kasutage toodet kdrvalseisjate,
eelkdige laste ja  lemmikloomade,
l&heduses.

Arge kunagi kasutage toodet halva iimaga
ega aikeseohu korral.

Kandke masina kasutamisel alati
kuulmiskaitseid ja kaitseprille.

Toodet kasutades kandke alati tugevaid
(mittelibiseva tallaga) jalandusid ja pikki
plkse. Valtige selliste riiete kandmist, mis
on l6dvad voi millel on paelad voi sidemed.
Arge kasutage toodet paljajalu ega lahtiste
sandaalidega.

Kasutage toodet Uksnes lagedal alal (nt
mitte seina voi liikkumatu objekti lahedal)
ning kindlal ja tasasel pinnal.

Arge kasutage masinat sillutatud Vi
kruusaga kaetud pinnal, kus véljalastav
materjal voib pdhjustada vigastusi.

Enne toote kaivitamist kontrollige, kas
kdik kruvid, mutrid, poldid ja muud
kinnitusdetailid on korralikult kinni ning
kaitsed ja kogumiskast omal kohal.
Pd6érduge vigastatud ja loetamatute
kleebiste asendamiseks volitatud
hoolduskeskuse poole.

Enne kasutamist kontrollige, et toite-
ja pikendusjuhtmetel ei ole vigastusi
ega vananemise marke. Kui juhe saab
té6tamise ajal vigastada, siis Uhendage
see kohe lahti. Arge puudutage toitejuhet
enne, kui see on vooluvorgust lahti
Uhendatud. Kui juhe on vigastada saanud,
siis arge seadet kasutage.

ELEKTRIOHUTUS

Lugege kaesolevad ohutuseeskirjad labi,
enne kui seadme toitevdrku Uhendate.

Enne sisselllitamist veenduge, et teie
elektrivarustuse pinge vastab andmesildil
olevale. Tootja soovitab Uhendada
rikkevoolukaitsega pistikupesasse, mille
rakendusvool ei ole suurem kui 30 mA.

Selle uUhendamine modnda  muusse
toitevorku vdib pdhjustada vigastusi.

Kui toitejuhe on vigastatud, siis see tuleb
ohutuse tagamiseks lasta asendada tootja,
tema hooldusagendi v6i samavaarse



hooldaja poolt, et ohtu valtida.

m Kui teil on vaja kasutada pikendusjuhet,
veenduge et see on valistingimuste
jaoks sobiv ja teie tddriista jaoks piisava
ristldikega. Pikenduskaablitel peab
olema markeering “H05 RN-F” véi “HO5
VV-F”. Kontrollige seda iga kord enne
kasutamist vigastuste suhtes, kerige see
alati lahti, muidu vGib juhe Gle kuumeneda.
Arge hakake vigastatud pikendusjuhet
parandama, vaid asendage teise sobivat
tllpi juhtmega.

m Hoidke pikendusjuhtmed likuvatest
ohtlikest osadest eemal, et valtida juhtmete
vigastamist ja seelabi kokkupuudet voolu
all olevate osadega.

PURUSTI OHUTUSHOIATUSED

KOKKUPANEK

m Toodet kasutamiseks seades veenduge,
et toode on kinnitatud ja ei kuku imber. Vit
leht 197.

KASUTAMINE

m Enne masina kaivitamist vaadake
etteandekambrisse ja veenduge, et see on
tahi.

m Hoidke oma nagu ja keha eemal toiteavast.

m Arge laske kasi ega muid kehaosasid
vOi riietusesemeid etteandekambrisse,
valjalaskerenni ega liikkuvate osade
lahedusse sattuda.

m Tagage endale kindel jalgealune. Hoidke
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Arge
kummardage. Arge seiske materjali
sisselaadimise  ajal masina alusest
kdrgemal. Olge ettevaatlik, kui kasutate
toodet kaldpindadel. Té6tamisel kdndige,
arge kunagi jookske.

m Toote kasutamise ajal hoidke alati
valjalaskepiirkonnast eemale.

m Masina taitmisel olge &armiselt hoolas
ja jalgige, et materjali hulka ei satu
metallitikke, kive, pudeleid, purke ja muid
voorkehasid.

m Kui I6ikemehhanism satub kokkupuutesse
vborkehaga vodi kui toode hakkab tekitama
ebatavalist mura voi vibratsiooni, lilitage
see valja ja laske lbiketeradel taielikult
peatuda. Uhendage seade elektritoite

@

allikast lahti ja tehke jargmised toimingud.
e kontrollige Ule vigastuste suhtes;
e kontrollige ja pingutage 16tvunud osad;

o Laske koik vigastatud osad asendada
vOi parandada RYOBI varuosadega.

Arge laske tdddeldud  materjalidel
koguneda vdljalaskerenni, see Vdib
nduetekohast valjalaset tdkestada voi
ummistada ning selle tagajarjeks voéib olla
materjali tagasilook etteandeavasse.

Kui toode on ummistunud, lllitage see
vélja ja laske |6iketeradel taielikult peatuda.
Enne prahist puhastamist ihendage seade
elektritoite allikast lahti.

Arge kunagi kasutage toodet, kui
kaitsed, katted, kogumiskast vdi muud
turvaseadmed on kahjustatud, need ei ole
omal kohal voi todkorras.

Purustamise kaigus tekib tolmu, kandke
hingamisteede kaitseks respiraatorit.

Arge seadet mootori todtamise ajal
teisaldage ega transportige.

Lilitage seade vélja ja (hendage
toitevorgust lahti. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne toote juurest lahkumist

e enne takistuse korvaldamist

e enne toote llevaatust, puhastamist voi
hooldamist.

Arge seadet mootori todtamise ajal
kallutage.

Arge kunagi muutke toote osi ega kasutage
osi, mida RYOBI ei ole soovitanud, see
voib suurendada tbsiste vigastuste ohtu
teile voi kellelegi teisele.

Hoidke ventilatsiooniavad prahist alati
puhtad, muidu vdib mootor lle kuumeneda,
mis pdhjustab seadme vigastumise ja
tdstab tulekahju ohtu.

Onnetuse vai rikke korral lilitage toode
otsekohe valja ja Uhendage vooluvorgust
lahti. Arge kasutage téoriista enne, kui see
on volitatud parandustédkojas pdhjalikult
kontrollitud.

Enne kogumiskasti paigaldamist voi selle
eemaldamist lllitage toode valja.
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A HOIATUS puhtad ja arge laske neisse jaatmeid
koguneda.

m Veenduge, etkdik mutrid, poldid ja kruvid on
kinni keeratud (valja arvatud reguleerkruvi)
ja tagavad ohutuse.

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vobivad sliveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid. m Koik vigastatud véi kulunud osad tuleb

lasta Ryobi volitatud hooldustddkojas
parandada voi asendada.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE m Arge kunagi ignoreerige kogumiskastil vi

= Kui tooriista ei kasutata, siis veenduge, IGikuri esikattel olevaid blokeerimisliliteid.
et see on taielikult puhastatud,

enne hoiustamist kuivas ja lastele A HOIATUS

mittekattesaadavas kohas. Arge laske plastosadel mitte mingil
m Laske seadmel enne hoiule panekut véi |juhul  sattuda  kokkupuutesse  auto
transportimist maha jahtuda. pidurivedeliku, bensiini, bensiinipbhiste

» Vedamise ajal tokestage kultivaator |toodete, —immutusclidega v6i  muude
likuma hakkamise ja alla kukkumise vastu, | S@malaadsete vedelikega. Arge mingil

et valtida kehavigastusi ja masinaosade |Jjuhul kasutage seadme puhastamiseks
kahjustamist. pidurivedelikke, bensiini, naftasaaduste-

pbhiseid puhastusvahendeid ega mingeid
Igl]u?,teid. En"a[nik plastikuid on grinevat
o tilpi poes muldavate lahuste kahjustuste
Lilitage seade enne puhastamist, Ulevaatust | suhtes altid ja véivad saada neid kasutades
voi hooldamist valja ja laske IGiketeradel | kahjustatud.
taielikult peatuda ning eemaldage seade
vooluvdrgust. Parast mdne aja valtel tdotamist
hakkab I6ikemehhanism kuumenema. Laske
sellel enne puhastamist, lle vaatamist ja
reguleerimist maha jahtuda.

m Voite teha ainult neid hooldustoiminguid,
mida on kirjeldatud kaesolevas
kasutusjuhendis. Muu remondi vdi abi
saamiseks poorduge RYOBI volitatud
teeninduskeskusesse.

A HOIATUS
L&ikuri terad on vaga teravad. Vigastuste VASTUTERA REGULEERIMINE
valtimiseks olge &armiselt ettevaatlik | m Seade t6otab parimal viisil kui teete

ja hoolikas, kui puhastate voi todtate jargmised toimingud. Enne kasutamist
terade lahedal vdi avatud korpuses, kui kontrollige alati, kas Idiketerad ei ole
kogumiskast on eemaldatud. Kandke alati kontaktis I6ikeplaadiga. Optimaalseks
tugevdatud kaitsekindaid. tooks tuleb Idiketerade ja I6ikeplaadi vahel

hoida pilu 1 mm.
m Veenduge, et I6ikevahendeid saab = Kui seade materjali ei purusta, tuleb

ligutada ka siis, kui toide on valja lulitatud I6ikeplaati reguleerida vdi I6iketerad
vai siis, kui blokeerimisluliti on rakendunud. teritada.

m Seadme parima tootluse tagamiseks tuleb m Seadme |Biketerad vajavad aeg-ajalt
seda hoida puhtana. teritamist. Seda saab teha nii, et I6ikeplaat

m Parast todtamist puhastage seade seatakse Ioiketeraga kergesse kontakt.
alati viivitamatult. Puhastage sééteava Veenduge, et toode on sisse lilitatud
ja viljalaskeava perioodiliselt jaikade ~ ja tootab normaalselt edasi-asendis.
harjastega harja abil ja kuivatage purusti Vastulaba reguleerimine ajal, kui mootor
sisemus kuiva lapiga. on valja lulitatud, voib toodet tosiselt

kahjustada.

= Arge lubage materjalil toote pindadel MARKUS. Vastutera tuleb reguleerida vaid

kuivada ja kveneda, eelkbige teradel. See siis, kui peate seda valtimatult vajalikuks.

mojutab otseselt to6 tootlust. Vastulaba reguleerimine liiga tihti vai liga
m Hoidke etteandekamber ja véljaheitetoru kaugele vaib pdhjustada toote peatumist.
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Kui toode t6otab, keerake
reguleerimisnuppu péaripaeva.

Kui kuulete metallide kokkupuutumise
heli vb6i ndete kogumiskastis peenikesi
alumiiniumi I6ikeid, peatage pdoramine ja
laske seadmel terasid teritada 30 sekundi
jooksul. Kui teritamine on I6ppenud,
keerake reguleerimisnuppu vastupaeva,
kuni see ei puutu enam vastu vastulaba,
jattes 1 mm vahe.

MARKUS. Terade teritamisel peavad
need olema lbikeplaadiga vaga kerges
kokkupuutes. Tehke reguleerimist
aeglaselt, et véltida seadme vigastamist.
Plaadi liigne etteanne vdib seadet raskelt
vigastada.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse
kirjeldatud Vviisil, ei ole vdimalik korvaldada
koiki jaakriskide mojureid. Todotamise ajal
vbivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab podrama erilist tahelepanu.

Mirast pbhjustatud vigastus

— Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja
piirake muraga kokkupuudet

Tolmu ja peenosakeste sisse hingamisest

pdhjustatud kehavigastus

— Kandke vajadusel filtriga tolmumaski.

Loikeorganitega kokkupuutesse
sattumisest pdhjustatud kehavigastus

— Hoidke kaitsmata kehaosad
|I6ikemehhanismist eemale.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitooriistade kasutamine
pbhjustada modnedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ sundroomiks.
Simptomidena voib iimneda sérmede tuimus
ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kiilmas to6tamisel. Nende simptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada 6igeid
toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.

Kidlma ilmaga hoidke oma keha soe.
Kandke kindaid, et hoida oma kaed ja
randmed soojad. Uuringud naitavad, et
Raynaud’s Syndrome ilmneb poéhiliselt
kilma ilmaga.

Pérast kulmas todtamist tehke harjutusi, et

verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt td66vaheaegasid.
Piirake tdoperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I6petage kohe
t606 ja pdorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vdivad suUveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

Vit leht 196.

Kaivituslliti

Stopplliti
Tagasi lUliti

Ulekoormuse kaitseseadme
taaskaivitusnupp

Véljalaskerenn

Kaepide

Loikeplaadi reguleernupp

Ratas

. Kogumiskast

10. Ohutusluliti @
11. Ummistatud materjali eemaldaja
MARKUS. Ohutusliliti Gilestémbamine parast
kogumiskasti tootesse paigaldamist aktiveerib
ohutusluliti.

PURUSTAMISE JUHIS

Toéhusaks purustamiseks jargige allolevas
tabelis esitatud nduandeid.

MATERJAL PURUSTAMISVIIS

©CoNoo roN=

Kuni 6 mm Andke materjali ette
|abimddduga sellise kiirusega,
oksaraod. mille puhul purusti on

voimeline tdotama ilma
Ulekoormuseta.

Kuni 45 mm Enne oksa sisestamist
labimddduga etteandekambrisse
oksad. I6igake ara koérvalharud.
llutaimed, Loiketerade vigastamise
umbrohi ja valtimiseks puhastage

pddsaste vosud juured mullast ja kividest.
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Kuivad Nende sisestamise
oksaraod ja purustamise I6petamisel
oksad aitab purusti sisemusest

ja l6ikepealt eemaldada
niiskuse ja aiaprahi.

kogu peenestatud materjalist puhtad. Kui
toode liiga Kkiiresti valja lulitada, vdivad
materjalijaagid purustamisterad ummistada ja
toote taaskaivitamisel mootori seisata.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

m Arge laske aiajaatmetel enne purustamist E d t56
seista, sest siis hakkavad need lagunema, /\ lnn<ta se_at lmega (I)<O~'k' hised
muutuvad  niiskeks ja  ummistavad ! ﬁusl'in?tlsl"bu'geged ol le Ise
I6ikamise séime. Valjalaskerenni M hO'OIt at at'l Ja E' tage inni
saab puhastada kuiva materjali abil. L] olatustest ja onutusega
Purustamise I6pus pange purustajasse seotud juhistest.
modned kuivad puutikud, et I6ikamissélime Hoiduge llespaisatud ja
pinnad puhastada. lendavate esemete eest.
o o /&\ Hoidke kéik kdrvalseisjad,
[ Jalgllge. regulaarsellt purustatud materjali ﬂ\ eriti lapsed ja lemmikloomad
kuhjumist/kogunemist. B tédalalt vahemalt 15 meetri
m Valjalaskerenni véljundava peab kogu aeg kaugusele.
olema vaba, et ummistumist valtida. Oht - Pé5tlevad Igiketerad
m Enne kogumiskasti tlhjendamist lllitage @\ Kui sea%%r%\g?abo;issigdke
toode valja. Y oma kéed ja jalad avast
O eemale.
Arge pange kasi purustaja viljalaskeavasse, /'\ Lilitage valja ja eemaldage
et eemaldada peenestatud materjali, kui = pistik vooluvorgust enne
toode on sisse lilitatud v&i vooluvérku o hooldust6id voi kui juhe on
lhendatud. L&iketerad on teravad. Kandke [ kahjustatud.

tugevdatud kindaid ja olge &armiselt
ettevaatlik puhastamisel ja ummistuste
kdrvaldamisel.

@ Kandke kaitseprille ja
\_J kdrvaklappe.

Kui annate seadmele ette pikki oksi/varsi,
olge ettevaatlik, sest need véivad pekselda
javariseda, kui neid 16ikuri poolt haaratakse.
Operaator peab kandma selle seadme
kasutamise ajal silmakaitsevahendeid.

A HOIATUS

N\ Arge kasutage seadet
\’ g g

astmena.
72N Enne seadme osade
4\'17 puudutamist oodake kuni
stop need on taielikult seiskunud.

Loikamiss6lm pulab tbmmata oksi/tlivesid
seadme sisse. Arge puldke materjali
sisenemist takistada parast seda kui
etteanne on alanud. Kandke alati kindaid,
et kaitsta end nahavigastuste eest materjali
seadmesse sisse sdo6tmise ajal.

Kandke libisemiskindlaid,
tugevdatud kaitsekindaid.

A HOIATUS c E Vastab koigile eeskirjadele

EL-i liikmesriigis, kus toode
on ostetud.

[ H[ Euraasia vastavusmark

% Ukraina vastavusmargis

MARKUS. Toodet kasutamiseks seades
veenduge, et toode on kinnitatud ja ei kuku

Umber (vt Ik 197, samm 2 - 6).

MARKUS. Tavakasutamisel arge lillitage
toodet valja enne, kui purustamisterad on
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Klass II: Tooriist on
kaitstud elektriloogi vastu
topeltisolatsiooniga voi
tugevdatud isolatsiooniga.

Mittekasutatavaid
elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse
kogumispunkti. Vajadusel
kisige sellekohast ndbu oma
edasimudjalt voi vastavalt
kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.

2 Kaivitamine
[ | Stopp
@ Tagasi

Kui purusti ei suuda materjali purustada,
siis vOib Idikeplaat vajada reguleerimist.

1.
2.

Lilitage masina toide sisse.

Keerake vastulaba reguleerimisnuppu
paripaeva, kuni kuulete metalset haalt
vOi naete kogumiskasti pdhjas peeneid
alumiiniumilaaste.

30 sekundi parast keerake nuppu
vastupaeva, kuni vastulaba ja [6ikuri
vahe on 1 mm.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Uhendage pistikupessa

Vétke pistikupesast valja

Eraldi ostetavad osad voi
tarvikud

Markus

Hoiatus
Lukk

Lahtikeeramine

Hoidke kaed |diketeradest
eemal.

Jargnevad marguandesénad ja tdhendused
on mdeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.
A\ OHT.
Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, 16peb surma vdi tdsise
vigastusega.
A\ HOIATUS
Viitab vdimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, voib 1dppeda surma voi
tosise vigastusega.
A ETTEVAATUST
Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, vdib I1dppeda vaiksemate
vOi keskmiste vigastusega.
ETTEVAATUST
lima hoiatussiimbolita
Osutab olukorrale, mis vo6ib pdhjustada
varakahju.
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RIKKEOTSING

PROBLEEM

Mootor ei toota.

POHJUS

Ulekoormuse kaitseseade
on kaivitunud.

TEGEVUS

Oodake kuni mootor maha jahtub,
vajutage Ulekoormuse kaitseseadme
taaskaivitusnuppu. Lulitage toode
uuesti sisse.

Toitepinge katkestus

Kontrollige toitekaablit, pistikut ja maja
kaitsmeid.

Kogumiskast ei ole
tootesse paigaldatud ja/
vOi ohutusliliti ei ole
aktiveeritud.

Paigaldage kogumiskast ja seejarel
tdbmmake ohutusliliti Ules, et see
aktiveerida.

Purustatavat
materjali ei
tdmmata sisse.

Materjal on sisestuslehtrisse
kinni jaanud.

Jargige selles kasutusjuhendis esitatud
juhiseid ummistumise kdrvaldamise
kohta.

Ldikeplaat on |diketerast
liga kaugel.

Jargige selles kasutusjuhendis esitatud
juhiseid I6iketera reguleerimise kohta.
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U razvoju ove tihe elektricne
dati su maksimalni prioriteti
performansama i pouzdanosti.

®

rezacdice
sigurnosti,

NAMJENA

Tihi elektri¢ni usitnjava¢ materijala namijenjen
je vanjskoj uporabi na stacionarnoj lokaciji od

strane operatera koji stoji na tlu.
Proizvod je osmislien za

smanjivanje

organskih vrtnih otpadnih materijala, kao $to

su to grane, grancice i lisce.

Proizvod nije namijenjen za neorganske
materijala, meta ili materijal koji premasuje
njegov maksimalni rezni kapacitet promjera

od 45 mm.

Proizvod se mora montirati na dostavljeni
stalak i mora se koristiti s dostavljenom
kantom za sakupljanje. Ne smije se ugraditi
na drugadiji nacin osim kao $to je prikazan u

ovom priruc¢niku.

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu

svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Ovaj proizvod nije namijenjen za
korisStenje od strane djece ili osoba sa
smanjenim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim
mogucnostima. Djecu je potrebno da
netko drugi nadzire cijelo vrijeme, kako
bi se osiguralo da se ne igraju pored ili s
proizvodom.

Kako biste smanijili opasnost od pozara,
strujnog udara i osobnih ozljeda prilikom
koriStenja proizvoda, pridrzavajte se
osnovnih mjera opreza. Pazljivo procitajte
sve ove sigurnosne upute prije rada s
proizvodom. Upoznajte se s upravljackim
elementima i pravilnoj te sigurnoj uporabi
proizvoda. Molimo vas da Cuvate ove upute
radi kasnijeg koriStenja.

A UPOZORENJE

OBUKA

]
nego Sto pokusate pokrenuti proizvod.

Nikada nemojte  dopustiti

Upoznajte se s korisnickim vodi¢em prije

koristenje

proizvoda djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama. Moguce je da lokalni

@

propisi propisuju starosnu dob rukovatelja.

Rukovatelj ili korisnik proizvoda odgovoran
je zanezgode ili opasnosti koje se dogadaju
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

PRIPREMA

Proizvod ne upotrebljavajte u blizini
nazoc¢nih osoba, a narocito ne u blizini
djece i ku¢nih ljubimaca.

Proizvod nikada ne koristite tijekom
nevremena ili ako postoji opasnost od
munja.

Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale
cijelo vrijeme dok radite s uredajem.

Tijekom rada s ovim proizvodom uvijek
nosite dobru (protukliznu) obucu i duge
hlace. lzbjegavajte nositi odjecu koja je
labava ili s nje visi konop ili kravata. Ne
radite s proizvodom ako ste bosi ili ako
nosite otvorene sandale.

S proizvodom radite na otvorenom (ij. ne
blizu zida ili évrstog objekta) i na tvrdoj,
ravnoj povrsini.

Nemojte raditi s uredajem na poplo¢anim
ili Sljun¢anim povrSinama gdje odbaceni
materijal moze uzrokovati ozljedu.

Prije pokretanja proizvoda provjerite jesu li
svi vijci, matice, svornjaci i ostali zatezaci
pravilno pri€vrséeni i jesu li Stitnici i kanta
za sakupljanje na svojem mijestu. Za
zamjenu oStecenih ili neditljivih naljepnica
vratite ih u ovlasteni servisni centar.

Prije  koriStenja provjerite kabele za
napajanje i produzne kabele na znakove
ostecenja i dotrajalosti. Ako se kabel osteti
tijekom koristenja, odmah ga odspojite iz
napajanja. Nemojte dodirivati kabel prije
nego ga iskljuite iz napajanja. Nemojte
koristiti uredaj ako je kabel ostecen ili
istroSen.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prije prikljuCivanja proizvoda na glavno
napajanja  temeljito  proCitajte  ove
sigurnosne upute.

Prije uklju€ivanja uredaja, uvjerite se da
je napon vaseg elektricnog napajanja isti
kao i onaj naveden na nazivnoj plocici.
Proizvoda¢ preporu€uje da se prikljucite
na elektricnu uti¢nicu zasticenu RCD
sklopkom s okidnom strujom ¢ija jakost nije
veca od 30 mA.
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Priklju¢ivanje na bilo koji drugi izvor
napajanja moze izazvati ostecenje.

Ako je kabel za napajanje oStecen mora
ga zamijeniti proizvoda¢, njegov servisni
agent ili slicna kvalificirana osoba kako bi
se izbjegla opasnost.

Ako trebate koristiti produzni kabel,
osigurajte da je prikladan za koriStenje na
otvorenom i da ima dovoljan kapacitet za
napajanje alata. Produzni kabel treba imati
oznaku,HO5 RN-F“ili ,HO5 VV-F*. Provjerite
prije svakog koriStenja na oStecenje,
uvijek odmotajte tijekom koristenja jer se
namotani kabel moze pregrijati. OStecene
produzne kabele ne treba popravljati, treba
ih zamijeniti s odgovarajuc¢im tipom.
Produzni kabel drzite podalje od opasnih
dijelova kako biste izbjegli oStecenja
kabela, koja mogu dovesti do doticaja s
dijelovima pod naponom.

URNO A POZOR A A
NJAVA
POSTAVLJANJE
m Prillkom  pripremanja proizvoda za
koriStenje, uvjerite se da je proizvod
pricvrs¢en tako da se ne moze prevrnuti.
Pogledajte stranicu 197.
UPORABA
m Prije pokretanja uredaja pogledajte u

usisnu komoru kako biste bili sigurni da je
prazna.

m Drzite lice i tijelo dalje od otvora za usis.
= Nemojte postavljati ruke ili neki drugi dio

tijela ili odjec¢e unutar usisne komore,
trake za praznjenje ili bilo kojeg drugog
pokretnog dijela.

Uvijek imajte Cvrsto uporiste. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiste i ravnotezu. Ne
sezite preko odredene granice. Nikada ne
stojte na viSoj razini od temelja uredaja kad
ubacujete materijal u njega. Budite oprezni
kada proizvod Koristite na nagibima.
Hodajte, nemojte tréati.

Prilikom rada s proizvodom, uvijek se
udaljite od zone praznjenja.

Kad umecete materijal u uredaj posebice
pazite da komadi metala, kamenja, boca,
konzervi ili drugi strani predmeti nisu
ukljuceni.
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Ako rezni mehanizam udari u neki strani
predmet ili ako proizvod pocne proizvoditi
neuobiajenu buku ili vibracije, iskljucite
proizvod i pustite da se rezaci u potpunosti
zaustave. Odspojite proizvod iz napajanja i
poduzmite sljedeée korake:
e provjerite ima li oStecenja
e provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove
e oStecene dijelove zamijeniti ili popravite
s originalnim  RYOBI  rezervnim
dijelovima
Nemojte dopustiti talozenje materijala
u zoni ispuhivanja, ovo mozZe sprijeciti
pravilno praznjenje ili blokadu, te moze
dovesti do povratnog udara materijala
preko otvora za usis.
Ako se proizvod zacepi, iskljucite ga i
pustite da se rezaci potpuno zaustave.
Odspojite proizvod iz napajanja prije
CiScenja ostataka.
Nikada ne radite s proizvodom ako su
Stitnici, poklopci, kanta za sakupljanje ili
drugi sigurnosni uredaji neispravni, ako
nisu na svom mjestu i nisu u dobrom
radnom stanju.

Ako tijekom postupka usitnjavanja nastaje
prasima, odjenite prikladnu masku kako
biste sprijecili repiratorne povrede.

Nemojte pomicati ili transportirati proizvod

dok je motor pokrenut.

IskljuCite proizvod i odspojite ga iz

napajanja. Provjerite da su svi pokretni

dijelovi zaustavljeni:

e prije ostavljanja proizvoda bez nadzora

e prije uklanjanja blokade

e prije provjere, Cis¢enja ili odrzavanja
proizvoda.

Nemojte naginjati proizvod dok je motor

pokrenut.

Nikada ne mijenjajte dijelove proizvoda niti
ne Kkoristite dijelove koje ne preporucuje
tvrtka RYOBI, to moze povecati opasnost
od teSkog ozljedivanja vas ili drugih osoba.

Osigurajte da su otvori za ventilaciju bez
ostataka; u suprotnom, motor se moze
pregrijati to moze rezultirati u moguc¢em
ostecenj proizvoda ili povecanju opasnosti
od pozara.

U slu€aju nezgode ili slamanja odmah
isklju€ite proizvod i odvojite ga od
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napajanja. Proizvodom nemojte ponovno
rukovati sve dok ga potpuno ne provjeri
ovlasteni servisni centar.

m Iskljucite proizvod prije prikljucivanja ili
skidanja kante za sakupljanje.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti  uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Provjerite je li proizvod temeljito ociS¢en
prije nego ga spremite na Cdisto, suho
mjesto izvan dohvata djece.

m Omogucite proizvodu da se ohladi prije

= Nemojte dozvoliti da materijal postane suh

i tvrd na bilo kojoj od povrSina proizvoda,
a naro€ito ne na nozevima. Ovo izravno
utjeCe na ucinkovitost rezanja.

m Provjerite jesu li lijevak i izlazna traka Cisti i

odrzavajte ih Cistim od otpadnih materijala.

m Provjerite jesu li sve matice, svornjaci i vijci

(osim vijka za podeSavanje) pritegnuti i
sigurni.

m Uvijek popravite sve oSteéene ili istroSene

dijelove ili neka ih zamijeni kvalificirano
osoblije u ovlastenom Ryobi servisnom
centru.

m Nikada ne nastojte zaobilaziti zabravne

prekidaCe na kanti za sakupljanje ili na
prednjem poklopcu sklopa rezaca.

spremanja ili transporta.
m Za prijevoz, osigurajte uredaj protiv A UPOZORENJE

pomicanja ili pada kako biste sprijecili
povrede osoba ili oSte¢enja na uredaju.

ODRZAVANJE

Iskljucite proizvod, pustite da se rezali u
potpunosti zaustave te odspojite proizvod
s izvora napajanja prije CiS¢enja, pregleda
ili servisiranja proizvoda. Nakon odredenog
vremena rezanja, mehanizam za rezanje
postaje vru¢. Omogucite da se ohladi prije
¢iScenja, provjere ili podeSavanja.

Nikada ne dopustite kontakt plastic¢nih
dijelova s teku¢inom za koc¢nice, benzinom,
proizvodima na bazi petroleja, sredstvima
za odmascivanje, idr. Nikada ne koristite
tekuc¢ine za kocnice, benzin, proizvode
na bazi benzina ili neka druga otapala za
¢iS¢enje uredaja. Vecina plasticnih dijelova
osjetljiva je na oStecenje razli¢itim vrstama
komercijalnih vrsta otapala i mogu se
odstetiti njihovom uporabom.

A UPOZORENJE

Rezne ostrice iznimno su ostre. Kako biste
izbjegli ozljedivanje, budite krajnje oprezni
i pazljivi prilikom c&iS¢enja nozeva ili rada
blizu njih ili unutar otvorenog kucista ako
je kanta za sakupljanje uklonjena. Uvijek
nosite zastitne rukavice velike debljine.

m Imjate na umu da se rezni mehanizam
moze pomicati kad je napajanje isklju¢eno
ili ako je unutarnja brava uklju¢ena.

m Za osiguranje najbolje  ucinkovitosti
proizvoda, morate ga odrzavati Cistim.

m Uvijek ocistite proizvod odmah nakon
koriStenja. Gdje je got moguce koristite
Celinu Cetku unutar uvodnika i trake za
praznjenje, te suhu krpu za vanjsku stranu
rezacice.

m MozZete izvesti zadatke odrZzavanja opisane

u ovom priru¢niku. Za sve ostale popravke i
savjete potrazite pomo¢ ovlastenog RYOBI
servisnog centra.

PODESAVANJE PLOCE ZA REZANJE
m Proizvod najbolje radi na sljede¢i nacin.

Prije koristenja, uvijek provjerite da ostrice
nisu u dodiru s ploCom za rezanje. Za
optimalan rad, odrzavajte razmak od 1 mm
izmedu ostrica i poloCe za rezanje.

m Ako proizvod ne izreze materijal, plocu

za rezanje mozda treba podesiti ili oStrice
treba naostriti.

m Tijekom vremena oStrice proizvoda

trebaju podesenje. Ovo se moze izvrsiti
podeSavanjem ploCe za rezanja kako
bi bila u laganom kontaktu s oStricama.
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Uvjerite se da je proizvod ukljuCen i da
radi u normalnom smjeru prema naprijed.
NamjesStanje ploCe za SiSanje dok je
motor isklju¢en moze dovesti do ozbiljnog
osStecenja na proizvodu.
NAPOMENA: PodeSavanje ploce za
rezanje treba jedino poduzimati kad
je to potrebno. PreCesto ili predaleko
namjeStanje ploCe za SiSanje moze
prouzrociti prestanak rada proizvoda.

m Dok proizvod radi, okrenite gumb za
namjestanje u smjeru kazaljki na satu.

m Kada Cujete da metal dodiruje metal ili

primjetite finu strugotinu aluminija na
donjem dijelu spremnika za prikupljanje,
zaustavite podeSavanje i omogudite
proizvodu da se pokre¢e 30 sekunda za
os8trenje oStrica. Nakon to oStrenje zavrsi,
okreéite gumb za namjesStanje u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljki na satu
sve dok viSe ne bude postojao kontakt s
plocom za $iSanje, ostavivsi zazor od 1
mm.
NAPOMENA: Ostrenje oStrica zahtjeva
vrlo lagani kontakt s ploéom za rezanje.
Lagano zavrSite svako podeSenje kako
biste  izbjegli  oStecenje  proizvoda.
Prekomjerno podeSenje ploe moze
uzrokovati ozbiljno ostec¢enje proizvoda.

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
Moze do¢i do sljedec¢ih opasnosti tijekom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane bukom

— Nosite zastitu za sluh i
izlozenost

ogranicite

m Ozljede uzrokovane udisanjem prasine ili
Cestica
— Kada je to potrebno, nosite zastitnu
masku s filtrom.
m Ozljede uzorkovane kontaktom s ostricama
— Cijelo vrijeme drzite nezasticene
dijelove tijela dalje od mehaniozma za
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rezanje.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi
u ruci kod odredenih pojedinaca mogu
doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s
Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukoCenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po
izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladno¢i i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator
moze poduzeti kako bi smanjio moguce
ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima. Prijavijeno
je da je hladnoc¢a glavni €imbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

= Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli€inu izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,

odmah prekinite koristenje i obratite se svome
lijeCniku vezano uz ove simptome.

A UPOZORENJE

Povrede mogu biti uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 196.

Prekidac¢ za pokretanje

Prekidac za zaustavljanje

Prekidac za kretanje unatrag

Gumb za resetiranje uredaja za zastitu od
preopterecenja

5. Lijevak

6. Rucka

7. Gumb za podesSavanje ploCe za rezanje
8

9

1

pPONM=

Kotac
. Kanta za sakupljanje
0. Sigurnosni prekidac

@
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11. Odcepljiva¢ materijala

NAPOMENA: Povlagenje  sigurnosnog
prekida¢a prema gore nakon umetanja kante
za sakupljanje u proizvod, aktivira sigurnosni
prekidac.

SMJERNICE ZA REZANJE

Za najbolije rezultate rezanja, slijedite
smjernice prikazane u tablici u nastavku.

MATERIJAL NACINI REZANJA
Grancice Umecite u lijevak pri
promjera do 6 brzini koju rezacica
mm. moze prihvatiti bez

preopterecenja.

Izrezite sve izrasline s
jakim oreznim Skarama
prije umetanja u lijevak.

Grane promjera
do 45 mm.

Savijeno bilje,
korov i grmoliko
raslinje

Maknite tvrdu zemlju i
kamenje s bila kako biste
izbjegli ostec¢enje ostrica.
Osusite Stapove
i Sibe

Umetanjem ovog na
kraju posla usitnjavanja,
pomoci ¢e u Ciscenju
vlage i bilinog soka s
unutrasnjosti proizvoda i
sklopa za rezanje.

m Nemojte dopustiti da se nagomila vrtni
otpad preje nego ga izrezete jer ¢e postati
kompost, postati prevlazan | sacepljivati
sklop za rezanje. Suhi materijal pomaze
vecéini materijala da izide iz rezacice.
Spremite neke suhe Stapove do kraja kako
bi vam pomogli odistiti podrucje ostrice.

m Cesto  nadzirite
izrezanog materijala.

m Izlaz trake za praznjenje mora biti Cist,
kako bi se sprjecilo zaCepljenje.

m Kadaje kanta za sakupljanje puna, iskljucite
proizvod prije nego $to je ispraznite.

naslage/prikupljenja

A UPOZORENJE

Ne stavljajte ruke u Zlijeb za praznjenje
na usitnjivacu kako biste rascistili usitnjeni
materijal dok je proizvod uklju€en ili spojen
na mrezu elektricnog napajanja. NoZevi
su ostri. Nosite zastitine rukavice i budite
posebice pazljivi kad Cistite ili odCepljujete
zacepljenja.

A UPOZORENJE

Kada umecete dugacke grane/stabiljke u
proizvod pazite se poskakivanja i vibracija
kako ih zahva¢a noz. Operater mora nositi
zastitu za oCi kad got koristi proizvod.

A UPOZORENJE

Uredaj za rezanje ima tendenciju povlacenja
grana/stabiliki u  proizvod. = Nemojte
pokuSavati sprijeCii ulaz materijala koji se
poCeo rezati. Uvjek nosite rukavice kako
biste sprijecili povrede koze kada ubacujete
materijal u proizvod.

NAPOMENA: Prilikom pripremanja proizvoda
za Kkoristenje, uvjerite se da je proizvod
pricvrS¢en tako da se ne moze prevrnuti (vidi
stranu 197, korak 2 - 6).

NAPOMENA: Tijekom normalnog koristenja
ne iskljuCujte proizvod sve dok se usitnjeni
materijal ne ocisti iz sklopa reza¢a. Ako se
proizvod isklju€i prebrzo, preostali komadi
materijala mogu zagusiti sklop noza i izazvati
zatajenje motora nakon ponovnog uklju¢ivanja
proizvoda.

SIMBOLI NA PROIZVODU
A\

LY

Procitajte i razumite sve upute
prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

Cuvajte se odbacenih ili
letec¢ih predmeta. Drzite sve
promatrace narocito djecu i
kucne ljubimce, na udaljenosti
najmanje 15 m od radnog
podrudja.

5P

Opasnost - ostrice se okrecu.
Drzite ruke i stopala izvan
otvora dok uredaj radi.

Iskljucite proizvod i izvucite
utika€ iz uti¢nice elektricne
mreze prije odrzavanja ili ako
je priklju¢ni kabel ostecéen.

> C*O ?>

Nosite sredstva za zastitu
vida i sluha.

@) [
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Nemojte koristiti kao
stepenicu.

[ 74
‘D

S~ Pri¢ekajte da se sve
. komponente uredaja potpuno
N A zaustave prije nego $to ih
stop e
dodirujete.

Nosite zastitne rukavice
m velike debljine koje se ne
klizu.
Ovaj alat uskladen je sa svim

c € normama i propisima zemlje
Europske unije u kojoj je
kupljen.

Ako proizvod ne izreZe materijal, plo¢u za
rezanje mozda treba podesiti.

[H[ EurAsian znak konformnosti 1. Ukljucite uredaj. L ;
2. Okretite gumb za namjestanje ploce

\ . za SiSanje u smjeru okretanja kazaljki
@E Ukrajinska oznaka za na satu sve dok ne zadujete kontakt
= sukladnost metala i metala ili dok ne ugledate finu
aluminijsku strugotinu u spremniku za
Jamdéena razina zvuéne sakupljanje.

102 snage 102 dB. 3. Nakon 30 sekundi, okrenite gumb u
smjeru suprotnom od okretanja kazaljki
Klasa II: Zastita od strujnog na satu, sve dok ploda za $i$anje ne

IE udara oslanja se na duplu bude 1 mm udaljena od noZeva.

izolaciju ili armiranu izolaciju.
. N . SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU
Otpadni elektriéni proizvodi ne

treba da se odlazu s otpadom

iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce.
]

Potrazite savjet od lokalnih

Prikljucite u uti¢nicu za
|] napajanje

|] Iskljucite iz utinice za

ot B

vlasti ili prodavca kako napajanje
reciklirati.
Ve Dijelc_)vi ili pribor prodan
} Pokretanje -  odvojeno
[ Stop |I| Napomena
@ Nazad A Upozorenje
n Brava
E Otklju¢avanje
M Drzite ruke dalje od oStrica.
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Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju
namjeru da objasne nivo rizika u vezi s ovim
proizvodom.
/A OPASNOST
Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze
rezultirati smrcu ili opasnim povredama
/A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili opasnim povredama
/A UPOZORENJE
Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
manijim ili blazim povredama
UPOZORENJE
Bez sigurnosnog simbola upozorenja
Naznaduje situaciju koja moze rezultirati
oStecenjem imovine.
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OTKLANJANJE SMETNJI

PROBLEM
Motor ne radi.

UZROK

Uredaj za zastitu od
preopterecenja je radio.

RADNJA

Pricekajte da se motor ohladi, pritisnite
gumb za resetiranje uredaja za zastitu
od preopterecenja. Ponovno ukljucite
proizvod.

Kvar napajanja

Provjerite kabel elektricnog napajanja,
utika¢ i osigurac u ku¢anstvu.

Kanta za sakupljanje nije
umetnuta u proizvod i/

ili sigurnosni prekidac¢ nije
aktiviran.

Umetnite kantu za sakupljanje, a
zatim povucite prema gore sigurnosni
prekidac¢ kako biste ga aktivirali.

Materijal koje
se usitnjava nije
uvucen.

Materijal je zaglavio u
dovodnom lijevku.

Slijedite upute u ovom priru¢niku za
CiS¢enje zapreka.

Plo¢a za reaznje je
predaleko od rezaca.

Slijedite upute u ovom priru¢niku za
podeSavanje ploCe za rezanje.
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Pri oblikovanju elektricnega tihega drobilnika
smo veliko pozornosti posvetili varnosti,
ucinkovitosti delovanja in zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Elektri¢ni tihi drobilnik je namenjen uporabi na
prostem v mirujoéem polozaju; oseba, ki ga
upravlja, pa mora stati na tleh.

Izdelek je zasnovan za zmanjSevanje koli¢ine
organskih odpadkov z vrta, kot so veje, vejice
in listje.

Izdelek ni namenjen za neorganske materiale,
kovino ali materiale, ki presegajo maksimalno
zmogljivost rezanja (tj. 45 mm premera).

Izdelek mora biti nameS&en na priloZeni
podstavek, uporabljati pa se mora s prilozeno
zbiralno posodo. Dovoliena ni nobena
drugacna montaza kot tista, ki je opisana v
tem priroCniku.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA
A OPOZORILO

Izdelek ni namenjen za uporabo s strani
otrok ali oseb z zmanjSanimi fizi€nimi,
duSevnimi ali senzori¢nimi zmoznostmi.
Otroke naj oseba, ki ni upravljavec, ves
¢as nadzira in tako zagotovi, da se ne bodo
igrali v blizini izdelka.

A OPOZORILO

Pri uporabi izdelka je treba upostevati
osnovna varnostna navodila, da zmanjSate
tveganje pozara, elektricnega udara ali
osebnih poskodb. Pred prvo uporabo
pozorno preberite vsa varnostna navodila.
Dobro morate biti seznanjeni s krmilniki
in primerno ter varno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta navodila za kasnejSo
rabo.

URJENJE

m Pred prvo uporabo izdelka preberite
uporabniski priro¢nik.

Nikoli ne pustite, da bi izdelek uporabljali
otroci ali osebe, ki niso seznanjene s temi
navodili za uporabo. Lokalni predpisi se
morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelja.

m Operater ali uporabnik izdelka je odgovoren

za nesreCe ali nevarnosti, povzrocene
drugim osebam ali njihovi lastnini.

PRIPRAVA
m Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini

opazovalcev, predvsem otrok in zivali.

Izdelka nikoli ne uporabljajte v slabem
vremenu ali ¢e obstaja nevarnost udara
strele.

Med delom z napravo vedno nosite za$Scito
za uSesa in zascitna ocala.

Med uporabo izdelka vedno nosite mo¢no
(nedrseCo) obutev in dolge hlae. Ne
nosite oblacil, ki so ohlapna ali z njih visijo
trakovi. lzdelka ne uporabljajte bosi ali ¢e
imate obute odprte sandale.

Izdelek uporabljajte izkljuéno na odprtem
kraju (tj. ne v blizini stene ali nepremi¢nega
predmeta) in na trdni, ravni povrsini.
Naprave ne uporabljajte na tlakovani ali
pesceni podlagi, kjer bi lahko naokoli lete¢
material povzroCil poSkodbe.

Pred zagonom izdelka preverite, ali so
vsi vijaki, matice, zapahi in drugi pritrdilni
elementi ustrezno pritrjeni in ali so
namesCeni SCitniki ter zbiralna posoda.
PoSkodovane ali necitlive nalepke naj
zamenjajo v pooblas€enem servisnem
centru.

Pred uporabo preverite napajalni kabel
ali podaljSek glede poskodb ali staranja.
Ce se kabel med uporabo poskoduje, ga
takoj odklopite iz elektri¢ne vti¢nice. Dokler
kabla ne odklopite iz napajanja, se ga ne
dotikajte. Ce opazite, da je napajalni kabel
posSkodovan ali obrablijen, naprave ne
uporabljajte.

ELEKTRICNA VARNOST
m Pozorno preberite ta varnostna navodila,

preden izdelek prikljucite v elektricno
napajanje.

Pred vklopom izdelka se prepri¢ajte,
da se napetost vaSega elektricnega
omrezja ujema z napetostjo, navedeno na
podatkovni ploS¢ici. Proizvajalec priporoca,
da izdelek vklopite v napajalno vti¢nico,
zasCiteno z napravo RCD z najvecjim
sprozilnim tokom 30 mA.

Ce jo prikljugite v drug vir napajanja, se
lahko poskoduje.
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m Ce je napajalni kabel pokodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblas€eni tehnik
ali drugo usposobljeno osebje, da ne pride
do nevarnosti.

m Ce morate uporabiti elektriéni podaljsek,
zagotovite, da je primeren za zunanjo
uporabo in je =zadostno zmogljiv za
napajanje vasega orodja. Elektri¢ni
podaljSek mora biti oznalen z oznako
»HO5 RN-F« ali »HO5 VV-F«. Pred vsako
uporabo preverite morebitno prisotnost
poskodb, kabel za uporabo vedno
odvijte, saj se lahko zviti kabli pregrejejo.
Poskodovane podaljSevalne kable ne
smete popravljati, temvec jih zamenjajte s
kablom enakovredne vrste.

m PodaljSkov ne priblizujte premikajo¢im se
nevarnim delom, da preprecite poSkodbe
kablov, ki bi lahko povzro€ile stik z deli pod
napetostjo.

VARNOSTNA NAVODILA ZA DROBILNIK

MONTAZA

m Med pripravljanjem izdelka za uporabo
poskrbite, da je izdelek dobro pritrjen, da
se ne prevrne. Glejte stran 197.

DELOVANJE

m Preden stroj zazenete, preverite, ali je
dovajalna komora prazna.

m Obraz in telo drzite pro¢ od dovodne
odprtine.

= Ne dovolite, da bi roke ali kateri koli drug del
telesa ali oblacil zaSel v dovajalno komoro,
izmetalni zleb ali druge gibljive dele.

m Vedno stojite trdno. Pazite, da stojite
stabilno in da imate ravnotezje. Nesiahajte
prilis daleko. Nikoli ne stojte na viSjem
nivoju od osnove naprave, kadar vanjo
vstavljate material. Pri uporabi izdelka na

klan€ini bodite previdni. Vedno hodite, g

nikoli ne tecite.

m Med uporabo izdelka se ne priblizujte
odvajalnemu obmodju.

m Kadar material vstavljate v stroj, boste =

izredno pozorni, da ne boste zraven zajeli
8e kosckov kovine, kamenja, steklenic,
konzerv ali drugega tujega materiala.

m Ce rezilo udari ob kakr&en koli tuj predmet =

ali ¢e izdelek zacne oddajati nenavadne
zvoke ali tresljaje, izdelek izklopite in
pocCakajte, da se rezila povsem zaustavijo.
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Izdelek izklju€ite iz napajanja in naredite

naslednje:

e preglejte za primer poskodb;

e preverite, ali so kateri koli deli zrahljani
in jih privijte;

e poskodovane dele popravite ali jih
zamenijajte z originalnimi nadomestnimi
deli RYOBI.

Obdelan material se ne sme nabirati
v izmetalnem Zzlebu, saj to preprecuje
ustrezno praznjenje ali povzroci blokado
in material lahko vrze nazaj skozi dovodno
odprtino.

Ce se izdelek zamasi, ga izklopite in
pocCakajte, da se rezila povsem zaustavijo.
Izdelek izkljuite iz napajanja, preden
odstranite ostanke.

Nikoli ne uporabljajte izdelka, e so
§¢itniki, pokrovi, zbiralna posoda ali druge
varnostne naprave pokvarjene, niso
namescene ali ne delujejo ustrezno.

Ce se med droblienjem ustvarja prah,

nosite ustrezno zascitno masko, da

preprecite poskodbe dihal.

Ce motor obratuje, izdelka ne premikajte

ali ga ne prena$ajte na drugo mesto.

Izdelek izklopite in izklju€ite z napajanja.

PrepriCajte se, da so se vsi premikajoCi se

deli popolnoma zaustavili:

e preden zapustite napravo

e preden odstranite zamasek

e pred pregledom, ¢is¢enjem  ali
vzdrzevanjem izdelka.

= |zdelka ne nagibajte, ko motor tece.
m Nikoli ne spreminjajte delov izdelka in

ne uporabljajte delov, ki jih RYOBI ne
priporoa, ker se lahko s tem poveca
nevarnost hude telesne poskodbe vas ali
drugih.

Zagotovite, da so prezraCevalne odprtine
Ciste, brez ostankov, drugaCe se lahko
motor pregreje in tako lahko poskoduje
izdelek oziroma poveca tveganje za pozar.

Ob nesreci ali okvari izdelek takoj izklopite
in odstranite kabel iz napajalne vti¢nice.
Kosilnice ne uporabljajte, dokler je v celoti
ne pregledajo na pooblas€enem servisu.

Pred name&€anjem ali odstranjevanjem
zbiralne posode izdelek izklopite.



m PrepriCajte se, da so vse matice in vijaki
(razen nastavitvenega vijaka) trdno priviti.

m Vedno naj usposoblijeno osebje v
pooblas¢enem servisu Ryobi popravi
ali zamenja kakor koli poSkodovane ali
obrabljene dele.

m Nikoli ne poskusite premostiti varnostnih
stikal na zbiralni posodi ali na sprednjem
pokrovu sestava rezalnika.

A OPOZORILO

Zavorna tekoc€ina, gorivo, izdelki na osnovi

A OPOZORILO

Dalj8a uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek mora biti pred shranjevanjem
temeljito o€iS€en, shranite ga pa na suho
mesto zunaj dosega otrok.

m lzdelek naj se dobro ohladi, preden ga A o A .
shranite ali transportirate. nafte, prodirajoCe olje ipd. nikoli ne smejo
o _ priti v stik s plasticnimi deli. Za ¢iS€enje
m Za transport zavarujte izdelek pred premiki nikoli

ne uporabljajte zavornih tekocin,
bencina, izdelkov na osnovi petroleja ali
katerih koli topil. Vecina plasti¢nih delov je
zelo dovzetna za poskodbe s strani razli¢nih
vrst raztopil.

ali padci, da preprecite poskodbe oseb ali
izdelka.

VZDRZEVANJE

Pred cis€enjem, pregledom ali servisiranjem
izdelka ga izklopite in poCakajte, da se rezila
povsem zaustavijo, nato pa odstranite kabel
iz napajalne vti¢nice. Po doloCenem c¢asu
drobljenja postane sistem rezil vro€. Pustite,
naj se dobro ohladi, preden jo zacnete Cistiti,
pregledovati ali nastavljati.

m lzvajate lahko vzdrzevalna dela, ki so
opisana v tem priroéniku. Za druga
popravila ali nasvete se za pomo¢ obrnite
na odobreni servisni center RYOBI.

NASTAVITEV REZALNE PLOSCE
m Ce Zelite dosedi najvedjo uginkovitost
delovanja, upoStevajte te korake. Pred

®

A OPOZORILO

Rezila so izredno ostra. Za preprecitev
poskodb bodite izredno previdni in pozorni
med ciS€enjem ali izvajanjem dela v blizini
rezil ali znotraj odprtega ohisja, ko je
zbiralna posoda odstranjena. Vedno nosite

trpezne zascitne rokavice.

Upostevajte, da se rezila Se vedno lahko
premikajo, tudi ¢e je napajanje izklju¢eno
ali ¢e je zaporno stikalo aktivirano.

Da zagotovite najboljSe delovanje izdelka,
mora biti izdelek Cist.

Izdelek po uporabi vedno ogistite. Ce
je mozno, uporabljajte trdo krtaco za
notranjost komore in Zleb za praznjenje ter
suho krpo za zunaniji del izdelka.

Ne dopustite, da bi se material posusil
in otrdel na kateri koli povrsSini izdelka,
predvsem na rezilih. To neposredno vpliva
na ucinkovitost drobljenja.

Poskrbite, da sta Zlebova za dovajanje in

praznjenje vedno Cista ter brez odpadnega
materiala.

pricetkom dela vedno preverite, da se rezila
ne dotikajo plos€e za rezanje. Ce zelite
doseli najvecjo ucinkovitost delovanja,
poskrbite, da so rezila od plos¢e za rezanje
oddaljena 1 mm.

m Ce izdelek ne drobi materiala, morate

morda prilagoditi plos€o za rezanje ali pa
nabrusiti rezila.

m ScCasoma boste morali prilagoditi rezila

na izdelku. To dosezete tako, da ploS¢o
za rezanje premaknete, da se narahlo
stika z rezili. PrepriCajte se, da je izdelek
vkloplien in deluje v obicajni smeri
naprej. Prilagajanje strgalne plos¢e pri
izklopljenem motorju lahko povzro€i resne
poskodbe izdelka.

OPOMBA: Rezalno plo$¢o nastavite samo,
Ce je to resni¢no potrebno. Prepogosto ali
pretirano prilagajanje strgalne plos¢e lahko
povzroCi zaustavitev izdelka.

m Med delovanjem izdelka  zavrnite
prilagoditveni gumb v smeri urinega
kazalca.
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m Ce slisite, da se kovina stika s kovino ali na

dnu zbiralnega vsebnika opazite kovinske
ostruzke, prenehajte z nastavitvijo in
pustite izdelek obratovati 30 s, da se
nabrusijo rezila. Po zaklju€ku ostrenja
zavrtite prilagoditveni gumb v nasprotni
smeri urinega kazalca, da ni ve¢ v stiku
s strgalno plod€o, pri Cemer zagotovite
odmik 1 mm.
OPOMBA: Za bruSenje rezil se morajo
ta narahlo dotikati plos¢e za rezanje.
VsakrSna prilagajanja dokoncajte pocasi,
da preprecite morebitne poskodbe izdelka.
Ce plosco prilagodite v preveliki meri, lahko
resneje poskodujete izdelek.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljuciti
dolo€enih preostalih dejavnikov tveganja.
Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na
naslednje:

m Poskodbe, ki jih povzroci hrup

— Nosite zascito za sluh in omejite
izpostavljenost
m Poskodba zaradi vdihavanja prahu in
delcev
— Po potrebi nosite masko za prah s
filtrom.

m Poskodba zaradi stika z rezili
— Ves Cas pazite, da nezaScCiteni deli
telesa ne pridejo v blizino rezilnega
mehanizma.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro€nih orodij povzrocijo
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko
mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obic¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanijSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.
Kot porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki
prispeva k Raynaudovemu sindromu.
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m Po vsakem obdobju upravljanja naprave
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli€¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome takénega

stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in
se o0 simptomih posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so poskodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 196.

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Stikalo za vzvratno smer

Gumb za ponastavitev naprave za
prenapetostno zascito

Dovajalni Zleb

Rocaj

Gumb za nastavitev rezilne ploscice.
Kolo

. Zbiralna posoda

10. Varnostno stikalo

11. Bat za material

OPOMBA: Ce po vstavitvi zbiralne posode v
izdelek potegnete varnostno stikalo, aktivirate
varnostno stikalo.

VODILO ZA DROBLJENJE

Za najboljSe rezultate pri  drobljenju
upostevajte smernice iz spodnje tabele.

o=

©eNoO O

MATERIAL NACIN DROBLJENJA
Vejice Dovajajte v Zleb za
najvecjega dovajanje s hitrostjo, ki jo

premera 6 mm. izdelek dopusc¢a, ne da

bi ga preobremenili.
Veje najvecjega

premera 45
mm.

Pred dovajanjem v Zleb
za dovajanje z materiala
obrezite stransko rastje z
vrtnarskimi Skarjami.

Sajenje rastlin,
semen in
grmicevja.

Zemljo in kamne
odstranite s korenin, da
ne boste poskodovali
rezil.
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Suhe palice in  Vnasanje tega materiala OPOMBA: Med obi¢ajno uporabo ne izklopite
vejice na koncu drobljenja izdelka, dokler ves razrezan material ni

pomaga pri igéenju odstranjen iz sestava rezalnika. Ce izdelek

vlage in rastlinskega prehitro izklopite, se lahko preostali kosi
soka iz notranjosti materiala zagozdijo v sestav rezila in
izdelka in z rezil. povzroCijo zastoj motorja ob naslednjem

vklopu izdelka.

m Pred drobljenjem naj se vrtni odpadki ne
nabirajo, saj se bodo zaceli kompostirati,
postali preve¢ mokri ali bodo zamasili
rezilni sklop. Suh material pripomore k Pred uporabo izdelka
praznjenju vecine materiala iz odprtine za A morate prebrati in razumeti
izmet. Nekaj suhih palic shranite do konca, = vsa navodila, upostevati
saj bodo v pomoC pri Cis¢enju predela L) vsa opozorila in varnostne
rezila. — napotke.

= Redno spremljajte nabiranje zdrobljenega Pazite na izvrzene ali leteCe
materiala. A\ predme.te. Prijsptnvi. (ée_ _

m Izhod Zlebu za praznjenje mora biti vedno Eogebej %trotg:l ',[] zwaﬁ) naj
gist, da ne pride do zamasitve. |<_,ﬂ\ 0do med obratovanjem

] L . oddaljeni vsaj 15 m od
m Ko se zbiralna posoda napolni, izklopite delovnega obmodja.

izdelek in jo Sele nato izpraznite.
Nevarnost — Vrtljiva rezila.
Medtem ko je izdelek v teku,

A OPOZORILO S J .
imejte roke in noge izven

O
Ko je izdelek vkloplien ali prikljucen na =, odprtin.
A\

elektriéno napajanje, ne segajte z rokami v
odvajalno 8obo strgalnika, da bi odstranili Pred vzdrzevanjem izdelka
razrezan material. Rezila so ostra. Nosite ali ¢e je kabel poSkodovan
trpezne za$citne rokavice in bodite izredno o izklopite izdelek in odstranite
previdni pri €iS€enju in odpravljanju blokad. [I] vti€ iz napajalne vticnice.

Nosite zas¢ito za o€i in
A OPOZORILO @ udesa.
Pri vstavljanju dolgih olesenelih vej/debel v

izdelek, pazite na sunke in vibracije, ko se e’ Ne uporabljajte kot stopnico.
veje zataknejo v rezalnik. Upravljavec mora

med uporabo tega izdelka vedno nositi Pocakajte, da se
i 2 SN P
zascito za oCi. . komponente izdelka
N A popolnoma ustavijo, preden

Rezalna naprava lahko vleCe veje/debla yglzl\t/%slzr;%ccj:irtsneecfélg?/iccr:ae
v izdelek. Ne ovirajte vstopa rezanega ’

A OPOZORILO se jih dotaknete.

materiala, ko se zacne dovajanje. Ko Ustreza vsem predpisanim
dovajate material v izdelek, vedno c E standardom v drzavi Clanici
uporabljajte zas$citne rokavice, da ne bi EU, kjer je bil kupljen izdelek.
priSlo do koznih raztrganin.

[H[ EurAsian oznaka o skladnosti

OPOMBA: Med pripravljanjem izdelka za

uporabo poskrbite, da je izdelek dobro ﬂy Ukrajinska oznaka za
pritrjen, da se ne prevrne (glejte 2 - 6. korak skladnost

na strani 197).
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Zajam¢ena raven hrupa je
102 dB.

Razred II: Zas¢ita pred
elektriénim udarom je
zasnovana na dvojni izolaciji
ali ojacani izolaciji.
Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklaZzni nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

[ 2 Zagon
[ | Ustavi
@ Nazaj

Ce izdelek materiala ne drobi veg, bo
morda treba nastaviti rezilni ploscico.

1. Prizgite napravo.

2. Prilagoditveni gumb strgalne plosce
zavrtite v smeri urinega kazalca, da
zasliSite zvok stika kovine s kovino
oziroma na dnu zbiralne posode
zagledate drobne kovinske opilke.

Po 30 sekundah zavrtite gumb v
nasprotni smeri urinega kazalca, da
zagotovite razmik 1 mm od rezil.
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Prikljucite v vti€nico
I1zkljucite iz vticnice

Deli ali dodatki so na prodaj
lo¢eno

Opomba

Opozorilo
Uzamknutie

Odklep

M Roke drzite pro€ od rezil.

SledecCe signalne besede in pomeni naj bi

pojasnili ravni tveganja, ki so povezane s tem

izdelkom.

/N NEVARNOST
Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki e
se ji ne izognete lahko povzroci smrt ali
resno poskodbo.

/\ OPOZORILO
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se ji ne izognete lahko povzroci smrt ali
resno poskodbo.

A\ POZOR
Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se mu ne izognete lahko povzro¢i manjso
ali srednje resno poskodbo.

POZOR
Brez simbola za varnostno opozorilo
Prikazuje situacijo, ki lahko povzro€i
materialno Skodo.
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ODPRAVLJANJE NAPAK

PROBLEM
Motor ne tece.

VZROK

Sprozila se je naprava za
prenapetostno zascito.

DEJANJE

Pocakajte, da se motor ohladi, in
pritisnite gumb za ponastavitev naprave
za prenapetostno zas¢ito. Znova

vklopite izdelek.

Izpad elektrine energije

Preverite napajalni kabel, vti¢ in

varovalko v hisi.

Zbiralna posoda ni
vstavljena v izdelek in/
ali varnostno stikalo ni
aktivirano.

Vstavite zbiralno posodo in nato
potegnite varnostno stikalo, da ga

aktivirate.

Materiala, ki ga
Zelite zdrobiti,
naprava ne
povlece.

Material je zagozden v
odvajalnem vodu.

Upostevajte navodila v priro€niku za

odpravljanje ovir.

Rezilna ploscica je predale¢
od rezil.

Upostevajte navodila v priro€niku za
prilagajanje ploSce za rezanje.
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Na dosiahnutie jednoduchej

®

obsluhy a

mé&Zu obmedzovat dobu pouzitia kosacky.

prevédzkx boli pri rlgvrhov_anj tejto eIekEricke,j = Obsluha alebo pouzivatel stroja su
tlghej drwcky najvyssou prioritou bezpecnost, zodpovedni za nehody alebo $kody na
vykon a spofahlivost. majetku a za nebezpedenstvo vzniknuté
— = pri prevadzke stroja.
UCEL POUZITIA .
Tento tichy elektricky drvi¢ je ureny na PRIF.’RAVA ) . )
vonkajsie pozivanie, v stacionarnej polohe, = Nikdy neprevadzkujte vyrobok, ked sa v
pri¢om obsluha stoji na zemi. blizkosti nachadzaju iné osoby, najma deti
Vyrobok je navrhnuty na redukovanie allebo domacevz’vuajrata. ] ]
organického zahradného odpadu, ako si = Nikdy nepouZivajte vyrobok za zlého
konare, vetvy a listie. pocasia alebo ked hrozi nebezpecenstvo
Tento produkt nie je uréeny na neorganické blgsku: . . s ,
materidly, kovy alebo materialy, ktoré m Pri praci so strojom pouglvajtg neustale
prekracuju jeho reznu kapacitu priemeru 45 chranice sluchu a ochranné okuliare.
mm. m Pri prevadzkovani vyrobku vzdy noste
Produkt musi byt namontovany na dodany pevni  obuv (protiSmykovi) a dlhe
stojan a musi sa pouzivat's dodanou zbernou nohavice. Nenoste odev, ktory je volny
nadobou. Musi sa namontovat len spdsobom alebo ma volne visiace Snurky ¢i putka.
uvedenym v tejto prirucke. Nepouzivajte vyrobok bosi alebo v
Nepouzivajte na Ziadne iné ucely. otvorenych sandaloch.
m Vyrobok pouzivajte iba v otvorenom
VSEOBECNE BEZPECNOSTNE priestore (napr. nie blizko steny alebo
PRAVIDLA pevného predmetu) a na pevnom, rovhom
povrchu.
A VAROVANIE m Nepracujte so strojom na dlazdenom
Produkt nie je uréeny na pouzitie detmialebo ﬂg?gigrﬁ%ﬁ? s;:)%vsrggilil’,plgf'gnbe)/ni(\a/yrazany
osobami so znizenymi fyzickymi, duSevnymi X i L
alebo zmyslovymi schopnostami. Male | ® Pred spustenim vyrobku skontrolujte, Ci su
deti musia byt neustale pod dozorom inej vsetky skrutky, matice, maticové skrutky
ako obsluhuijlicej osoby, aby sa nehrali s a iné upeviovacie prvky riadne zaistené
produktom alebo v jeho blizkosti. a ze ochranné kryty a zberna nadoba
su na mieste. Vymenu poskodenych
alebo necitatelnych Stitkov vykonaju v
A VAROVANIE autorizovanom servisnom centre.
. . . . Skontrolujte, napajaci a predizovaci kabel,
Pri ouzivani roduktu je otrebng | ® DFONTOUE, " :
dodriiF;vat’ zélfladné tj)engc“:nostné ¢i nie su poSkodené alebo opotrebené. Ak

opatrenia, aby sa zniZilo riziko poziaru,
zasahu elektrickym pradom a poranenia
o0sbb. Pred pouzitim produktu si dokladne
precitajte vSetky tu uvedené bezpecnostné
pokyny. Oboznamte sa s ovladacimi

sa kabel pri pouzivani poSkodi, okamzite ho
odpojte z elektrickej siete. Pred odpojenim
napajania sa nedotykajte kabla. Nastroj
nepouzivajte, ak je kabel poskodeny alebo
opotrebovany.

prvkami a spravnym a bezpeCnym | Eg| EKTRICKA BEZPECNOST
pouzivanim produktu. Odlozte si tento Pred oripoieni iadenia do elektrickei
navod na neskorie pouzitie. m Pred pripojenim zariadenia do elekiricke]
siete si precitajte tieto bezpecnostné
SKOLENIE pokyny. S
m Pred prevadzkovanim  vyrobku sa ™ P,r?ﬁ zapr)utldm sklorllf[rpllt(ut.e, ¢i napatie
oboznamte s pouzivatelskou priruckou. vasho privodu — €lexlricke] —energie  je
. ) . ; rovnaké, ako je uvedené na vykonovom
= Nikdy nedovolte pouZivat' produkt detom Stitku. Vyrobca odporuca pripojit zariadenie

ani osobam, ktoré nie su oboznamené s

! ) | ! > k elektrickej zasuvke s ochranou RCD s
tymto navodom. Miestne platné predpisy
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vypinacim prudom maximalne 30 mA.
Pripojenim k inému zdroju energie mbze
dojst k poskodeniu.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
nedoslo k ohrozeniu.

Ak potrebujete pouzit predlZzovaci kabel,
skontrolujte, Ci je vhodny na pouzitie v
exteriéri a ma a dostatocni nominalnu
prudovu kapacitu na napajanie nastroja.
Predlzovaci kabel musi mat oznacenie
,H05 RN-F“ alebo ,HO05 VV-F“. Pred
kazdym pouzitim skontrolujte kable, &i
nedoslo k poSkodeniu a po€as pouzivania
ich vzdy odvite, lebo zavinuté kable sa
mozu prehrievat. PoSkodené predlzovacie
kable sa nesmu opravovat, ale vymenit za
ekvivalentny typ.

Predlzovacie kable vedte mimo
pohybujucich sa nebezpecnych ¢asti, aby
nedoslo k poskodeniu kablov, ¢o by mohlo
viest k dotyku so zZivymi ¢astami.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE DRVIC

MONTAZ

Poclas nastavenia vyrobku na pouZitie sa
ubezpedte, Ze je vyrobok zaisteny tak, aby
sa neprevratil. Pozrite stranu 197.

PREVADZKA

Pred spustenim stroja sa pozrite do
podavacej komory a skontrolujte, Ci je
prazdna.

Nedavaijte tvar a telo do blizkosti vstupného
otvoru.

Davajte pozor, sa dovnutra podavace;j
komory, vyprazdfiovacieho zfabu alebo
do blizkosti akéhokolvek pohybujiuceho sa
dielu, nedostali ruky alebo akékolvek iné
Casti tela €i odevu.

Vzdy majte pevnu oporu ndh. Neustale
zachovavajte pevnu oporu nbh a
rovnovahu. Nepreceriujte sa. Pri podavani
materialu do stroja nikdy nestojte vysSSie,
ako je zakladna stroja. Pri pouzivani
vyrobku na svahoch budte opatrni. Chodte
krokom, nikdy nebezte.

Vzdy stojte mimo zoény vyprazdfiovania,
ked obsluhujete tento vyrobok.

Pri podavani materialu do stroja davajte
velky pozor, aby v tento material
neobsahoval kusky kovu, kamene flase,
plechovky Ci iné cudzie predmety.
Ak rezny mechanizmus narazi na cudzi
predmet alebo ak sa vyrobok spusti s
vydavanim nezvy€ajného hluku alebo
vibracii, vyrobok vypnite a pockajte na
uplne zastavenie nozov. Odpojte produkt
od zdroja energie a vykonajte nasledujuce
kroky:

e skontrolujte poskodenia;

e skontrolujte a utiahnite
uvolnené diely;

o Akékolvek poskodené diely nechajte
vymenit alebo opravit za originalne
nahradné diely RYOBI

Nedovolte, aby sa spracovany material
hromadil vo vyprazdhovacom Zzfabe -
mohol by branit spravnemu vyprazdrnovaniu
alebo spésobit zablokovanie a nasledne
spOsobit’ spatny naraz materialu cez otvor
privodu.

Ak sa vyrobok upchd, vyrobok vypnite a
pockajte na uplne zastavenie nozov. Pred
vycistenim sutiny odpojte produkt od zdroja
energie.

Nikdy neprevadzkujte vyrobok, ak su
ochranné kryty, kryty, zberna nadoba alebo
iné bezpecnostné zariadenia poskodené,
nie su v spravnej polohe a nie su dobrom
prevadzkovom stave.

Ak sa pri drveni vytvara prach, pouzivajte
vhodnu protiprachovd masku, aby nedoslo
k poraneniu respiracného systému.
Neprenasajte ani neprepravujte produkt,
kym je motor spusteny.

Vypnite produkt a odpojte ho z elektrickej
siete. Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé
diely Uplne zastavili:

e pred ponechanim vyrobku bez dozoru

e pred odstranenim zablokovania

e pred kontrolou, Cistenim alebo udrzbou
vyrobku.

Produkt nenaklanajte, ked

spusteny.

Nikdy neupravujte Casti vyrobku ani

nepouzivajte diely, ktoré nie su odporucané

spolo€nostou RYOBI, méze to zvysit riziko

pripadne

je  motor
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vazneho poranenia vasej osoby alebo
inych oséb.

m Vzdy dbajte na to, aby na vetracich
otvoroch nebola sutina, inak sa mobze
prehriat motor, €o méze viest k poskodeniu
produktu alebo zvySenému riziku poZiaru.

m V pripade Urazu alebo poruchy vyrobok
okamzite odpojte od privodu elektrickej
energie. Nepouzivajte vyrobok znovu,
pokial  nebude Uplne skontrolovany
autorizovanym servisnym strediskom.

m Pred pripojenim alebo vybratim zbernej
nadoby vypnite produkt.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouZivani
mobze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Dbajte na dokladné vycistenie produktu
predtym, ako ho odlozite na Cisté a suché
miesto a zabezpecite ho mimo dosahu
deti.

Pri preprave zaistite produkt pred pohybom
alebo padom, aby nedosSlo k poraneniu
os6b alebo poskodeniu produktu.

UDRZBA
Pred cistenim, kontrolou alebo servisom

vyrobku, vyrobok vypnite, pocCkajte na uplne
zastavenie nozov a odpojte od elektrickej

vypnuté alebo je aktivovany ochranny
spinac.

m Ak chcete zabezpelit najlepSi vykon

zariadenia, musite ho udrziavat v Cistote.

m Produkt po pouZiti bezodkladne vycistite.

Vzdy, ked je to mozné, pomocou tvrdej
kefky vycistite vnutro podavacich a
vyprazdiiovacich zlabov a pomocou suchej
tkaniny vonkajsie plochy produktu.

= Nedovolte, aby material zaschol alebo

stvrdol na niektorom z povrchov vyrobku,
ale najma na nozoch. To ma priamy vplyv
na vykon drvenia.

m Dbajte na to, aby podavaci zfab a

vyhadzovaci Zfab boli vzdy Cisté a bez
odpadového materialu.

m Skontrolujte, ¢i vSetky matice, maticové

skrutky a skrutky (okrem nastavovacej
skrutky) su utiahnuté a zaistené.

m V3etky posSkodené alebo opotrebované

diely dajte ihned opravit alebo vymenit
kvalifikovanému personalu v schvalenom
servisnom centre Ryobi.

m Nikdy sa nepoku$ajte obist bezpecnostné

poistné spinace na zbernej nadobe alebo
prednom kryte zostavy nozov.

ISR IICAIOUME  AVAROVANE |
nechajte produkt dostato¢ne vychladnut. A VAROVANIE

Dbajte na to, aby do kontaktu s plastovymi
dielmi nikdy nepriSli do kontaktu brzdové
kvapaliny, benzin, ropné  produkty,
prenikavé oleje a pod. Nikdy nepouzivajte
brzdovu kvapalinu, benzin, ropné produkty
alebo silné rozpustadla na Cistenie nastroja.
Vela plastov je citlivych na poSkodenie
réznymi typmi komerénych rozpustadiel a
moézu byt nimi poSkodené.

siete. Po uréitom Case drvenia bude rezaci
mechanizmus horuci. Pred Cistenim, kontrolou
alebo Upravami nechajte produkt dostatoCne
vychladnut.

A VAROVANIE

Rezné ostria su velmi ostré. Aby ste sa
vyhli zraneniu, budte mimoriadne opatrni
pri Cisteni alebo praci v blizkosti nozov
alebo vo vnutri ochranného krytu, po vybrati
zbernej nadoby. Vzdy pouzivajte pevné
ochranné rukavice.

m Myslite na to, Zze rezacie zariadenia sa
esSte m6zu pohybovat, aj ked je napajanie
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m Mbzete vykonavat Ukony udrzby popisané

v tomto navode. Pri ostatnych opravach
alebo ak potrebujete radu, vyhladajte
pomoc v autorizovanom  servisnom
stredisku RYOBI.

NASTAVENIE ZBRUSOVACEJ DOSKY
m Produkt funguje najlepSie pri dodrzani

tychto krokov. Pred pouzitim vzdy
skontrolujte, &i ostria nie su v kontakte so
zbrusovacou doskou. Optimalny vykon
dosiahnete pri zachovani 1 mm medzery
medzi ostriami a zbrusovacou doskou.

m Ak produkt nedrvi material, mozno bude
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potrebné nastavit zbrusovaciu dosku alebo
naostrit’ ostria.

Casom je potrebné ostria na produkte
nastavit. To mozno vykonat nastavenim
zbrusovacej dosky tak, aby bola v jemnom
kontakte s ostriami. Zabezpeclte, aby
vyrobok bol zapnuty a pracoval beznym
chodom dopredu. Nastavovanie reznej
protidosky pri vypnutom motore by mohlo
viest' k vaznemu poskodeniu vyrobku.
POZNAMKA: Nastavenie zbrusovacej
dosky vykonajte len vtedy, ked je to
povazujete za absolutne nevyhnutné. Prili§
Casté nastavenie alebo prilisné vysunutie
reznej protidosky mbéze spdsobit, Zze
vyrobok prestane pracovat.

Kym je vyrobok spusteny, otocte regulacny
gombik v smere hodinovych ruciciek.

Ked zacujete kontakt kovu o kov lebo na
dnes zbernej nadoby uvidite hlinikové
hobliny, zastavte nastavovanie a nechajte
produkt 30 sekind bezat, aby sa ostria
naostrili. Po dokon&eni ostrenia otacajte
regulacny gombik proti smeru hodinovych
ruciCiek dovtedy, kym uz sa uz nebude
dotykat s reznou protidoskou a vznikla
medzera 1 mm.

POZNAMKA: Na ostrenie ostri sa vyzaduje
jemny kontakt so zbrusovacou doskou.
VSetky nastavenia vykonavajte pomaly,
aby nedoslo k poskodeniu produktu. Prili§
silné nastavenie dosky mbéze spdsobit
vazne poskodenie produktu.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podfa predpisu, nie
je mozné eliminovat urcité zvySkové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat zvlastnu
pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Zranenie spdsobené hlukom

— Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte
expoziciu

Zranenie spdsobené vdychnutim prachu a

Ciastociek

— Ak je to potrebné, pouzivajte
protiprachovu masku s filtrom.

Zranenie spbsobené kontaktom s rezacim

mechanizmom

— Nechranené cCasti tela nikdy nedavajte

do blizkosti rezacieho mechanizmu.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie =z
ruénych nastrojov u niektorych oséb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrom.
K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvyCajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju
tychto symptémov prispievaju: dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajéenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
mébze vykonat obsluhujuca osoba na mozné
znizenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapastia v teple. Boli
hlasené pripady, kedy hlavnym faktorom
prispievajucim k Raynaudovmu syndromu
bolo studené pocasie.

m Po kazdom urCitom Casovom Useku
prevadzky cvicte, aby ste zlepSili krvny
obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov

tohto stavu, okamzite preruSte pouzivanie

zariadenia, navstivte svojho lekéra a povedzte
mu o symptomoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouZzivani
mobze dojst k zraneniam. Pri pouzivani
nastroja prili§ dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 196.
Spustaci spinac
Vypina&
Spinac spatného chodu
Resetovacie tladidlo na  ochranu
zariadenia pred pretazenim
Podavaci zlab
Rucka
Nastavovacie tlacidlo zbrusovacej dosky
Koleso
Zberna nadoba
. Bezpec€nostny spinac
11. Posuvac¢ materialu
POZNAMKA: Vytiahnutim bezpeé&nostného

©OeNoo o=

N
o
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vypinata po vlozeni zbernej nadoby do
vyrobku sa bezpecénostny vypinac aktivuje.

SPRIEVODCA DRVENIM

NajlepSie vysledky drvenia dosiahnete, ked sa
budete riadit pokynmi v nasledujucej tabufke.

MATERIAL METODA DRVENIA

Vetvicky do Do podéavacieho Zlabu

priemeru 6 mm. podavajte material
rychlostou, ktoru prijme
produkt bez pretazenia.

Konare do Pred podanim do

priemeru 45 podavacieho zlabu

mm. s piestom odstrihnite
bo&né vyrastky.

Vrstvenie Korene oklepne od hliny

rastlin, buriny
a krovinatého
porastu

a kamenia, aby nedoslo
k poSkodeniu ostri.

Ked ich vlozite na konci
drvenia, pomdzete

tak vycistit vihkost’ a
rastlinni miazgu zvnutra
produktu a rezacej
jednotky.

Suché palicky a
vetvy

m Dbajte na to, aby sa pred drvenim
nahromadil zahradny odpad, inak zaéne
kompostovat, prili§ zvlhne a upcha rezaciu
zostavu. Suchy material poméze vycistit
vyhadzovaci zfab od vacésiny materiélov.
Na koniec si nechajte nejaké suché palicky,
ktoré pomo6zu vycistit’ priestor ostri.

m Pravidelne monitorujte hromadenie

nadrveného materialu.
m Vystup vyprazdniiovacieho zlabu musi byt
vzdy volné, aby nedochadzalo k upchatiu.
m Ked je zbernd nadoba plna, pred
vyprazdnenim vypnite vyrobok.

A VAROVANIE

Nedavajte ruky dovnutra vyprazdnovacieho
Zlabu drvi€a, aby ste odstranili rozdrveny
material, kym je vyrobok zapnuty alebo
pripojeny k elektrickej sieti. Ostria su ostré.
Pri Cisteni a odstranovani upchaného
materialu pouzivajte odolné rukavice a
budte velmi opatrni.
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A VAROVANIE

Pri podavani dlhych drevenych konarov
¢i stoniek do produktu davajte pozor na
Svihnutie a vibracie, ked ich zachyti drvicka.
Obsluhujuci musi pri pouzivani produktu
vzdy pouzivat ochranu zraku.

A VAROVANIE

Rezacie zariadenie ma tendenciu vtahovat
konare/stonky do produktu. NepokuSajte
sa branit vstupu rezaného materialu, ked
uz zacCalo podavanie. Vzdy pouzivajte
rukavice, aby nedoslo k rozodratiu koze pri
podavani materialu do produktu.

POZNAMKA: Pogas nastavenia vyrobku na
pouzitie sa ubezpecte, Ze je vyrobok zaisteny
tak, aby sa neprevratil (pozrite si stranu 197,
krok 2 - 6).

POZNAMKA: Pri  beZnom pouZivani
nevypinajte vyrobok, kym vSetok nadrveny
material nevyjde zo zostavy noZov. Ak vypnete
vyrobok prili§ rychlo, zvy$né kusky materialu
mozu upchat’ zostavu nozov a motor sa méze
zaseknut, ked vyrobok znovu zapnete.

SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouzitim produktu si
Z!\ s porozumenim precitajte
L

vSetky pokyny a dodrzZiavajte
vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pozor na vymrstené alebo
odletujuce objekty. Vetky
okolostojace osoby (najmu
deti a domace zvierata) musia
stat minimalne 15 m od
miesta prace

Nebezpecenstvo — rotujlce
ostria. Nedavajte ruky ani
nohy do otvoroyv, ked je
produkt spusteny.

5.

Pred udrzbou alebo pri
poskodeni kabla vypnite
zariadenie a odpojte zastréku
z elektrickej siete.

Si
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Pouzivajte chranice zraku a
sluchu.

Nepouzivajte ako schod.

Predtym, ako sa budete
dotykat komponentov
zariadenia, poCkajte, kym sa
Uplne nezastavia.

Pouzivajte protiSmykové
odolné rukavice.

Vyhovuje vSetkym regulacnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina
akustického vykonu je 102 dB

Trieda II: Ochrana pred
urazom elektrickym prudom
je zaloZena na dvojitej alebo
zosilnenej izolacii.
Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat’ do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.

Spustenie

Stop

Dozadu

Ak produkt nedrvi materidly, méze byt

potrebné nastavit’ zbrusovaciu dosku.

1. Zapnite produkt.

2. Otocte regulacny gombik reznej
protidosky v smere hodinovych ruciciek,
az kym nebudete pocut dotyk kovu o kov
alebo uvidite jemné hlinikové hobliny na
dne zbernej nadoby.

3. Po 30 sekundach otocte gombik proti
smeru hodinovych ruciCiek, az kym
medzi reznou protidoskou a nozmi
nebude medzera 1 mm.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

|] Pripojte do elektrickej zasuvky

|] Odpojte z elektrickej zasuvky

Ve  Diely alebo prislusenstvo
predavané samostatne

Poznamka

[i]
A Varovanie
A
&

Zamknuté

Odomknuté

f Ruky nedavajte do blizkosti
ostri.
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Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju

uroven rizika spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPECENSTVO
Oznaluje bezprostredne nebezpecnu
situéciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

/A VAROVANIE
Oznacuje potencialne nebezpecnu
situéciu, ktora méze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

A\ VYSTRAHA
Oznacuje potencialne nebezpecnu
situaciu, ktora méze vyustit' v lahkeé, alebo
stredne tazké zranenie.

VYSTRAHA
Bez symbolu bezpecnostného alarmu
Oznacuje situaciu, ktora moze zapricinit
poskodenie majetku.
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RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM
Motor nebezi.

PRICINA

Je spustené zariadenie na
ochranu proti pretazeniu.

AKCIA

Pockajte, kym motor vychladne,
stlacte resetovacie tlacidlo na ochranu
zariadenia pred pretazenim. Znovu
zapnite vyrobok.

Vypadok napdjania

Skontrolujte napajaci kabel, zastréku a
istiC.

Do vyrobku nie je vloZzena
zberna nadoba alebo nie je
aktivovany bezpecnostny
spinac.

Zasurfite zbernu nadobu a vytiahnutim
aktivujte bezpeénostny spinac.

Drveny material

nie je zakresleny.

Material je zaseknuty v
podavacom lieviku.

Pri Cisteni prekazok postupujte podla
pokynov v tomto navode.

Zbrusovacia doska je
priliS daleko od rezacich
zariadeni.

Pri nastavovani zbrusovacej dosky
postupujte podla pokynov v tomto
navode.
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BesonacHocTTa, npoussBogutenHoctta u  OBGyuyeHue

HagexaHoCTTa Ca acnekiute, Ha KOUTO gy 3apnosHaiite 4o6pe ce ¢ PbKOBOACTBOTO 3a
€ OTAeNneH Hau-ronam npuopuTeT npu notpebuTens, npeav Aa ce onuTeaTte Aa
NPOeKTMpaHeTo Ha BawaTta 6eswymHa

efneKkTpunyecka ,qponnKa.

NPEAHA3HAYEHUE

Enektpuueckata 6eswymHa pgpobunka e
npegHasHadeHa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO B

HenoaBu>XHa No3nuna oT n3npaBeH onepartop,

CTbNUIN Ha 3eMATa.

MpoayKkTbT € npegHa3HaveH 3a HamansaesaHe

Ha OpraHn4yHuUTe rpagnHCKu

oTnagb4HN

MaTtepuanu, Kato Hanpumep KIOHWU, BENKN U

mcTa.

npO,D,yKT'bT He e npegHasHa4eH

KOJSIKOTO € KanauuTeTbT Ha psi3aHe Ha ypeaa.

3a
pasgpobsBaHe Ha HeopraHuyHu MaTepuanu,
meTarnu unm MaTepuanu ¢ aguameTbp Hag 45 MM,

“3nonasarte nNpoaykTa.

Huvkora He nosBonsBamtTe nNpoaykTbT Aa
Obae u3nona3eaH OT geua wunu ot nuua,
Hes3ano3HaTh C HaCTOSILLUWUTE WMHCTPYKLUN.
MecTHuTe Hapegbu moraT ga HanaraT
orpaHuyeHust 3a Bb3pacTTa Ha onepaTopa.

OnepatopbT wnM  noTpeduTenar  Ha
npoayKTa HOCY OTFOBOPHOCT 3a MHLMAEHTH
WNN PUCKOBE, BB3HWKHANMM CNpsMO ApYru
nuua unu TsxHa coOOCTBEHOCT.

NnoAroToBKA

MpoaykTbT TpsbBa Oa ObAe MOHTMpPaH Ha
npegoctaBeHaTa CToWka M Aa Ce W3nonssa
C npedocTaBeHVst CbA 3a CbbupaHe Ha

oTnaabun. MoHTupaHeTo He Tpsbea Oa ce

M3BbPLUBA NO HA4YUH, pa3fnnM4yeH OT NokKa3aHuda

B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.
He ro n3nonseawTe 3a HUKaKBU APYrv LiEnu.

OCHOBHM NPABUIIA 3A
BE3OMNACHOCT

A NMPEAOYNPEXOEHUE

MpooykTbT He e npefHasHayeH 3a
n3nornseaHe o1 pJdeua unu oT nuua ¢
HamaneHn U3NYecKn, CETUBHU UMK

YMCTBEHM CMOCOGHOCTW. Jlnue, pasnuyHo
OT onepartopa, TpsbBa MOCTOSAHHO pfa
ObPXK oA Haf30p Marnkute aeua, 3a ga He
ce Jonycka Te Aa Cv UrpasT ¢ npoaykTa unm
B 611M30CT 40 Hero.

Mpuusnon3saHe Ha ypeaa Tpsibea BUHarM aa
ce B3emMaT OCHOBHU Mepku 3a 6e3onacHoCT,
32 [a Cce HaManu puUCKbT OT rnoxap,
TOKOB yaap wunun Cbl/l3|/|l-IeCKO HapaHdaBaHe.
ﬂpoqueTe BHUMATEJTHO BCUYKN MHCTPYKL NN
3a Ge3onacHocT, npeau Aa 3anovHeTe Aa
usnonseaTte npogykra. 3ano3Hante ce
pobpe ¢ ynpaBneHneTo Ha npoaykta
HayyeTe Kak [a ro usnonssarte NpaBUIHO U
6esonacHo. CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO
3a ekcnnoataumusi Ha CUrypHO MSCTO, 3a Ja
MOXeTe Aja ro nonaeaTe U No-KbCHO.

A NMPEOYNPEXOEHUE
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Hvkora He w3nonsBainTe npoaykta B
OnM3oCcT OO0 CTpaHuyHu Habniogartenu,
ocobeHo gela 1 JoMallHU AbuMUMU.

Hukora He wusnonseanTe npogykra npwu
nown atMocdepPHU YCroBMS UK ako Mma
PYCK OT rPbMOTEBULN.

Hocete aHTI/ICbOHVI M 3alLUNTHU O4Ynna BCEKU
nbT, KOrato 60paBI/ITe C MallunHarTa.

[okato paboTute C npoagykta, BuHaru
HoceTe 3apaBu (Henmb3rawuTte ce) obyBku
1 obnrv naHTanoHu. 3bsreante HoceHeTo
Ha LWWPOKM Apexu Unv Apexu ¢ BUCALLU
LUHYpOBe Mnun BpaToBpb3kM. He paboTtete
C NpoaykTa, JokaTo cTe ¢ 6ocu kpaka unm
KOraTo HOCUTE OTBOPEHUN CaHAanu.

PaboTeTe ¢ npogykta camo Ha OTKpPWTM
npocTpaHcTBa (Hanp. He B 6G1M30CT 40
CTeHa UM HenpemecTBaemm o6ekTV) U Ha
TBbpAA ¥ paBHa NMOBBPXHOCT.

He wu3nons3eante TasuM MawmHa Ha
naBmpaHa WM 4akbiecrta MOBbPXHOCT,
KbAETO W3XBbpreH maTepuan Moxe [Aa
NPUYNHM HapaHsiBaHe.

Mpegn pa  crapTvpaTte  npoaykTa,
npoBepeTe Aanv BCUYKW BUHTOBE, raviku,
oonToBe W OpPYyrn KpenexHu enemeHTr
ca MpaBWMTHO 3aKperneHu, Kakto v ganuv
ca MnocTaBeHW MpegnasnTenuTe U CbabT
3a cbbupaHe Ha oTnagbuM. 3aHeceTe
B OTOPM3MpaH CEepBU3EH LIEHTBbP, ako e
Heobxoayma 3amMsaHa Ha NoBpedeHn unu
HeYyeTnMBMN eTUKETW.

Mpean ynotpeba npoesepete
3axpaHBaHeTO W 3axpaHBawms Kkaben
3a crnegu OT LWeTW M u3HocBaHe. AKO
kabenbT ce noBpeam no Bpeme Ha paboTa,
BHMMATENHO wu3gbpnavite kabema oT
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enekTpuyecTBoTo. He gokocBanTe kabena,
npeou Oa U3Kn4yuTe 3axpaHBaHeTo. He
n3nonsBanTe UHCTPYMEHTA, ako kKabenbT e
noBpeaeH U N3HOCEH.

ENNEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT

m [lpoyeTeTe BHMMATENHO HacTosAWMTE
WHCTPYKUMK, Npeau Aa CBbpXeTe NpoaykTa
KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.

m [lpegn Bkno4YBaHe ce YyBepeTe, ue
HanpeXXeHWeTo Ha enekTpuyeckata Mpexa
CbBMaga C MOCOYEHOTO Ha Tabenkata c
HOMWHaNHW cToHocTW. [pousBoanTenaT
npenopbvyBa na CBbpXETEe KbM
3axpaHBalo  rHe3go,  3awuTeHo ¢
ondepeHumanHoTokoBa 3awmTa c
MaKkcuMMarneH Tok Ha uaknioysaHe 30 mA.

= CBbp3BaHeTo My KbM KakbBTO U fja € Apyr
3axpaHBalLl M3TOYHVK MOXKE [1a [0 NOBPEN.

m AKO 3axpaHBalMAT kaben e noBpeneH,
TpsibBafab6bae CMEHEH OT NPON3BOAMTENS,
HEroB cepBu3eH MpeacTaBuTeENn  UNn
nogo6bHo kBanvduuMpaHo nuue, 3a ga ce
n3berHaT onacHocTuTe.

m AKO e Heobxogumo pAa wm3nonssare
yabmkaealw, kaben, nposepete panu
TOV e noaxodsuy, 3a paboTa Ha OTKPUTO
UNM Janu 3axpaHBawusaT My KanauuTeT
e [JoCTaTbYeH 3a 3axpaHBaHe Ha Baluusi
WHCTPYMEHT.  Yabrkasawmar — kaben
Tpsbsa ga uma mapkuposka ,HO5 RN-F”
unun ,HO5 VV-F”. MNpean Bcsiko nanona3saHe
npoeepsiBaniTe kabena 3a nospeau, a npu
paboTa BMHarM ro passuBaiiTe, 3aLLlOTO
Hepa3BuTuTe Kabenu morat ga nperpesr.
MoBpeneHute yabmxuTenHu kabenu He
TpsibBa Aa ce NonpasaT, a Aa Ce CMEHST C
TaKvBa OT eKBMBANEHTEH TuM.

= [pbXTe yabIkaBawmte kabenu pJaneu
OT [BWXELMTe Cce OnacHM uvactu, 3a
Oa wusberHete nospedu Ha kabenute,
KOETO MOXe [f[a [JoBede [0 KOHTaKT ¢
€neKTPU3NpaHy KOMMOHEHTH.

NPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OIMNACHOCT

NMPU PABOTA C OPOBUJIKATA

CIMOBABAHE

m [lokaTo HacTpomBate npoAdykra  3a
ynotpeba, ce yBepeTe, Yye e obesonaceH,

Taka 4Ye pfAa He ce npeobbpHe. Bx.
cTpaHuua 197.

PABOTA
m [lpean pa crapTupaTe MawvHaTa, ce

yBepeTe, 4e QyHUSTa 3a MbfHEHE €
npasHa.

[pbXTe NMuUeTo 1 TANoTo cu Ha 6e3onacHo
pa3CcTosiHME OT BXOAALLMS OTBOP.

BHuMaBaiTe pblieTe unu Opyrv Yactu Ha
TAMNOTO WMV ApPexuTe BW Oa He nonagat
BbB (pyHMsiTa 3a MbIfiHEHE UMM yres 3a
U3XBbPIIsSIHE, KaKTO U ja He ce AobnukasaT
[0 ABVKELLUTE Ce eNeMEeHTH.

BuHarm  cTtbnBante  BHUMATENHO U
cTabunHo. BuHaru ctbneanTe ctabunHo no
BpemMe Ha paboTa u nasete paBHOBECUE.
He ce npotsarainTte, 3a ga pabotute Ha
TPYAHO pocTwkmmn mecta. Mo Bpeme Ha
MbIIHEHE C MaTepuarn He CTOWTE Ha HUBO,
NMo-BMCOKO OT OCHOBaTa Ha MaluuHaTa.
Bbbaoete BHUMaATENHM Mpu M3NON3BaHe Ha
npoayKTa no HaknoHu. BbpeeTe, HUKOra He
TUYanTe, Korato KocuTe.

BuHarn cTonTe HacTpaHu OT 3oHaTa
Ha W3XBbpMSHE Ha oOTnagbuW, [OKaTo
paboTuTe c npoaykTa.

KoraTo nogaBaTe Ha efnekTpoMHCTPpYMEHTa
matepuan 3a pssaHe, GbaeTe ocobeHo
BHMMATENHM B HEro fga He nonagHar
MeTanHu [OeTannu, KaMbHW, ByTUIKK,
KYTUM UMK OPYTY BBHLLHW NpeaMeTy.

AKO pexewmsT MexaHusbMm  3acerHe
YyXkaM npeaMeTV WM ako NPOAYKTbT
3anoyHe [fJa u3gaBa Heobu4yaeH Lym
UnuM ga reHepupa Bubpaummn, usknyveTe
ro ” wusl4yakanTe, JokaTo ocTpueTaTa
cnpaT HanbnHo. W3kntouyeTe npoaykta
OT eNneKTpo3axpaHBaHETO W WU3NblHETe
CcneaHuTe CTbKU:
e orneparite noBpeaara;
e MpoBepeTe MMa M He3aTerHatu
agetannu v npu  HeobxoguMoCT 1
3aTerHer;

e Bcuykn noepeneHu yactu TpsibBa aa
ObaaT NOAMEHSAHM UMM PEMOHTUPAHN C
opurnHanHu pesepsHu Yactu Ha RYOBI

He noseonsiBaiite B ynes 3a U3XBbpIsiHE
[a ce HaTpynsart pasgpobeHun matepuany;
ToBa Bb3npenATcTaa npaBuIHOTO
U3XBbprsiHE UM MoXe [fa [oBeae [0
GrokMpaHe Ha ypeda unm 4o usxsbpyaHe
Ha maTepuanu B oGpaTHa Mnocoka npes
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3axpaHBallaTa yHus.

AKO MpoAyKTbT Ce 3aApbCTu, WU3KIYeTe
ro ¥ u34yakanWTe, [okato ocTpueTaTa
cnpat HanbnHo. W3knouvete npoaykTa
OT erneKkTpo3axpaHBaHeTo, npeau Aa ro
MOYMCTUTE OT HATPyMnaHWUTe OTNagbLM.

Hukora He paboTteTe c npoaykta, ako
npegnasutennte, kKanauuTte, cbha 3a
cbbupaHe Ha oTnagbuM WM Opyru
npeanasHy npucrnocobneHnss He ca Ha
MSICTOTO CM U aKo He ca B 40BpO CbCTOsIHME.

Ako B npoLeca Ha pas3gpobsiBaHe ce Boura
npax, HoceTe NoAaxoasiua 3almuTHa macka,
3a fa npefoTBpaTWTe HapaHsiBaHus Ha
anxatenHuTte nbTtuLla.

He npemecTBante 1 He TpaHcnopTupanTte
NPOAYKTa, 4OKATO MOTOPBT paboTu.

CnpeTe npodykta W ro u3knoyeTe oOT
3axpaHBaHeTO. YBepeTe Ce, Ye BCUYKU
OBuxeLn ce 4actu ca cnpenn HanbJlHO:
e npeau ocTaBsHe Ha wusgenuveto 6es
Haasop
npean NoYMCcTBaHe Ha 3arnyLiBaHe
npegu npoBepka, MoYMCTBaHE UNn
npodumniakTuka Ha Nnpoaykra.

He HaknaHsante npoaykra, Korato MOToOpbT
€ BKITHOYEH.

Hukora He BWMOOW3MEHANTE KOMMOHEHTU
OT MnpoAdykTa W He W3Mon3BanTe vactu,
KouTO He ca npenopb4aHu oT RYOBI. Tosa
MOXe [a YBEenuyMm pucka OT CEepuo3HO
HapaHsiBaHe Ha Bac UNu Ha Apyrn nuua.

BeHTMnaumoHHUTEe OTBOpPM BMHarM Tpabea
Ja ca 4ucTn OoT oTnagbun; B NPOTUBEH
cnyyam MOTOpPbLT MOXe fJa nperpee, a
TOBa MOXe Aa noBpeaun Npoaykta unu aa
YBENUYM pUcKka OT noxap.

HesabaBHo cnpeTe npoayKTa u nsknoyeTe
OT ernekTpuyeckata Mpexa B crnyvan Ha
WHUMOEHT unu nospepa. He pabotete ¢
npogyKTa OTHOBO, AOKAaTO TOW HE NPEMUHe
waTtenHa npoBepka B OTOpuM3upaH
CEpPBU3EH LEHTBP.

Maknioyete npoaykra, npeau  Aa
npuKpenuTe unNM OTCTpaHWTe cbaa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLMm.

172 | Bvnrapus

A NPEOYNPEXOEHUE

MpoabmKUTENHOTO n3nonssaHe Ha
WHCTpyMEHTa MoOXe [Jda [oBege .o
HapaHsiBaHWs wnu  BrnowasaHe. [lpu
n3nonsesaHe Ha WHCTpyMeHTa 3a
NPOABIDKUTENHM  NEPUOAM OT  Bpeme
npaBeTe YeCTW MOYMBKM.

TPAHCIMNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= [louncTteTe crapaTtenHo npoaykTta, npeau
Aa ro npubepeTe 3a CbXpaHeHne Ha YUCTO
M CyXO MSICTO, KOETO € HeAoCTbMHO 3a
feua.

M3yakaiiTe npodykTbT ga ce oxnaau
[OCTaTbyHO, Npean Aa ro TpaHcnopTupare
unu npnbepeTe 3a CbXxpaHeHue.

Korato TpaHcnoptuparte npoaykta, ro
obe3onaceTe Taka, Ye [a He Moxe fa ce
OBWXKW UNu Aa nagHe, 3aloTo TOBa MOXe
[a [osefde [0 €BEeHTyarnHW HapaHaBaHuA
Ha Xopa Wy NoBpeam no NpoaykTa.

NoAOPBXKA

Mpean rno4yncreaHe, rnpoBepka mnm
obcnyxBaHe Ha npoaykTa, ro W3Kr4veTe
W n34yakamte, [okaTo oOcTpueTata cnpar
HambrHo, n3kno4yeTte €eneKTPUYEeCcKoTO
3axpaHBaHe. Crnen Kato W3BECTHO BpeMe
paboTuTe C NpoayKTa, PEXELUUAT MeEXaHU3bM
e ce Haropelun. M3vakavte ypeabT Oa ce
oxnaaw foctaTbyHo, Npeamn aa ro noymcreare,
WHCMEeKTUpaTe Unu perynupare.

A NPEOYNPEXOEHUE

Pexewmre ocTpuera ca WUSKMOYUTENHO
octpu. 3a [Oa usberHete HapaHsiBaHe,
ObOeTe  MBKMHYUTENHO  BHUMATESHU
npyv noyucTeaHe wnu pabota 6nmMso Oo
ocTpueTata WM BbB BbTPELIHOCTTA Ha
OTBOPEHMSI KOPMyC, Korato CbAbT 3a
cbbupaHe Ha oOTnNagbUM € OTCTPaHEH.
BuHarm HoceTe 30paBy 3alMTHA PbKaBULIN.

m BHumaante, 3auoTo pexewmaT
MeXaHu3bM MOXe [da Cce [ABWXM [opu
npyv W3KIMIYEHO 3axpaHBaHe U BKIHOYEH
Onokupaly npeBkyBaTen.

83a p[ga ce rapaHtMpa  Hair-gobpa
NPOU3BOANTENHOCT Ha NpoaykTa, ToW
TpsibBa da ce nogabpxa YnCT.
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m BuHarm nouucTtBanmTe npoagykta cneg
BCSIKO m3non3saHe. Korato e Bb3MOXHO,
usnonsganTe TBbpAa YeTka, 3a ga
NMOYNCTUTE 3axpaHBalUs U U3XOASLLUSA
yren; wu3nonseanWte cyxa Kbpna 3a
noyncTBaHe Ha BbHLUHUTE YacTu Ha
npoaykra.

m He ponyckante maTepuan ga MU3CbXHe
W Oa ce BTBbPOM BbPXY KOATO M Jda e
NMOBBPXHOCT Ha NPOAYKTa, 0COBEHO BHPXY
ocTpueTtaTa. ToBa Lie NnoBnusie OUPEKTHO
BbpPXY Ka4yeCTBOTO Ha pa3gpobsiBaHETO.

m [logabpxanWte 4MCTM  OT  OTNagbuHU
MaTepuanu 3axpaHBalusa U U3XOASLINS
ynen.

m [lpoBepeTe ganu BCUYKK rakm, 6onTtoee n
BMHTOBE (C MU3KINIOYEHNEe Ha perynupaLims
BWHT) ca 34paBo 3aTerHaTu.

= 3a noaMsiHa N PeMOHT Ha NoBpeaeHU U
W3HOCEHM 4acTW BWHArM npeaocTaBanTe
apobunkaTta Ha kBanMUUMpaHn TEXHULIM
B OTOpU3MpaH cepBU3EH LieHTbP Ha Ryobi.

m Hwukora He ce onuTBanTe ga 3aobukonute
npeeknoyBaTenute 3a OnokupaHe Ha
cbaa 3a cbOupaHe Ha oTMagbUM MMM Ha
npeaHnsa Kanak Ha modyrna ¢ ocTpueTa.

A NPEOYNPEXOEHUE

B HukakbB cnydar He nosBongdesanTe
nnacTmMacoBuTe yacTtu na Bnu3aTt
B KOHTaKT CbC CNMpayHuM  TEYHOCTU,
He(PTEHN NPOAYKTU, MPOHMKBALLM Macna
M T.H. B HVMKakbB crnyyan He m3nonssanmTte
crnvpayHa TeYHOCT, OeH3VH, pasTBopuUTENHN
UNU NpoayKTM Ha neTposiHa OCHoBa 3a
noyncrtesaHeto wu. [loBeyeTo nnacTmacu
Cca YyBCTBUTEITHU KbM pasfnMyHW BUAOBE
pa3TBOPUTENN 1 MOXe Aa ce NoBpeasT npu
M3MNON3BaHETO Ha TakmMBa.

= MoxeTe pfa wusBbpwBaTe [AenHOCTUTE
no noaAapbXKa, OMMCaHW B HaCTOALWOTO
pPbKOBOACTBO. 3@  APYyrM  PEeMOHTHM
OENHOCTM WM KOHCynTaums notbpceTte
noMoLL, OT ofobpeH CepBM3EH LIEHTbP Ha
RYOBI.

PErYNIMPAHE HA PEXELLATA MNACTHU-
HA

= [MpoaykTbT paboT onTUMarnHo, koraTo ca
M3NbIHEHW Te3n cTbhkW. Mpean ynotpeba
BMHArM npoBepsiBaiTe ganu ocTpueTaTta
He ce gonupaT B pexellaTa nnacTvHa.

@

3a onTumanHa paboTa BuHaruM ocraBsnTe
pascTosiHMe OoT 1 MM Mexay ocTpueTtaTa u
pexeluaTa nnactmHa.

AKO MpOAYKTLT He ycnsiBa Aa pasapobu
nogadeHuTe wMarepuanv, Moxe na e
HeoBGXoAMMO perynupaHe Ha pexelyara
nnacTuMHa Unu HaToYBaHe Ha ocTpueTara.

C TedyeHne Ha BpemeTo ocTpueTaTa Ha
npoaykta TpsbBa ga 6bvaaT perynupaHu.
ToBa MOXe Oa Ce M3BbPLUM, KaTo ce
perynupa nosvuuaTa Ha  pexeliata
nnactnHa, Taka 4Ye T4 Aa BIM3a B JeK
KOHTaKT C ocTpueTaTta. YBepeTe ce,
Yye MPOAYKTBbT € BKMYeH M pabotn B
HOopMarHa nocoka Hanpef. PerynvpaHeTo
Ha nnacTMHaTta 3a obupaHe Ha CTPYXKH,
[oKaTo MOTOPbLT € M3KM4YeH, Moxe Aa
[OBe/le O CEPUO3HY LLIETU MO NPOAYKTA.
3ABEJIEXKA: Onutn 3a perynupaHe Ha
pexeLllata nrnacTuHa TpsibBa Aa ce npaBsT
camo ako e abCconTHO HeobxoauMo.
lMpekaneHo 4ecToTo WNM NPEeKOMEepHO
perynupaHe Ha nnactuMHata 3a obupaHe
Ha CTPYXKM MOXe [a [JoBede OO ToBa
nNpoayKTbT Aa crnpe Aa paboTtu.

Jokato npogykTbT paboTu, 3aBbpTETE
KOMYeTo 3a perynupaHe Mo nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka.

KoraTo 4yyeTe 3Byka OT KOHTaKkTa Mexay
MeTanuTe Uiy BUOUTE TbHKM anyMUHUEBN
CTPY)XKM B [OBHOTO Ha KyTusitTa 3a
pasgpobeHn  matepuanu, npekparteTe
perynupaHeTo W ocTaBeTe MNpoOAyKTbT
na paboTtn Taka B npopbipkeHue Ha 30
CeKyHOM, [OKaTo ce HaTtoyaTt ocTpuertarta.
Cnepn kpasi Ha NOOOCTPSIHETO, 3aBbpTeTe
KOMYeTo 3a perynupaHe oO6paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTperka, [OKaTo Beye He
BNN3a B KOHTaKT C NracTuMHaTa a obupaHe
Ha CTPYXKM, KaTO OCTaBUTE Pa3CTOSIHNE OT
1 mm.

3ABEJIEXXKA: 3a HaTouBaHeTO Ha
ocTpuetata €  HeobxoguMm  CbBCEM
NIeK KOHTaKT C pexellata nnacTuHa.
M3BbpLuBanTe BCUYKM perynupaLim
neviHoctn 6GaBHO, 3a ga npegoTBpaTute
nospean no npoaykta. [lpekomepHOTO
perynupaHe Ha nnacTuHata  MoXe
CEPVO3HO Aa NoBpean NPoayKTa.

HEMNPEABWOEHW PUCKOBE.

Hopwn korato npoAyKTbT Ce wu3nonssa no
npegHasHadeHne, € HeBBb3MOXHO HanbJIHO
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[a ce orpaHuyM BMUSIHMETO Ha onpedernedn Toea 3abonsBaHe, He3abaBHO MpekparteTe
puckoen caktopu. OnucaHuTe no-gony  ynotpe6ata Ha WHCTPYMEHTa M noceteTe
OMacHOCTM MoraT fAa Bb3HUKHAT MO BPemMe  nekap.

Ha pa6oTa, kaTo onepaTopbT Tpsbsa [na

BHMMaBa 3a U36GSrBaHeTO Ha CNeaHOTO: A NMPEOYNPEXOEHUE
= HapaHsasaHns, NpUinHeHn oT Wym MpoALMKUTENHOTO  W3MOn3BaHe Ha
— Hocete aHTU(OHM U1 orpaHunyeTe MHCTPYMeHTa MoOXe fAa [Josede Ao
nsnaraHeTo HapaHsiBaHWs wnu  BriowasaHe. [lpu
m HapaHsaBaHud, npuyvHeHn OT BAuMwWwBaHe | M3MNOM3BaHe Ha WHCTpyMEHTa 3a
Ha npax 1 4acTuum NPOABLIKUTENHN  Nepuogu  OT  Bpeme

— Korato e Heobxogumo, HoceTe | MPBBETE HECTM NOYMBKM.

npoTMBONpaxoBa Macka ¢ (punTbp.
] HapaHﬂBaHVlﬂ, NPUYNHEHN OT KOHTaKT C OI'IO3HAI;1TE BALLUSA MPOOYKT
pexewmna MmexaHn3bm Bx. cTpaHuLa 196.

— BwHaru APBXTEe He3alUuTeHunTe 4actu I'IpeBKnlquaTen 3a cTapTupaHe
Ha TANOTO CU panedye OT pexewuna I'IpeBKmquaTen 3a cnvpaHe

MEXaHUILM. MpeBkniouBaTen 3a obpbluaHe Ha

rnocokara
HAMANSIBAHE HA PUCKA ByTOH 3a HynupaHe Ha yCTPOWCTBOTO 3a
M3BecTHO e, ye BMOpauunTe, Npon3BexaaHun 3almra oT npeTosapeaHe
OT  PbYHM  VMHCTPYMEHTM  MOXe fa

B3axpaHBawia yHus

Pbkoxsatka
npeavsBuKaT y HAKOW NHAVBUAN 3abonsaBaHe, BpbTka 33 perynMpaHe Ha pexeLiara
HapeyeHo CuHgpom Ha PenHong (Raynaud’s NacTMHa
Syndrome). CumntomuTe MOXe Aa BKNoYBaT Koneno

©® Noo A~ wh=

M3TpbrBaHe, cxBaljaHe U w3bnepHsiBaHe 9. Cwbp 3a cbbUpaHe Ha OTNaaybLM

Ha npbcTUTe, 0bMkHOBEHO ce 3abensssat 10. 3awwmTeH npesknoyBaTen

npy usnaraHe Ha cTya. Cwmsita ce, ye 11. ByTano 3a matepuanu

HacnefcTBeHuTe dakTopu, uanaraHeto Ha SABEJIEXKA: MagbpnsaHeTto Ha sawuTHUsA

CTyA W BRara, AUeTUTe, MylWeHeTo 1 Hakow PEBKIIOYBaTEN H6arope cnea nocTaBsHETO

paBOTHI HABULM JONPUHACHT 3a passutneto Ha CbAd 3a CbbipaHe Ha ornaAbu B
npoayKTa e akTMBMpa NpeanasuTens.

Ha Tean cumnTomu. Morat aa ce B3emat HAKou

(CEIC R E L R Rl LES I 1 KOBO/ICTBO 3A PA3[POBSIBAHE
onepaTopa, 3a Aa Ce HaMansT edekTuTe oT o
3a ga nocturHeTe Han-gobpy pesyntaTtv npu

BuGpavuuTe: pa3gpobsiBaHeTO, creaBalTe yka3aHusiTa B
m [loggbpxanTe TenecHaTta Temnepatypa Ta6nuuarta gony.

B cTyaeHo Bpeme. Korato paboTtute
C NpoaykTa, HoceTe pbKaBuuM, 3a [Ja MATEPUAN METOLL HA PA3[PO-

noaabpXate pbUETe U KUTKATE CU TOMSU. 2iliainl5
Criopeq, uacrieqsaHus rnaBHuAT daktop,  KroHku ¢ Mopasaiite rMe
[OnpUHAcsLL 3a pa3BuTeTo Ha Raynaud’s ~ AVMAMeTbp A0 6 3axpaHBalns ynei
Syndrome, € CTy€HOTO BpeMe. mm. CBC CKOPOCT, KOATO
No3BossBa Ha NPoAyKTa
] I'IpaBeTe ynpaxxHeHusa 3a aktuBu3npaHe Ha na rm noema, be3 nace
KpbBOOOpaLLeHNeTO crnep Bcekn paboTeH npetoBapsa.

LUMKBI.

m PepoBHo n3nunsante B noymnBka.
OrpaHnyeTe m3naraHeTo Ha BUMOpaumm Ha
[eH.

Mpn nosiBa Ha HAKOM OT CUMMMTOMUTE Ha
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['onemu KnoHn
C AMaMeTbp OO0
45 mm.

[MoagkacTpete ¢
rPaAMHCKN HOXULN
BCUYKM CTPAHUYHU
n3pacTbuy no
mMaTtepuanute 3a
pasgpobsiBaHe, npeau
[a rm nogagete B
3axpaHBaLLms yrnen.

Cnawma, 6ypeHu
1 XpacTanauum.

M3TpbckanTe npbCcTTa U
KaMbHUTE OT KOPEHUTEe
um, 3a fa npegnasuTe
ocTpueTaTta OT noBpefa.

[NocTaBanTe rm

B KynumHaTa 3a
pasapobsBaHe Hakpas,
KoraTto nraHvpare aa
npukno4nTe pabora

c Apobunkarta — 1e
romarar 3a ouYMCcTBaHe
Ha BriaraTta u
pacTuTenHuTe nonenu
OT BbTpeLLHaTa 4YacT Ha
NpoayKTa U OT pexeLuuns
MEeXaHU3bM.

Cyxu knevku n
BENKM

m He nossonsaBanTe rpaguHckmTe
oTnagbuu [a ce HaTpyneaT, npeau Aa
r pasgpobuTte, 3aW0TO Te We 3ano4yHat
[a THUAT, LWe CTaHaT NpekaneHo BIaXHu
W We 3apbCTAT pexelms MeXaHu3bM.
CyxusiT MmaTepuan nomara 3a no4mMcTeaHe
Ha ynes 3a u3xBbpngHe. 3anasete mMarnko
CYXW KIOHKM 3a Hakpasi, 3a a Mo4YuCTAT
pexeLmsa MexaHn3bM.

m PepoBHO Harmexpgante ronemuHata Ha
KynuuHaTta pasgpobeHn maTepuanu.

m M3xoObT Ha u3xoodawms ynen Tpabea na
e cBobodeH Mo BCAKO Bpeme, 3a da ce
NpeaoTBpaTAT 3anyLBaHUS.

m Korato cbabT 3a cbbupaHe Ha oTnagbum
e MbIieH, U3KMNYeTe NpoaykTa, Npean aa
ro n3npasHuTe.

A NPEOYNPEXOEHUE

He noctaBsnTe pbLeTe CU B U3XOOHUS yren
Ha gpobwurnkarta, 3a Aa U34YNCTUTE Hapsi3aH
maTtepwuar, LOKaTo MpPOAYKTbT € BKHYeH
UNN CBbP3aH KbM enekTpuyeckata mpexa.
Octpretata ca MHoro ocTtpu. Hocete
34paBu npegnasHuM pbkaBuUM U ObaeTe
N3KMNIOYNUTENHO BHUMATENHN, KoraTo
npoyncTBaTe 3anyLiBaHus no ypeaa.

A NMPEAOYNPEXOEHUE

Korato nopgaBaTe pAbnrn KrnoHw/ctebna
B ypeda, BHWMaBaiiTe 3a BuOpauun u
KaMLUWYHW OBWXKEHWS, TbIA KaTo Te Morart aa
obaat noetn ot onepartopa. OnepaTopbT
TpsibBa Oa HocWU 3alUMTHWM cpeacTBa 3a
o4uMTe BMHaru Kkorato paboTu ¢ npoagykra.

A NMPEOYNPEXOEHUE

Pememmm MeXaHU3bM € HanpaBeH Taka,
Yye Ja NpuabpnBa KnoHku/ctebna B ypeda.
He 3agbpxaiite BNM3aHeTO Ha MaTtepuan
3a pasgpobsBaHe, cren KaTo BeAHBXK
e 3axBaHaT. BuHarm HoceTe pbkaBuLM,
3a [da npegoTBpaTUTe HapaHsiBaHUS Ha
KoXaTa, KoraTo nogaeate MaTepuanu 3a
pasgpobsBaHe KbM NpoAyKTa.

3ABEJIEXKA: [okaTto HacTpomnsarte
npogykta 3a ynoTtpeba, ce yBepeTte, ye e
obe3onaceH, Taka 4Ye [da He ce MpeobbpHe
(8. cTp. 197, cTbnKa 2 - 6).

3ABENEXKA: lNpu obuyanHa ynotpeba He
U3KMoYBanTe npoaykTa, [okaTo He uanese
LUenuaT HapsisaH martepuan OT Moayna c
ocTpueTa. AKO MPOAYKTBHT Ce U3KMHYN TBbPAE
6bp30, ocTaBawmMTe napyeta MaTepuan
MOXe [fOa 3adpbCTAT MoAyna € ocTpueTa
M pJa GnokupaT MoTopa MNpu MOBTOPHOTO
BKIIIOYBaHE Ha NPOAYKTa.

CUMBOIJIN HA NMPOAOYKTA

MpoyeTeTe u ocMmucreTe
BCUYKWN yKa3aHus, npeau

Oa 3anoyHeTe paboTta

C npoaykTa; cnassaiite
BCUYKM NnpeaynpexaeHus n
MHCTPYKUMK 3a Ge3onacHoCT.

BHumaBainTe 3a n3xsbprieHu
mnu netawm obektn. He
JonyckanTe CTpaHU4HN
HabntogaTenu, ocobeHo aeua
1 OOMALLIHW XUBOTHM, Ha Mo-
Marnko ot 15 m ot paboTHaTa
30Ha.

OnacHocCT — BbPTALLM
ce ocTpueTa. [IpbxTe

O KpanHuuuTe cu ganedve ot
*O OTBOpPUTE, AOKATO NPOOYKTbT
paboTu.
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W3kntoyeTe n n3sagerte
Lencena oT enekTpuyeckara
Mpexa npeaun npodunakTka

UIn ako KabenbT e NoBpeaeH.

Hocete cpencrsa 3a 3awuTa
Ha 3PEHNETO U criyxa.

He cTbnBanTe BbpXy ypeaa.

M34akanTe NbAHOTO cnvpaHe
Ha BCUYKM KOMMOHEHTU Ha
MalluHaTa, npeau aa rm
[Jokoceare.

HoceTe 3gpaBu pbkaBuuum,
npurogeHun npoTme Niib3raHe.

Tasn mawwmHa e B
CbOTBETCTBME C
HopmaTtuBHaTa ypenba Ha
ObpxasaTta ot EC, kbaeto e
6una aakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBME

praMHCKVI 3HaK 3a
CbOTBETCTBUE

[apaHTMpaHOTO HMBO Ha
wym e 102 dB.

Knac II: 3awmTtara ot
enekTpu4eckun yagap ce
ynoBaBa Ha BOWiHa
n3onauust Unun noacuneHa
msonauus.

EnekTpuyecknte ypeam He
TpsibBa Aa ce u3xBbpnaT
3aefHo ¢ butoBuTe
oTnagbuwn. Peunknupaire,
KbAETO MMa Bb3MOXHOCT.
O6bpHeTe ce 3a CbBET

Nno PeLMKINPAHETO KbM
MECTHUTE BMacTu unu
pasnpocTpaHuTenuTe.

CraptupaHe

Cron
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@ Haszapn

Ako ypeabT He ycnsaBa Aa pasgpobu
nogageHuTe Matepuvanu, Moxe aa ce
HanoXwm perynupaHe Ha pexellaTa
nnacTuHa.

1. Bkniouete npoaykra.

2. 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynupaHe
Ha nracTuHata 3a obupaHe Ha
CTPY>XKM MO MOCOKa Ha YaCcoBHMKOBaTa
cTpernka, AOoKaTO He 4yeTe KOHTaKT Ha
MeTan B MeTan wuivM He Buaute uHU
anyMUHMEBM CPTYXKM B JonHaTta vact
Ha cbAa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLUy.

3. Cnen 30 cekyHOu 3aBbpTeTe KOMNYETO
obpaTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTperika,
JokaTo He ce obpasyBa pa3cTosiHue OT
1 mm mexgy nnactuHaTta 3a obupaHe
Ha CTPYXKM 1 ocTpueTaTa.

CUMBOIJIN B HACTOALLOTO
PBHKOBOACTBO

;Tl] CBbpXETE KbM €MeKTPUYECKM

KOHTaKT.

- WskrioueTte oT enekTpuyeckus
@ﬂ KOHTaKT

——  Yactute unm
iz=tE npuvHagnexxHocTuTe ce
®  npoaasaT OTAErHo

3abenexka

A MpeaynpexaeHue

Kntovanka



E OTkntoyBaHe

[pbXTe pbLeTe c1 aanedy ot
A ocTpuerara.

CrnefgHuTe CUrHamHu Oymu 1 3HadeHusTa um
ca npefHa3HayeHW aa 0bsACHAT HuBaTa Ha
OMacHOCT, CBbP3aHu C TO3W MPOAYKT.

A\ OMACHOCT
YkasBa HeMUHyeMO ofacHa cuTyauus,
KOATO ako He 6bae n3berHara, Lie goBene
[10 CEPUO3HUN HapaHABaHWs UM CMbPT.

A\ MPEOYNPEXOEHUE
YkasBa MNOTEHUMAnHoO onacHa cuTyauus,
KOATO ako He Obae u3berHara, Moxe Aa
[OBefe [0 CEepUO3HU HapaHsiBaHUS WMu
CMBPT.

A BHAMAHUE
YkasBa noTeHUManHo onacHa cutyauusi,
KOATO ako He Obae wusberHara, Moxe
ha poeege Ao ApebHM  unu cpedHu
HapaHsiBaHuS.

BHUMAHUE
Bbes npegynpeauTeneH  cuMMBOn  3a
©e3onacHocT
YkasBa cuTyauusi, KoSTo MoXxe [Aa AoBede
[0 VMYLLIECTBEHMU LLETH.
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OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

NPOBMEM NPUYUHA DEWCTBUE
MoTopbT He AkTuBMparno ce e M3vakanTe, [OKATO MOTOPBT Ce
paboTu. YCTPOWCTBOTO 3a 3aluuTa OT | OXNagu, HaTUCHETe ByToHa 3a
npeToBapBaHe. HynMpaHe Ha yCTPOMCTBOTO 3a 3aluTa
OT NpeToBapBaHe. BkroyeTe 0THOBO
npoaykra.
Mpobnem cbe 3axpaHBaHeTo | [poBepeTe 3axpaHBallus Kaben,
Lencena v enekTpuyeckns
npegnasuTen.
CbAbT 3a cbbupaHe Ha Bkapalite cbaa 3a cbbupaHe Ha
oTnagbLUyM € BKapaH B oTnagbLUM 1 crief ToBa ApbhHETe
npoayKTa U/ nu 3alWmuTHUSAT | Harope 3alUTHUS NMpeBKIoYBaTern, 3a
NpeBKIoYBaTen He e [a ro aktmBumpare.
aKTUBMpPaH.
[pobunkata MatepuansT e 3acegHan CnepnBanTte MHCTPyKUMUTE B
He noema BbB BXogHaTa (yHUsI. pPBKOBOACTBOTO, 3a Aa NovucTeaTe
nogageHute 3anyLwBaHusl.
maTtepuanu 3a .
pasnpoGsiBaHe. Mopgpsi3Balyata nnacTuHa CnepBanTte MHCTPYKLUAUTE B
€ npekaneHo Janeve ot pPBKOBOACTBOTO, 3a Aa perynvpare
pexeLmst MexaHu3bM. pexeliata nnactuHa.

178 | Bvnrapus




®

B ausanHi  enekTpuyHOro  Ges3lwyMHOro
noApibHoBaya BUWWA NpIOPUTET HadaHWun
6e3neLi, NPOAYKTUBHOCTI | HaAINHOCTI.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

EnektpuuHuii  6e3wymHuMiA  noapiOHoBay
Npu3HaYeHnn Ans BMKOPUCTAHHS Ha ByNuLi
KOpUCTyBayeM, KU CTINKO CTOITb Ha 3eMri.

MpucTpii npusHaveHun ansa nogpibHeHHs
MaTepianis OpraHiYHOro C€agoOBOro CMITTS,
TaKoro SK rinku, LWinku Ta NncTS.

MpucTpint He NpU3HaYeHNn AN HeopraHiYHNMX
MaTepianis, MeTanie abo Marepianis, ki
NnepeBULLYTb MakCUmarnbHy  TOBLUMHY
pO3pi3aHHs 3 giaMeTpom 45 mm.

MpucTpii NoBuHEH OyTW BCTAHOBMEHWWA Ha
CTaHWHI Ta 3 EMHICTIO, LIO NOCTa4alTbCs
pasom. Moro He MOXHa BCTaHOBMOBaTU
HISKUM iHWIMM cnocoboM, HidXX nokasaHo B L
IHCTPYKLU;i.

He BukopuctoByinte Ana OGyab-AkuMX iHWKUX
uinen.

3ATAllbHI NMPABUJIA BE3IMNEKU

Llen npoaykt He npu3HaveHwn Ans
BMKOPUCTaHHA AiTbMn abo ocobamn 3
obmexeHnmn isnyHMMKM, NCUxXiYyHMMK abo
CEHCOPHNMYW MOXIMBOCTAMU. XTOCb, OKPIM
onepatopa, Mae BeCb 4ac Harnsgatu 3a
ManuMmu OitbMun, W06 He [o3BonATM M
rpatu 6ins Bupoby abo 3 HUM.

A TonepepxeHHA

Mpn BUKOPUCTaHHI  NPOAYKTY, OCHOBHI
3anobixHi 3axoau MOBUHHI JOTPUMYBaTUCS,
WOO 3HU3UTU PU3MK BUHUKHEHHS MOXEXI,
YPa@XKEHHSA  eneKkTpUYHUM  CTpyMOM  Ta
oTpumaHHs  TpaBM. [lpouuTante  BCi
IHCTPYKLii3TexHikv 6e3neknnepennoyaTkom
poboTtn 3 npoadykTom. lNepekoHanTecs, Lo
BW 3HANOMI 3 YNpaBniHHAM Ta NPaBUIIbHUM
Ta 0e3neyHuM BUKOPUCTaHHSM MPOAYKTY.
Byab nacka, 36epexiTb iHCTPYKLii 3 6e3nekn
ANs NOAAanbLUIOro BUKOPUCTAHHS.

NIAroTOBKA

m [lepeg cnpobamu pobotn 3 BMpoGOM
O3HamnomMTecs c KEepiBHULTBOM
KopucTyBaya.

Hikonn He pgosBongaiTte Aitam abo nogam,
He 3HanoMMM 3 UWMK  iHCTPYKLiSMHU,
BMKOPUCTOBYBaTH NpoaYyKT. Micuese
3aKOHOAABCTBO MOXe 0oOmexyBaTu BIK
oneparopa.

Onepatop abo Kop1cTyBay NPUCTPOLO Hece
BiZNoBiAanbHiCTh 3a HellacHi Bunaaku abo
Hebe3neky, WO BMHUKAKTL ANA  iHWNX
nogen abo ix manHa.

NiAroToBKA

Hikonmn He BMKOpUCTOBYWTE MNPUCTPIN
y  MPWUCYTHOCTI  CTOPOHHIX  rNsAadvis,
0cob6nu1Bo, AiTel Ta TBapyH.

Hikonn He BMKOPWUCTOBYWTE NPUCTPIA Y
noraHy norogy abo Konmu BUHMKaE PU3NK
6rnckasku.

Kopuctynteca 3acobamu 3axucty criyxy i
3aXUCHMMM OKyrnisipamMu yBeChb 4ac nig yac
poboTH NPOAYKTY.

3aBxam nig 4ac BUKOPUCTaHHA MPUCTPOIO
oasirante MacuBHe (HEKOB3He) B3YTTHA Ta
[OBri WTaHW. YHMKaANTE HOCUTU BiNbHUN
ogar, abo 3 BucsuMMM LIHYypamu abo
3aB'a3kamn. He npautorite 3 nNpoayKToM,
kormm 6ocoHbk abo Komu y  BiOKPUTMX
caHaansx.

3aexgu npautonte 3 Bupobom  Ha
BigKpUTOMY npocTopi (Hanp., He nopyy
3i cTiHOtO abo HepyxoMuMMm 0O6'ekTOM) Ha
TBEpPAiN, PiBHIN NOBEPXHI.

He npauiponte 3 BMOOOM Ha
acansToBaHOMY abo rpasinHomy
NOKpWUTTI, Ae BUKUHYTUN MaTepian Moxe
npvBeCTV A0 TPaBMMU.

Mepen 3anycKom npucTpOIo,
nepekoHamTech, WO BCi BUHTW, LWanbn,
6onT Ta iHWI KpiNneHHs  HagiHo
3aKpinneHi Ta 3axuUCHI LLUMUTKN i KOHTENHep
ans 36opy Ha micui. MNpuHeciTb NpogykT
B aBTOPWU30BaHUN CEPBICHUN LEHTP ANs
3aMiHN MOLLUKOIKEHUX abo HeyuTaemmx
eTUKETOK.

Mepen BUKOPUCTAHHAM nepesipTe
OPOTU  XUBMEHHS | noJoBXyBada Ha
HasiBHICTb MOLUIKOAXEHb abo CTapiHHA.
Akwo WwHyp NOWKOMKeHWW nig  4ac
BUKOPWUCTAHHSA, HEramHo BUAMITb LUHYP
XMBMEHHA 3 wMepexi. He Topkantecs
LWHypa nepea BiOKMOYEHHAM Big nopadi.
He BMKOpUCTOBYWTE MPOAYKT, SIKLIO LUHYP
NOLUKOIKEHNN ab0 3HOLLIEHWIA.
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ENNEKTPOBE3IMNEKA

UunTante i 3po3ymiiTe BCi IHCTpyKUii 3
TexHikn Gesnekn nepen NigKMIOYEHHSM
NPUCTPOIO A0 EeNEKTPOMEPEXI.

lMepen BMUKaHHAM nepekoHamTecd, Lo
Hanpyra BalloOro [pKepena >XWBIEHHS
BiANoOBiga€e TOW, WO BKa3aHa Ha Tabnuyui.
BupobHuk pekomeHaye nig'eaHatv Ao
po3eTku 3 3B Ta 3 HOMiHaNBHUM CTPYMOM
He Ginbwum Hix 30 MA

MigknoyeHHs o Oyab-AKOro  iHLWOro
Kepena >KUBMEHHA MOXE CMpUYMHUTU
MOLLIKOAXKEHHS.

FAKLO LWHYP XMBMEHHS MOLLUKOKEHWN, BiH
noBvHeH OyTW 3aMiHEHWA BUPOGHMKOM,
Moro areHTom 3 006cnyroByBaHHA abo
aHanoriyHnMm KkBanigikoBaHMM NepcoHanom
Ons Toro, Wwob YHUKHYTM Hebesneku.

Akwo Bam NOTPIGHO BUKOPUCTOBYBATU
NOAOBXyBaY nepekoHamnTecs, Lo
BiH MigXxoouTb ANsi BUKOPUCTaHHA Ha
BiOKPUTOMY NOBITPIi i Ma€ NOTOYHUIA PENTUHT
MOTY)XHOCTi JOCTaTHLO A11s 3abe3neyeHHs
BaLLOro npoAykty. MNogosxyBay NOBUHHEH
Oytun Big3HauyeHunn “HO5 RN-F* abo “HO5
VVF“. TlepeBipTe 1noro nepen KOXHUM
BMKOPUCTAHHSIM Ha MOLLKOXKEHHS; 3aBXan
pPO3MOTyBaWTe MNOro Nif, YaC BUKOPUCTAHHS,
TOMYy WO chipanbHUA  LHYP  MOXe
neperpitucs. [MOWKOOKeHI nogoBxXysadi
He MNOBWHHI ByTW BiAPEMOHTOBAHI; BOHMU
NOBUHHI OyTW 3aMiHeHi eKBiBaneHTHUM
TUNOM.

TpvmariTe nogoBxXyBadi gani Big pyxoMux
YaCTWH, OO YHUKHYTU iX MOLUKOMKEHHS,
O MOXe MpU3BECTM [0 KOHTaKTy 3
AeTansiMu nig, Hanpyroto.

ONEPENXXEHHA 3 TEXHIKU BE3MNEKU
010 BUKOPUCTAHHA NMOOPIBHIOBAYA

MOHTAX

Mig yvac HanawTyBaHHA  MPUCTPOIO
nepes BMKOPUCTAHHSAM MepeKkoHawmTecs,
Wo BiH HagiMHO 3akpinneHun Ta He
nepesepHeTbes. [ueimbcsi cmopiHky 197.

®YHKLUIOHYBAHHA

Mepen 3anyckom BupoBy noausiTbCA Y
nofdasanbHy kamepy, o6 nepekoHaTucs,
LLLO BOHA MOPOXHSI.

Tpumarnite obnuyus i Tino nogani Big
BMYCKHOrO OTBOPY nogaui.
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He possonsante pyku, OyAb-AKy iHLY
YyacTuHy Tina abo oadAry ycepeauHy kamepu
nofdauvi, po3BaHTaXyBamnbHOro >osoba,
abo 6ins pyxoMoi YacTUHW.

3aBxgn nepekoHanWTecb, WO BaLoOro
3acafjax. 306epirante npaBurbHY CTiNKY
i banaHc Becb Yac. He TarHitbes. Hikonu
He CTiiTe Ha Ginblu BUCOKOMY PiBHi, HiX
OCHOBa [aHOro npoayKTy, KON nopaeTe
CUMpOBMHY B Hboro. byapte ob6epexHi
npv BUKOPWUCTaHHI NMPUCTPOIO Ha MOXWUINX
NoBepxHsIX. XOA4iTb, Hikonu He BiranTe.

3aBxan CTiNTe OCTOPOHb  Bi4  30HM
BUKMOAHHS NpY ekcnnyaTtauii npoaykTy.
Mpu nogayi matepiany B npogykt byabTe
BKpan obepexHuMM, Wob He noTpanunn
LWIMaTK1 MeTany, KaMiHHS, NAswok, 6aHok
Ta iHLWIi CTOPOHHI NpeamMeTHu.

Akwo y MexaHiam pisaHHa noTpanve
Oyab-AKUA CTOPOHHIV npegmeT, abo AKLWO
NPUCTPIV CTBOPOE OYAb-AKNI HE3BNYANHWUIA
wym abo Bibpauilo, BUMKHITb MNpPUCTpI
i JanTe nesy MOBHICTIO 3YMWHUTUCS.
Big'egHaniTe BMpib Big oXXepena XUBMNeHHS
Ta 3pobiTb HACTYMHI KPOKK:

® MepeBipUTN Ha HAsIBHICTb MOLLKOLXKEHb;

e epeBipUTM | 3aTArHyTM nocnabneHi
YacTuHY;

e 3aMiHiTb Oyab-AKi MOLIKOMKEHi AeTani
Ha opuriHanbHi 3anacHi getani Mapku
RYOBI abo BigpemoHTyITE iX.

He paBsaiite o06pobneHomy MaTepiany
36upaTnchb y xomnobi BuganeHHs Tak gk ue
MOXXe 3aBaXkaT HOpMarnbHOMY BUBEAEHH!O
abo CNpUYMHUTL 3aKyMOPEHHS i 3BOPOTHY
Bigdady matepiany yepes BXigHWIN OTBIp.
AKLO NPUCTPIN 3aCMITUBCS, BUMKHITb MOro
Ta 3a4ekanTe AOKWN BCi YaCTWHW, LLO PiXYTb
MOBHICTIO 3ynuHATbLCS. [Nepen BuaaneHHsm
o0OpiskiB Big'egHaniTe BMpIO Big Oxepena
KUBINEHHS.

EkcnnyaTtauis  npucTtpoto  3abopoHeHa,
SIKLLO 3axMUCHe Npunaaas, KpULLKK, EMHICTb
ans cMitta abo iHwi 3anobixHi npucTpoi
HecnpaeHi, He Ha MiCLi, @ B HEHanexHomy
po6o4vomy cTaHi.

Ao B npoueci noapibHEeHHS yTBOPHOETLCSA
nun, crnig Hagsratu BiANOBIAHY MWIOBY
MacKy A5 3aXUCTy ANXanbHUX LUMAXIB.

He nepewmiwanTte i He TpaHcnopTymTe
BUMPIO, KONW NOro OBUIYH NPaLoe.



®

m BumkHiTE npoaykt i Big'eaHanmTe Big
[xepena XuBneHHsi. [NepekoHanTecs, Wo
BCi PyXOMi YaCTUHW 3YNMUHWUNCS:

e [0 TOro, 9K 3anunMTX npoaykTt 6e3
Harnsgy
nepes OYMLLEHHSIM 3aKyNOpeHHS
nepes nepeBipKoto, OYMLLIEHHAM
Ta TEXHIYHUM o6cnyroByBaHHAM
NpUCTPOHO.

m He Haxvnante npucTpin nig 4Yac pobotu
ABUryHa.

m Hikonn He 3miHonTe petani abo He
BUKOPWUCTOBYWTE Ti getani, sKi He
peKoMeHO0BaHi RYOBI, ue MOXe
30iNbWNTM PU3NK OTPUMAaHHS CEpPUO3HOI
TpaBMu Ans Bac Ta iHWKX.

m 3aBxgn nepesipanTe, Wo6 BEHTUNALINHI
oTBOpM Bynu BinNbHUMYK B CMITTS; iHaKLIe
OBUTYH MOXe Meperpitucb, LWo MoXe
NpuU3BECTM [0 MOLUKOMKEHHSI MPUCTPOIO
ab0 36iNbLUMTN PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

m HeranHo BUMKHITb npuUcTpin Ta
Bi4'€AHaNTe MOro Bifg AXeperna >XUBMEHHS
y Bunagky aeapii abo HecnpaBHOCTI.
He BukopuctoBynte npwnag 3HOBY A0
NpoBeAEeHHA WOro MoBHOI NepeBipkn B
aBTOPW30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m BumkHITB  nmpucTpii  nepeg  TuMm, §K
NPUKPINUTK abo 3HATK EMHICTb A4S CMITTS.

A TonepenxeHHA

TpuBane  BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BECTM OO0  TpaBMyBaHHS
abo  3aroCTpeHHs  iCHyK4Ol  TpaBMMW.
Mpu BUKOpWUCTaHHI nNpwunagy MNpPOTSArom
TpuBanoro nepiogy 4acy, Yacti nepepsu.

TPAHCIMNOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

m [lepekoHanTecs, Wwo NpoaykT 6yB peTenbHO
oumwieHn nepep 36epiraHHAM KMoro B
4YUCTOMY, CyXOMy Micui, sike 6Ge3neyHomy i
B HELOCTYNMHOMY 411 JiTeN MicLi.

= [lo3BonbTe NPOAYKTY afeKkBaTHO
OXONnoHyTM nepen 3bepiraHHam  abo
TPaHCMOPTYBaHHSIM.

m [lig 4ac TpaHcnopTyBaHHA npwuragy B
aBTOMOOGIini 3akpinitb 1oro, Wwob 3anobirtn
MNOro nepemilLleHHI0 Y1 NagiHHI0, OCKIiSTbKM
ue MoxXe Mpu3BecTM [0 TpaBMyBaHHS
nofen abo NOLIKOOXKEHHSI camoro BUpoOby .

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

Mepen  ouvweHHaM, nepesipkold  abo
obcnyroByBaHHsAM  MPUCTPOLD,  BUMKHITb
MNOro Ta 3ayekanTe [OKW BCi PiKydi YacTUHMU
MOBHICTIO  3yNMWMHATbCS, Big'egHaniTe  Bif
€MNeKTPUYHOI  Mepexi XumBneHHs. Yepes
OesKMn yac noapibHEeHHS, PiKyYMIn MexaHiam
oyne HarpiBaTucs. Mepen YUCTKOLO,
nepesipkolo abo perynioBaHHAM  BMPOOY
Jante Nomy 4OCTaTHbO OXOMOHYTHU.

A MonepepxeHHs

Jlonacri pizaka gyxe roctpi. LLlo6 yHUKHYTK
TpaBM, HeobxigHO OyTn HaasBMYanHO
0o6epexHUM nig Yac YMLLEHHS Yn poboTu
nobnusy nes, abo ycepeavHi BiOKPUTOro
KOpMycy, KOMM EMHICTb AN CMITTA 3HATA.
3aBXxaun HOCITb MiLHi 3aXUCHI pyKaBUYKN.

m [lam'atante, WO pikydi NPUCTPOI MOXYTb
obepTatuca HaBiTb MiCNSi  BUMKHEHHSA
XMBIeHHs1, abo SKLWOo 3afisHO 6nokyunii
nepemuka.

m Llo63abe3neunTnHamkpally eheKkTUBHICTb
NpUCTpOto, BiH Mae ByTu YMCTUM.

m 3aBxgM 3pasy > Micns BMKOPUCTaHHS
O4uCTiITb NpoaykT. CKpisb, Ae MOXIUBO,
BMKOPUCTOBYMTE XOPCTKY LLUITKY BCepeanHi
xonoby nopadi i BUNYCKy i Cyxy TKaHWUHY
Ha 30BHi MPOAYKTY.

m He p[fosBonanTte wmaTepiany BucuxaTtu
Ta 3artBepdiTm Ha OyOb-sKi NOBEpPXHI
npuctpoto, ane ocobnueso Ha nesax. Lle
HanpsMy BMNvMBae Ha MNPOAYKTUBHICTb
noapibHBaHHS.

m [lepekoHanTecs, wWo »onob6 nogavi i
BMKMAY YMCTUNI i BiNbHWUI Bif, BCiX BiaXoAiB.

m [lepekoHanTecs, WO BCi ramku, Gontu
Ta TBUHTM (32 BUHATKOM PErYJIHOHYOro
rBUHTA) 3aTArHYTI | 3addiKCoBaHi.

m YCi MOLKOMKEHI 4YM 3HOLUEHi YacTuUHMU
NMOBWHHI OyTN BiAPEMOHTOBAHI Y/ 3aMiHEHI
KBanidikoBaHMM nepcoHanoMm nuwe B
aBTOPM30BaAHOMY  CEPBICHOMY  LIEHTpI
RYOBI.

m 3abopoHeHa cnpoba LIYHTUpOBaTb
OnoKyBanbHUA NepeMmnkay Ha EMHOCTI Ansi
CMITTA abo nepefHin kpuLwLi nesa.
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A lMNonepeaxeHHs

3aBXaM yHMKanTe KOHTaKTy ranbMiBHOI
piognHu, 6€eH3VHy, NpOAYKTIB Ha OCHOBI
6eH3nHy abo npocodyBanbHOro mactuna 3
nnacTukoBumu aetansmu. 3abopoHsiETbCS
BMKOPUCTOBYBATU AN YNLLEHHS NMPUCTPOIO
ranbMmiBHy pianHy abo 6yab-sKi PO3YMHHUKN.
BinbwicTe nnacTukiB 4yTnuBi OO0 Pi3HUX
TUNIB TEXHIYHMUX PO3YUHHUKIB | MOXYTb OyTH
MOLLUKOXEHI NMPU TX BUKOPUCTAHHI.

m Bn MoxeTe BuMKOHATM 3aBOaHHA 3
obcnyroByBaHHs, OMWCaHi B LbOMY
nocioHuky. LLoao iHWux BUAIB PEMOHTY
abo 3a Nopaaoto 3BEPHITLCSA 4O CEPBICHOMO
ueHTpy RYOBI.

PEIYNIOBAHHA PDKYYOI MNACTUHU

= FKL0 BUKOHATW HACTYMHI KpOkK, BUpi6 6yae
npautoBatu Havkpawmm 4YmHom. [lepepn
BUKOPWUCTAHHSAM  3aBXaAM  NepeBipsnTe,
wob nesa He KOHTaKTyBanM 3 piXy4oro
nnactmHow. [Ons  ontumanbHOi  poboTu
nigTpyumynTe 3aszop 1 MM MiX nesamu Ta
Pi>)Ky4Ot0 MIacTUHOLO.

m Akwo BupiG nepectae noapibHoBaTU
martepian, MOXIMBO, piKyya nnactuHa
notpebye perynioBaHHa abo noTpibHo
HarocTpuTy nesa.

m 3 vyacom nesa BUpoGy noTpebyrTb
perynioBaHHa. Lle MoxHa  BMKOHATK
LUMIAXOM PEerynioBaHHSA PiXy4voi NnacTuHm,
o6 BOHa 3nerka KoHTakTyBarna 3 fnesamu.
MepekoHanTecs, WO BUPIO YBIMKHEHUI i
obepTaeTbCsl 'y MNpaBUibHOMY HamnpsMKy
Brepe. PerynioBaHHSA piXy4oi NracTuHu,
KONV ABUTYH BUMKHEHWI, MOXeE NPU3BECTU
[0 CEPO3HOro MOLLKOKEHHS BUPOODY .
MPUMITKA: PeryntoBaHHs piy4oi
NNacTUHW Mae NPOBOAUTUCH, TiMbKU KOMK
BBaXXAETbCS, WO Le BKpal HeobxigHo.
Oyxe vacte abo oyxe pigke perynioBaHHs
pi>Xy4oi NnacTvHM MOXe Mpu3BecTn [0
TOro, o BMpib nepecrtae npawosaTu.

m [lokm npucTpin  npaule, MNOBEPHITb
perynatop 3a roguHHMKOBOK) CTPISIKOHO.

m Konu BM 4yyeTe 3ByK KOHTakTy meTtana 3
MeTanom abo 6aunte OpibHYy antomiHieBy
CTPYXKKY Ha [OHi KOHTelHepa ans 36opy
BiAXO4iB, MNPUNWHITL perynioBaHHA Ta
pavite Bupoby nonpautoBat 30 cekyHa,
Wwo6 HarocTpuTyh nesa. licns 3aBepLUeHHS
HaroCTPEeHHsi,  MOBEPHITb  peryniowyy
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py4Ky NpOTW FOAVUHHUKOBOI CTPINKM, LO6
ne3o Ginblue He KOHTaKTyBasio 3 piKy4oto
NNacTUHO, 3anuWmBLLKM 3a30p 1 MM.
MPUMITKA: [na HarocTptoBaHHs ne3
noTpibeH nerkMn KOHTaKT 3  PiXy4or
nnactTuHow. BukoHymTe  perynioBaHHs
MoBiNbHO, W06 3anobirTy NOLUKOAXKEHHIO
BMpoby. lMepeperynboBaHa nnacTmHa Moxe
NpU3BECTU [0 CEePWO3HOIO MOLUKOOXKEHHS
BMpOOY.

HEMNEPEOBAYEHI PUSUKU

HaBiTb 3a  HanexHoro  BUKOPUCTaHHSA
iHCTpyMeHTa HEMOXINNBO NOBHICTIO
HeWlTpanisyBaTy NeBHi hakTopu 3anunLLKOBOro
pu3uky. HacTtynHi  HebGesneku  MOXyTb
BMHMKATM NPW BUKOPUCTaHHI MNPOAYKTY Ta
onepartopy cnig 3BepHyTu ocobnvBy ysary,
LWOG YHWKHYTN HACTYMHOrO:

MigBULLLEEHMI piBEHb Lwymy MOXe

CMPUYNHUTY NOLLKOOXKEHHS CIyXY.

— Hapsravite 3axuct gna opraHiB criyxy
Ta NimMiTynTE BNNUB.

TpaBMy, BWKNWKaHI BAMXaAHHAM nuny i

YaCTMHOK

— [Mpu HeobOXigHOCTI ogsAranTe pecnipaTtop
3 hinbTpOM.

TpaBMa, BUWKNMKAHa  KOHTakToOM 3

MEXaHi3MOM pi3aHHS

— 3aBxau TpyManTe He3axuLeHi YacTUHU
Tina pani Big pisanbHOro MexaHiamy.

3HMWXEHHA PUSUKY

Bigomi Bunagku, konu Bibpauis Big pyqHUX
iHCTPYMEHTIB Cnpuse nosiBi Tak 3BaHOro
cuHgpomy PenHo. CumnToMM CXOXi Ha
Ti, WO 3'9BNATLCA N4 BNAVBOM Xonoay,
BKMOYAKOYM  MOKOMOBAHHSA, OHIMiHHS  Ta
36nigHeHHa nanbuiB.  BBaxaeTbca, WO
CMagKoBi YMHHUKW, BMMMB XONoAy i CMPOCTI,
Xap4yyBaHHS1, KypiHHS i Aeski 3BMYKkM poboTu
CNpYsOTb PO3BUTKY LIMX cUMMTOMIB. MoxHa
NPURHATK Oeski 3axoan, AKi MOXyTb OyTu
NPUIAHATI onepaTopoM, LWo6 3MEHLWNTM BNVB
Bibpauii:

MigTpumyBaT  TemnepaTtypy Tina B
xornogHy norogy. [lpu  BUKOPUCTaHHI
iHCTPYMEHTY Hagsramte pykaBuuku, LIOO
TpUMaTu pyku Ta 3an'acTky y Tenni. 3rigHo
3 JOCNIMKEHHSIMW, OCHOBHWUIM BHECOK B
po3BUTOK cuHApomy PeliHo, € xomnogHa
noroaa.
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m BnpaBa gns aktmsauii kpoBooGiry nicns
KO>XXHOTO 3anycky.

m PerynapHo nayTte Ha nepepsy. JlimiTynTe
KinNbKicTb poOOTN Ha AEHb.

Akwo Bu  BuSBUNM  OyAb-KMA 3 UUX

CUMNTOMIB, HEranHO NPUMUHITE BUKOPUCTAHHS

i 3BEpHITLCSA [0 BaALIOro mnikapsa 3rigHo LMX

CUMNTOMIB.

A lMNMonepeaxeHHs

TpvBane  BWKOPUCTaHHA  IHCTPYMEHTY
MOXe  npu3BecTM [0  TpaBMyBaHHS
abo  3aroCTpeHHs  iCHyK4Oi  TpaBMMW.
Mpn BUKOpWCTaHHI nNpunagy MnpPOTSArom

TpuBanoro nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

3HAW CBI/ MPOOYKT

[uBiTbca cTopiHky 196.

MyckoBuii BMUKad

Bummkau

lMepemMukad 3BOPOTHOrO xoady
KHonka  ckupaHHs  Ons
nepeBaHTa)XEHHs1 MPUCTPOIO
Kono6 nopaui

Pyuka

Pydka peryntoBaHHS pixXy4ol nriacTuHm
Koneco

. EmHictb gna cmitta

10. BriokyBanbHWUIA Nepemmkay

11. Matepian nnyHxepa

MPUMITKA: licna TOro, sk BM BCTaBUMn
€MHICTb NS CMITTS, akTuBynTe 6nokyBansHui
nepemumkay.

KEPIBHMLTBO AN NOAPIBIIEHHA

[nsa oTpuMaHHS Havkpalumx pesynbTaTiB npu
noApibHeHHi, JOTPUMYNTECh peKoMeHaaLin,
nokasaHux B Tabnuui Huxye.

3axXnUcHoro

©COoNOO AWM=

MATEPIAN METOA4 MNOQOPIBHEH-
HA

[apocri i MopaiiTe B »onob

diameTtpom 4o nogadi 3i LWBUAKICTHO, sIKY

6 MM. npoayKT 6yae npunmatn

6e3 nepeBaHTAXEHHS.

[inkn Ta go 45
MM B JiaMeTpi.

MuapixTe yci CTOpoHU
rifKn cekaTopom nepes
nogaveto B Konob
nogaui.

Pocnunu, YHuKanTe ropbucroro
Oyp'aHu i TPYHTY | KAMeHiB Big
YarapHWUKOBI KOpeHiB, W06 YHUKHYTH
3pOCTaHHS. MOLLKOMXXEHHS nonacTew.

Cyxi manuyku i
rifoYvKku

[logaHHs Uboro B KiHLj
BaLLOro nogpibHeHHs,
[OMOMOXE O4YUCTUTH
BOSOrY i CiK 3 pOCIUH
3cepennHn NpoaykTy i
pi>ky4yoro By3na.

m He posBonsnte cagoBuM  Bigxogam
Hakonmu4yyBaTUCA nepen 3HULLEHHAM, 60
BOHO MOYHE KOMMOCTyBaTW, CTaHe 3aHaaTo
cvpum i 3abuBatume pixyduin  By3en.
Cyxvii MaTepian [OMNOMOXE O4YMCTUTK
OinblwicTe  MaTepiany 3  BUKWAHOIO
xonoby." 36epexiTb geski cyxi nanuui oo
OCTaHHbOro, LWOO6 [AOMOMOIrTM OYUCTUTU
nnouly nesa.

= Yacto KOHTpOIonTE HaKoOMU4yeHHs/
306upaHHsa nogpibHeHoro matepiany.

m Buxig 3 posBaHTaxyBanbHoOro >ornoba
noBuMHeH OyTWM 4McTUM yBecb 4ac, LWob
3ano6irT 3acMiveHH!1o.

m BumkHITL npucTtpii nepen  OYULLEHHSM
EMHOCTI AN CMITTS.

He  possonsunte pykam nonagatu
BCEpeavHy pO3BaHTaXyBanbHOro
»onoly noapibHoBava, Ans POo3dMLLAHHS
noapibHeHoOro marepiany y TOM 4ac £K
NPOOYKT BKIOYEHUI abo MigKnoyYeHun Ao
pxepena uBneHHs. Jlesa Ayxe roctpi.
HociTb BaxKi pykaBWykM | NPOSIBNATU
KpanHio 00epexHiCTb MNpu  YWLLEHHI Ta
OYNCTLi 3aBani..

A TlNonepepxeHHs

Mpw nogayi goBrux rinok gepes/cTebnis B
npoaykT 6yabTe obepexHi 6batora i Bibpauii,
KON  MmaTepian  3axonuTbCA  Pi3akoM.
Onepatop MNOBWHEH HOCUTU 3axMCT Afis
O4yen, KON BUKOPUCTOBYE MPOOYKT.
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A lMNonepeaxeHHs

Pixy4ii npucTpin mMae TeHAEHLio TATHYTU
rinkw/ctebna B npopykT. He HamainTtecs
nepelkomKaT  BBEAEHHIO  Marepiany,
Konu nopgada noyanacb. 3aBXAuM HOCITb
pykaBu4ku, o6 3anobirtm po3pusam LUKipu
npu nogadi matepiany B NpoO4YyKT.

NMPUMITKA: Mip  yac  HanawTyBaHHA
npucTpoto nepea BUKOPUCTAHHAM
nepekoHamnTecs, WO BiH HaAiNHO 3aKpinneHun
Ta He nepeBepHeTbCs (amB. cTtop. 197, Kpok
2 -6).

MPUMITKA: Y HopmanbHOMY pexumi poboTn
He BUMUKaWTE NPUCTPIN, 4OKN BECb MaTepian
He po3LennTb. AKWO NPUCTPIN BUMKHEHUN
3aHaATO  LWBMAKO,  3amnuvLIKOBI  LUMATKK
marepiany MoXyTb 3abUTK nesa Ta 3ynUHUTH
OBUTYH, KONU MPUCTPIA 3HOBY YBIMKHETBCS.

CUMBOIIU HA NPOOYKTI

YuTanTe i 3posyminite

BCI IHCTPYKLUIii nepen
ekcnnyarauieto Bupooy;,
OOTPUMYMTECH BCiX BKa3iBOK
i nonepea)XeHb 3 TEXHIKN
besnekun.

OcrTepiravitecs KnHyTunx abo
/Q\ niTatounx o6'ektiB. Tpumarite
& BCiX MEPEX0XuX, 0cobnmeo
ﬂ\ OiTen i AoOMaLLHIX TBApWH,
I npuvHanMHi 15 m Big podoyoi
30HM.

/Q\ HebGesneka - ob6epToBI
nonacti. TpumanTte pyku i
HOrn nogani Bif OTBOPIB Y TOW

yac siK NpoJyKT NpaLoe.

D

=0

BUMKHITb | BUAMITE WTENCENb
3 Mepexi nepeq TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHsIM abo SKLLO
LUHYP NOLUKOOXKEHUN.

>

HociTb 3axuct oyen i Byx.

He BukopucToBynTe B SKOCTI
CXOAVH.

2 @ i
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3ayekanTe, NoKK BCi
KOMMOHEHTN MaLLUUNHU
MOBHICTIO HE 3YNMUHATLCA
nepeg TUM, sIK TopkaTucs ix.

HociTb Hecnuabki, HagMiLHi
pyKaBUYKU.

Binnosigae Bcim
HOpMaTMBHUM CTaHZapTam B
kpaiHax €C, ae Bupid 6yno
npuabaHo.

€Bpasiiicbka 3HaK
BigMoBigHOCTI.

YKpaiHCbKUA 3HaK
BignoBigHOCTI

[apaHTOBaHWI piBEHb
3BYKOBOI noTyxHocTi 102 ob.

Knac II: 3axucTt Big,
YPaXKEHHSI eNeKTPUYHUM
CTPYMOM 3aBASK/ NOABIVHIN
abo nocuneHoi isonsuii.

He BvkngaTtu BignpauboBaHi
eneKTPUYHI Npunagn pasom
i3 nobyTtoBMMHK Bigxogamu
YTunizyBatn y cneuianbHo
npu3HayeHux 3aknagax. 3a
KOHCynbTaujieo no ytunisadii
npunagy 3BepHiTbCA A0
opraHy micueBoi Briagn abo
aunepy

Myck

Cron

Pesepc
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Akwo Bmpib nepectae nogpibHioBaTh
marepiarn, MOXNu1BO, piXy4a nnacTuHa
notpebye peryntoBaHHs.

1. YBiMKHITb BMPIO.

2. TloBepHITb pyyKy perynoBaHHS pixy4doil
NNacTuHW 3a FOAVMHHUKOBOKO CTPIMKOH,
[OKM He noYvyeTe 3BYK KOHTaKTy meTany
3 meTarnom abo He nobaunte TOHKOI
antoMiHIEBOT CTPYXKW Ha [Hi €MHOCTI
ansi 36opy cmiTTS.

3. UYepe3 30 ceKkyHO MOBEPHITb pPYYKY
NPOTU TOAMHHUKOBOI CTPINKW, OOKK
MDK  PiXKy4OK MMacTUHOK Ta f1e30M
3'9BUTbCA NPOCBIT 1 MM.

CUMBOIIM B LIbOMY NOCIEHUKY

MigkntoYeHHs OO eneKkTPUYHOI
PO3ETKMU.

=

BigkntoyeHHs Big enekTpuyHoi
pPO3EeTKMN.

@* Bl

~0
[=Fel=]
000
000,

3anyactuHu Ta akcecyapu, o
npoaarTbCA OKpeMOo

000
sag

©)
©

|I| MNPUMITKA
A [MonepemxeHHs
n BrnokysaTu
E Po36nokyBatu
M Tpumaiite pyku nogani sig nes

HacTynHi curHaneHi cnosa i 3aMiCTU Npu3HaYeHi
ONS MOACHEHHS PIBHIB PU3MKY, MOB'A3aHUX 3
NpPOaYKTOM.
/A HEBE3MEKA
Bkasye Ha  HemuHyye  HebesneyHy
cuTYyaLito, sika, AKLWO ii HE YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM [0 cMepTi abo cepro3HuX

TpaBMm.
A\ NonepeaxeHHsA
Bkadye Ha noTteHuiilHO  HebGesneyHy

cuTyauito, sika, SKLWO ii He YHUKHYTU, MOXe
npu3BecTM [0 cCMepTi abo Ccepro3HMUX

TpaBMm.
A\ YBATA
Bkasye Ha noTeHuUiiHO  HeGesneuvHy
cuTyauilo, fKa, AKWOo i He YHUKHYTH,

MOXe MpU3BECTM A0 nerkoi abo cepegHboi
TpaBmu.

YBATA
Bes nonepemxytoumx cumBonis

Bkasye Ha cuTyauito, ska Moxe npu3BecTyn
[0 MOLLUKOMXKEHHSA MaliHa.
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NMOLYK | YCYHEHHA HECMPABHOCTEW

MPOBJIEMA NPUYUHA s
[BUryH He MpucTpint 03pobnexHnn 3ayekanTe, NOKM OBUrYH OXOSTOHE,
3arnycKaeTbCsl. 3acobom 3axucTy Big HaTUCHITb KHOMKY CKUAAHHS Ans
nepeBaHTaXXEHHS. nepeBaHTaXXeHHS NPUCTPOID. YBIMKHITb

NPUCTPIV 3HOBY.

36i1 nogadi >XMBNEHHS MepeBipTe kabenb XMBMNEHHS,
LTencenb Ta KOXyX 3anobikHuka.

EMHICTb Ans CMITTA He BcTaBTe eMHiCTb Ans CMITTS, a NoTiM
BCTaBrieHa y npucTpivi / abo | akTuByiTe BNOKyBanbHUI NepemMukay.
GrokyBanbHU nepemukay
He aKTUBOBaHUN.

Marepian, wo Marepian 3awemneHo B LLlo6 BuganuTn nepeLukoau, crnigynte
noapibHoeTbCs, 3aBaHTaXyBarlbHil BOPOHL | iHCTPYKUISAM y KEPiBHULTBI.
He BTAryeTbCA.

Pixyya nnactuHa gyxe LLlo6 BigperyntoBaTy pixkyyy MriacTuHy,
Aaneko Bif piKy4mx 3acobiB. | cnigynTe iHCTPYKLISM y KEPIBHULITBI.
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Elektrikli sessiz pargalama
tasariminda  guvenlik, performans
guvenilirlige en yuksek éncelik verilmistir.

®

makinesinin
ve

KULLANIM AMACI

Elektrikli sessiz pargalama makinesi,

dis

mekanda ayakta duran bir operator tarafindan

sabit pozisyonda kullanima yoneliktir.

Uriin, dallar, ince dallar ve yesillikler gibi
organik bahge atik materyallerini azaltmak

icin tasarlanmistir.

Uriin organik olmayan maddeler, metaller
veya capl maksimum kesme kapasitesi olan
45 mm’den blyUk herhangi bir madde igin

uygun degildir.

Uriiniin tedarik edilen ayak (izerine monte
edilmeli ve tedarik edilen toplama kutusuyla
kullaniimahdir. Bu kilavuzda agiklanandan
veya gOsterilenden bagka bir sekilde monte

edilmesi uygun degildir.
Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK KURALLARI
A UYARI

Bu urlin ¢ocuklar veya fiziksel, zihinsel veya
duyusal becerileri kisitl kisiler tarafindan
kullanima uygun degildir. UrGintn yakininda
veya Urlnle oynamalarini 6nlemek igin
kiguk cocuklarin kullanici disinda biri
tarafindan gozetlenmesi gerekir.

Uriini kullanirken yangin, elektrik carpmasi
ve fiziksel yaralanma riskini azaltmak igin
temel givenlik Onlemlerine uyulmalidir.
Uranu kullanmadan ©6nce bu guvenlik
talimatlarinin  hepsini dikkatlice okuyun.
Kontrolleri ve drinidn dogru ve guvenli
kullanimini bildiginizden emin olun. Litfen
bu talimatlari daha sonra kullanmak Uzere
guvenli bir yerde saklayin.

A UYARI

EGITIM
m Uriini  calistirmayr denemeden
kullanim kilavuzunu okuyun.

once

m Hicbir zaman gocuklarin veya bu talimatlari
bilmeyen kisilerin Griini kullanmasina izin
vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin

yasina kisitlama getirebilir.

Kazalardan ve dider insanlara veya
mallarina zarar verebilecek tehlikelerden
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK

Uriin{ asla etrafinizdaki insanlarin, d6zellikle
de cocuklarin yakininda galistirmayin.

Uriind kétii havada ya da yildirim riski olan
durumlarda asla kullanmayin.

Uriinii kullanirken her zaman kulak tikaci
ve guvenlik gozlugu takin.

Urini  calistinirken  her zaman 6&zel
(kaymaz) ayakkabi ve wuzun pantolon
giyin. Uzerinize bol olan veya iplerin veya
bagciklarin sarktigi kiyafetler giymekten
kacinin. Urlinl ciplak ayakla veya ustu
acik terlik giyerken kullanmayin.

Uriind yalnizca agik bir alanda (bir duvara
veya sabit nesneye yakin olmayan) ve sert,
diz bir ylizeyde kullanin.

UrinG filayan maddelerin  yaralanmaya
neden olabilecegi asfalt kaph veya cakilli
bir ylzeyde kullanmayin.

Uriinii galistirmadan énce, tim vidalarin,
somunlarin, civatalarin ve diger
baglanti pargalarinin diizgun bir sekilde
sabitlendiginden ve kilavuzlarla toplama
kutusunun yerinde oldugundan emin olun.
Zarar gérmis veya okunmaz durumdaki
etiketleri degistirmek icin yetkili bir servis
merkezine génderin.

Kullanmadan &nce besleme ve uzatma
kablosunu hasar veya eskime belirtilerine
karsi kontrol edin. Eger kablo kullanim
sirasinda zarar gorlirse kabloyu derhal
glc kaynagindan ayirin. Gig¢ kaynagini
ayirmadan o©nce kabloya dokunmayin.
Eger kablo zarar gérmus veya asinmissa
artnd kullanmayin.

ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Urini sebeke beslemesine baglamadan
once tim guvenlik talimatlarini okuyun ve
anlayin.

Calistirmadan once, elektrik kaynaginizin
voltajinin  anma  degeri  plakasinda
gosterilenle ayni oldugundan emin olun.
Uretici Uriini kesme akimi 30 mA'dan fazla
olmayan bir kagak akim rélesince korunan
bir prize baglamanizi tavsiye eder.

Uriinii baska bir giig kaynagina baglamak
yaralanmaya veya hasara neden olabilir.
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Elektrik kablosu hasarliysa, bir tehlikeyi
onlemek icin Uretici, servis yeftkilisi
veya benzer bir vyetkili kisi tarafindan
degistiriimelidir.

Uzatma kablosu kullanmak zorunda
kalirsaniz dis mekan kullanimina uygun ve
arininizu destekleyecek akim kapasitesi
derecelendirmesine sahip oldugundan
emin olun. Uzatma kablosu “HO05 RN
F” veya “HO5 VV F” olarak isaretlenmis
olmalidir. Her kullanimdan &énce hasara
kargl kontrol edin; sarili kablolar asiri
Isinabileceginden kullanim sirasinda her
zaman kabloyu agin. Zarar gérmus uzatma
kablolari  onarilmamalidir, muadiliyle
degistiriimesi gerekir.

Kablolarda akimli bélimlerle temasa yol
acabilecek hasarlari énlemek igin uzatma
kablolarini tehlikeli hareketli aksamdan
uzak tutun.

PARGALAMA MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

MONTAJ

UrinG  kullanim icin  kurarken, riiniin
devriimemesi icin sabitlendiginden emin
olun. Bkz. sayfa 197.

KULLANIM

Urini  calistirmadan  énce  besleme
bélmesinin bos oldugundan emin olun.

YUzinlizi ve vicudunuzu besleme girisi
agzindan uzak tutun.

Ellerinizi, herhangi bir uzvunuzu veya
kiyafetlerinizi besleme bdélmesine,
bosaltma kanalina sokmayin veya herhangi
bir hareketli pargaya yaklastirmayin.

Her zaman bastiginiz yere dikkat edin.
Yere saglam basin ve dengenizi her
zaman koruyun. Yukariya dogru erismeye
calismayin. Malzeme beslemesi yaparken
higbir zaman Grinun tabanindan daha
yuksek bir seviyede durmayin. Urlnu
egimli yerlerde kullanirken dikkatli olun.
Yurdydn, higbir zaman kosmayin.

Uriini kullanirken her zaman bogaltma
bélgesinden uzakta durun.

Uriine malzeme beslemesi yaparken
metal pargalarin, taslarin, siselerin, teneke
kutularin veya diger yabanci nesnelerin
icine yerlestiriimemesine ¢ok dikkat edin.

Kesme mekanizmasi herhangi bir yabanci
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nesneye garparsa veya urun olagandigi bir

ses veya titresim yapmaya baslarsa, trtnd

kapatin ve kesicilerin tamamen durmasina

izin verin. Urldnu elektrik kaynagindan

cikartin ve asagidaki adimlari uygulayin:

e Hasara karsi kontrol edin;

e Herhangi bir gevsek pargcaya karsi
kontrol edin ve sikin;

e Herhangi bir hasarli parcayi ayni teknik
Ozelliklere sahip RYOBI pargalarla
degistirtin veya onartin.

islenmis materyallerin atma kanalinda
birikmesine izin vermeyin, bu uygun
bosaltimi veya blokaji engelleyebilir ve
besleme giris agikligindan materyalin geri
atilmasiyla sonuclanabilir.

Uriinde tikanma olursa, (riinii kapatin ve
kesicilerin tamamen durmasini bekleyin.

Birikintileri temizlemeden o6nce Urlnu
elektrik kaynagindan cikartin.
Kilavuzlar, kapaklar, toplama kutusu

veya diger emniyet cihazlar kusurluysa,
yerlerinde degilse veya iyi calismiyorsa,
urlin asla galistirmayin.

Eger 6gutme islemi nedeniyle toz olusursa
solunum yolu yaralanmalarini énlemek igin
uygun bir toz maskesi takin.

Motor calisirken Griini hareket ettirmeyin
veya tagimayin.

Uriini kapatin ve giic kaynagindan
ayirin. Tum hareketli pargcalarin tamamen
durdugundan emin olun:

e (riinin yanindan ayrilmadan 6nce
e tikanikhgi temizlemeden 6nce

e (Urint kontrol etme, temizleme ve
bakimini yapmadan énce.

m Uriinii motor calisirken egmeyin.

@

UrGiniin ~ bélimlerinde  asla
yapmayin veya RYOBI tarafindan
onerilmeyen parcalari kullanmayin. Bu
kendinize ve digerlerine ciddi zarar verme
riskinizi arttirabilir.

Havalandirma acikhklarinin  tortulardan
temizlenmis oldugundan emin olun, aksi
takdirde motor asiri 1sinarak Urline zarar
verebilir veya yangin riskini arttirabilir.

Bir kaza ya da ariza halinde Grtnd
derhal durdurun ve gi¢ kaynagiyla
baglantisini kesin. Yetkili servis merkezi
tarafindan kontrol edilene dek urlnu tekrar
calistirmayin.

degisiklik
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m Toplama kutusunu takmadan veya
¢ikartmadan énce Urinl kapatin.

A UYARI

Uriinin uzun siire kullaniimasi nedeniyle
yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun sire
kullanildiginda dizenli molalar verdiginizden
emin olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

m Guvenli ve cocuklarin erisemeyecegi
temiz, kuru bir yerde depolamadan énce
artindn iyice temizlendiginden emin olun.

Depolamadan veya tasimadan &nce
Urtindn uygun sekilde sogumasini bekleyin.

Tasinacagizamaninsanlarinyaralanmasini

veya UrUnln zarar goérmesini 6nlemek
amactyla Urlni hareket etmemesi veya A UYARI

dismemesi icin sabitleyin.

Urini  temizlemeden, incelemeden veya
servise almadan oOnce, kapatin ve tim
kesicilerin tamamen durmasini bekleyin,
elektrik kaynagindan c¢ikartin. Bir slre
ogittikten sonra kesme  mekanizmasi
iIsinacaktir.  Temizlemeden, incelemeden

herhangi bir malzemenin urinun herhangi
bir yluzeyinde, 6zellikle bigaklar UGzerinde
kuruyup  sertlesmesini  dnleyin.  Bu
pargalama performansini dogrudan etkiler.

m Besleme kanalinin ve bosaltma kanalinin

temiz ve tim atlk malzemelerden
arindirilmig  halde tutuldugundan emin
olun.

m TUm somunlarin, civatalarin ve vidalarin

(ayar vidasi hari¢) sikimis ve sagdlam
oldugundan emin olun.

m Hasarli veya asinmig pargalari her zaman

yetkili bir servis merkezindeki nitelikli
personele onartin.

m Toplama kutusunun veya kesme grubunun

6n  kapaginin  Uzerindeki  kilitteme
anahtarlarini devre digi birakmay! asla
denemeyin.

Fren sivilarinin, benzinin, petrol bazh
drlnlerin, nufuz edici yagin vb. higbir
zaman plastik parcalarla temas etmesine
izin vermeyin. Makineyi temizlemek igin
higbir zaman fren sivisi, petrol, petrol bazli
urlinler veya ¢ozuculer kullanmayin. Plastik
parcalarin blytk bdlimi cgesitli tipte ticari
¢ozuculerden kaynakli hasara duyarhdir ve
kullaniimalari nedeniyle zarar gorebilir.

veya ayarlamadan énce yeterince sogumasini
bekleyin.

A UYARI

Kesme bigaklari son derece keskindir.

m Bakim  galismalarini bu  kilavuzda

aciklandigr sekilde gerceklestirebilirsiniz.
Bagka onarim veya tavsiyeler icin yetkili
Ryobi servis merkezinden destek alin.

Yaralanmalari  6nlemek igin, bigaklari | TIRASLAMA PLAKASININ AYARLANMASI

temizler ya da yakinlarinda veya toplama
kutusu cikarildiginda aglk muhafazanin
icinde calisirken bulylk dikkat ve 6zen
gOsterin. Her zaman agir ise uygun
koruyucu eldiven takin.

m Kesme araglarinin glic kapaliyken veya
kilitteme anahtari takiliyken bile hareket
edebilecegdini dikkate alin.

m Eniyi performansi elde etmek igin Grtin her
zaman temiz tutulmalidir.

m Kullandiktan sonra Urind her zaman
temizleyin. Mimkin oldugunda besleme
ve bosaltma kanallarinin iginde sert bir firca
ve Urtintn dis kisminda bir bez kullanin.

m Optimum  8gutme  performansi igin

@

m Asagidaki adimlar uygulandiginda drln

en iyi performansini gésterir. Kullanmadan
once, bigaklarin tiragslama plakasina temas
edip etmedigini kontrol edin. Optimum
performans icin  bigaklarla tiraglama
plakasi arasindaki 1 mm acikhigi koruyun.

= Uriin materyali pargalayamazsa, tiraglama

plakasinin ayarlanmasi gerekebilir veya
bicaklarin bileylenmesi gerekebilir.

m Zaman gectikge, Urln Uzerindeki bicaklarin

ayarlanmasi  gerekir. Bu, tiraglama
plakasini bigaklarla hafifce temas edecegi
sekilde ayarlayarak tamamlanabilir.
Uriiniin agik oldugundan ve normal ileri
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yonde calistigindan emin olun. Tiraglama RISK AZALTMA

?:f.a.l:]asw.]éd.mo:o: I(rart))z?:!:yken ayarlamak El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli
urune ciddi zarar vereniir. kisilerde Raynaud Sendromu adi verilen bir
NOT: Tiraglama plakasi yalnizca tamamen  durumu etkiledigi bildirilmistir. Semptomlar
gerekli  goruldiginde  ayarlanmalidir.  igerisinde parmaklarda genellikle soguga
Tiraglama plakasini gok sik veya gok fazla maruz kaldiginda agiga ¢ikan karincalanma,
ayarlamak urinin Qal|§may| durdurmasina hlSSllek ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal
neden olabilir. faktorler, sojuga ve neme maruz kalma,
o diyet, sigara igme ve ¢alisma uygulamalarinin
m Urlin calisirken, ayar topuzunu saat hepsinin bu semptomlarin gelisimini etkiledigi

yoénunde cevirin. distndlmektedir. Titresim etkilerini azaltmak
= Metalin metale temas sesini duydugunuzda icin kullanici tarafindan alinabilecek 6nlemler
vardir:

veya ince aluminyum tiraglama plakalarini i . e
toplama kabinin altinda gérdiginiizde, ™ Soguk havada vucut i1sinizi koruyun. Uriinu

. : kullanirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak
ayari durdurun ve bigaklari bileylemesi tutmak igin eldiven giyin. Soguk havanin

Raynaud Sendromu’nu etkileyen &nemli
bir faktor oldugu bildirilmistir.

icin Urind 30 saniye boyunca calistirin.
Bileyleme tamamlandidinda tiraglama
plakasi ile temas etmeyene ve 1 mm
bosluk kalana kadar ayar topuzunu saatin
tersi yonde gevirin.

NOT: Bigaklarin bileylenmesi tiraslama
plakasi ile gok hafif temas etmeyi gerektirir.
Uriine zarar vermeyi onlemek icin her
tarlG ayari yavas bir sekilde tamamlayin.
Plakayr fazla ayarlamak driine ciddi
zararlar verebilir.

ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile
belirli artik risk faktorlerini tamamen ortadan
kaldirmak  mumkin  degildir.  Kullanim

m Her kullanim siresinden sonra kan

dolagimini artirmak igin egzersiz yapin.

m Sik calisma molasi verin. Ginlik maruz

kalma miktarini sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom
gorurseniz  galismayl derhal birakin ve
doktorunuza bagvurun.

A UYARI

Uriiniin uzun sire kullaniimasi nedeniyle
yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotllesebilir. Herhangi bir alet uzun sure
kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya gikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek

m Tozun veya parcaciklarin solunmasi
nedeniyle yaralanma
— Gerektiginde filtreli toz maskesi takin.

m Kesme mekanizmasiyla temasin neden
oldugu yaralanma
— Korumasiz uzuvlarini her zaman kesme

OCINoaRWN=

A , URUNUNUZU TANIYIN
icin dzellikle dikkatli olmasi gerekir: Bkz. sayfa 196.

m Guriltiye maruz kalma nedeniyle isitme
kaybl meydana gelebilir.
— lIsitme korumasi kullanin ve maruz
kalma suresini kisitlayin.

Start anahtari

Stop anahtari

Geri anahtari

Asiri yuk koruma cihazi sifirlama digmesi
Besleme kanall

Kulp

Tiraglama plakasi ayar topuzu

Tekerlek

. Toplama kutusu

10. Emniyet anahtari
11. Malzeme pistonu
NOT: Toplama kutusu Urtne takildiktan

aletlerinden uzak tutun. sonra emniyet anahtarinin gekilmesi, emniyet
anahtarini etkinlestirir.
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OGUTME KILAVUZU

En iyi sonucu elde etmek icin asagidaki

tabloda gosterilen talimatlara uyun.

MALZEME

Capi 6 mm’ye
kadar olan ince
dallar.

Capi 45 mm'’ye
kadar olan
dallar.

Tarha elverigli
bitkiler, otlar
caliya benzer

OGUTME YONTEMI

Besleme kanalina
Urtinn asin yuk
meydana gelmeden
kabul edecegi bir hizda
besleme yapin.

Besleme kanalina
besleme yapmadan 6nce
budama makasiyla tim
yan filizleri kirpin.

Bigaklarin hasar
gOrmesini 6nlemek
icin topragi ve taglari

filizler. koklerden temizleyin.

Kuru tahta Bunlarin 6gutme
parcalari ve c¢alismasinin sonunda
ince dallar makineye beslenmesi

Urdinun igindeki ve
kesme diizenegindeki
nemin ve bitki 6zinun
giderilmesine yardimci
olacaktir.

m ClUrimeye baslayacagi, cok nemlenecegi
ve kesme duzenegini tikayacad igin
6gitmeden dnce bahge atiginin birikmesini
onleyin. Kuru malzeme ¢ogu malzemenin
bosalma  kanalindan  temizlenmesine
yardimci  olacaktir.  Bigak  bdlgesini
temizlemeye yardimci olmasi igin ¢alisma
tamamlanana kadar birkag adet kuru tahta
parcasi saklayin.

m Ogitilen malzemenin birikme/toplanma
durumunu sik sik izleyin.

m Tikanikliklari  6nlemek igin  bosaltma
kanalinin ¢ikigi her zaman temiz olmalidir.

m Toplama kutusu doldugunda, bosaltmadan
once Urund durdurun.

A UYARI

Uriin gahsir durumdayken ve gii¢ kaynagina

bagliyken parcalanmig malzemeyi
temizlemek icin elinizi parcalama
makinesinin  tahliye  kanalinin  igine

sokmayin. Bigaklar keskindir. Tikanikhklari
temizlerken ve giderirken agir is eldiveni
takin ve ¢ok dikkatli olun.

A UYARI

Uriine uzun odunsu dallar/gévdeler
beslenirken malzemelerin kesici tarafindan
yakalanmasi nedeniyle savrulmaya ve
titresimlere karsi dikkatli olun. Kullanici
artind kullanirken goézlik takmahdir.

A UYARI

Kesme cihazi dallari/gévdeleri Griine gekme
egilimindedir. Besleme baslatildiktan sonra
kesilen malzemenin girisini dnlemeye
galismayin. Malzemeyi Uriine beslerken cilt
kesiklerini énlemek icin her zaman eldiven
takin.

NOT: Uriinii kullanim icin kurarken, driinin
devrilmemesi i¢in sabitlendiginden emin olun
(bkz. sayfa 197, adim 2 - 6).

NOT: Normal kullanim sirasinda, pargalanmis
tim materyal kesme grubundan bosalmadan
arind  durdurmayin. UrGn gerektiginden
¢abuk durdurulursa, kalan materyal pargalari
bicak grubunu tikayabilir ve Grin tekrar
cahstirildiginda motoru stop ettirebilir.

URUN UZERINDEKI SEMBOLLER

Uriini kullanmadan énce tim
talimatlari okuyun ve anlayin,
tim uyarilara ve guvenlik
talimatlarina uyun.

Firlayan ve sigrayan
nesnelere dikkat edin. Uglincl
sahislari, 6zellikle gocuklari
ve evcil hayvanlari galisma
alanindan en az 15 m uzakta
tutun.

Tehlike - Donen bigaklar.
Ellerinizi ve ayaklarinizi Grin
calisirken acgik kisimlardan
uzak tutun.
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Bakimdan énce ya da
kablonun hasar gérmesi
durumunda, kapatin ve fisi
ana debvreden gikarin.

Koruyucu gozlik ve kulak
tikaci kullanin.

Basamak olarak kullanmayin.

Dokunmadan énce tum
makine bilesenlerinin

tamamen durmasini bekleyin.

Kaymaz, agir is eldiveni
giyin.
Uriindn satin alindigi AB

Ulkesindeki tim duzenleyici
standartlara uygundur.

EurAsian Uygunluk isareti

Ukrayna uygunluk isareti.

Glvenceli ses glcu seviyesi
102 dB’dir.

Sinif Il: Elektrik
carpmasindan korunma
cifte yalitima ya da takviyeli
yalitima dayanir.

Atik elektrikli Grtinler evsel
atiklarla birlikte atilmamalidir.
Litfen tesislerin mevcut
oldugu yerlerde geri
donustarin. Geri donisim
tavsiyesi icin bolgenizdeki
yetkili merciye veya saticiya
basvurun.

Start
Durdurmak

Ters

Uriin materyali pargalayamazsa, tiraglama

plakasinin ayarlanmasi gerekebilir.

1. Urlnd agin.

2. Tiraglama plakasi ayar topuzunu
metalin metale degdigini isitinceye ya
da toplama kutusunun dibinde ince
aliminyum talaslari gérene kadar saat
yoniinde gevirin.

3. 30 saniye sonra, ayar topuzunu
tiragslama plakasiyla bigaklar arasinda
1 mm aralik olana kadar saat yonindn
aksine gevirin.

BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER

=
@ﬂ Elektrik fisine baglayin.

@ﬂ Elektrik fisinden ayirin.

Ko Ayri satilan parcgalar veya
— aksesuarlar

|I| Not
A Uyari
n Kilit

Kilidi agin

M Ellerinizi bicaklardan uzak tutun
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Asagidaki isaret sdzclkler ve anlamlari bu

Urtinle iligkili risk seviyelerinin agiklanmasina

yoneliktir.

A\ TEHLIKE
Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanacak ciddi tehlike
iceren bir durumu gosterir.

A\ UYARI
Onlenmemesi durumunda 6liim veya ciddi
yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gosterir.

A IKAZ
Onlenmemesi durumunda énemsiz veya
orta derece yaralanma ile sonuclanabilecek
potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gOsterir.

IKAZ
Guvenlik uyarisi semboli olmadiginda
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir
durumu gosterir.
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENI EYLEM
Motor galismiyor. | Asiri yik koruma cihazi Motorun sogumasini bekleyin, asiri
devreye girdi ylk koruma cihazinin sifirla diigmesine

basin. Urtind yeniden calistirin.

Glg kesintisi Glg kaynagi kablosunu, fisi ve ev
sigortasini kontrol edin.

Toplama kutusu Urlne Toplama kutusunu takin, sonra da
takili degil ve/veya emniyet | etkinlestirmek icin emniyet anahtarini
anahtari devreye alinmamis. | cekin.

Pargalanan Materyal besleme borusuna | Tikanikhklari temizlemek igin
materyal igeri sikismis. kilavuzdaki talimati uygulayin.
alinmadi. Tiraglama plakasi kesme Tiraslama plakasi ayari i¢in kilavuzdaki
aracindan ¢ok uzak. talimati uygulayin.
194 | Tirkce
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English

Frangais

Product specifi

Electric silent shredder

Model

Rated power

Rated voltage

Maximum cutting diameter

Idle speed

Weight

Noise emission level
(in accordance with EN
50434:2014 Annex FF)

A-weighted sound pressure
level at operator’s position

Uncertainty of measurement

A-weighted sound power
level

Uncertainty of measurement

NOTE:

1. P40 indicates a load
profile of 40 seconds
load and 60 seconds
idle time per cycle of
intermittent operation.

2. The maximum cutting
diameter depends on
the hardness of the
wood.

iq produit
Broyeur Electrique Silencieux
Modéle

Puissance nominale
Tension nominale

Diameétre maximum de
coupe

Régime de ralenti
Poids

Niveau de vibration (selon
I'Annexe FF de la norme EN
50434:201)

Niveau de pression sonore
pondéré-A au niveau de
I'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance sonore
pondéré-A

Incertitude de la mesure

REMARQUE:

1. P40 indique un profil de
charge de 40 secondes
et un ralenti de 60
secondes par cycle
de fonctionnement
intermittent.

2. La diamétre maximum
de coupe dépend de la
dureté du bois.

®

Deutsch

Produkt-Spezifikationen
Elektrischer Leisehacksler
Modell

Nennleistung
Nennspannung

maximaler
Schneiddurchmesser

Leerlaufdrehzahl
Gewicht

Schallenergiepegel
(geman Anhang FF von EN
50434:2014)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders

Unsicherheit der Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der Messung

HINWEIS:

1. P40 steht fiir ein
Ladeprofil von
40 Sekunden Ladung
und 60 Sekunden
Ruhezeit pro Zyklus des
periodischen Betriebs.

2. Der maximale
Schneiddurchmesser
hangt von der Harte des
Holzes ab.

Esp:

Caracteristicas del
producto

Trituradora silenciosa
eléctrica

Modelo

Potencia nominal

Tensién nominal
Diametro méximo de corte
Velocidad de ralenti

Peso

Nivel de emision de ruido
(de acuerdo con el Anexo
FF de EN 50434:2014)

Nivel de presion sonora
ponderado A en la posicién
del operario

Incertidumbre de medicién

Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertidumbre de medicién

NOTA:

1. P40 indica un perfil de
carga de 40 segundos y
un tiempo de inactividad
de 60 segundos por
ciclo de funcionamiento
intermitente.

2. El didmetro méximo de
corte depende de la
dureza de la madera.

Italiano

Caratteristiche del
prodotto

Trituratore elettrico silenzioso
Modello

Potenza nominale

Voltaggio nominale
Diametro massimo di taglio
Velocita minima

Peso

Livello di emissione rumore
(secondo quanto disposto
dall'Allegato FF della
Direttiva EN 50434:2014)

Livello di pressione sonora
ponderata A alla posizione
dell'operatore

Incertezza delle misurazioni

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza delle misurazioni

NOTA:

1. P40 indica un profilo
costituito da 40 secondi
sotto carico e 60 secondi
a vuoto per ogni ciclo
di funzionamento
intermittente.

2. |l diametro massimo
di taglio dipende dalla
durezza del legno.

English

Francgais

Deutsch

Espafiol

Italiano

Replacement parts

Blade

Piéces de R

Lame

Er

Messer

Piezas de repuesto

Hoja

Parti di ricambio

Lama




Nederlands

Productgegevens
Elektrische stille verhakselaar
Model

Nominaal vermogen
Toegekende spanning
Maximum snijdiameter
Stationaire snelheid

Peso

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met bijlage
FF van EN 50434:2014)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij positie
van gebruiker

Onzekerheid bij meting
A-gewogen geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

OPMERKING:

1. P40 geeft een
belastingprofiel van 40
seconden belasting en
60 seconden inactieve
tijd aan per cyclus van
intermitterende werking.

2. De maximale
zaagdiameter hangt af
van de hardheid van
het hout.

Portugués

Caracteristicas do ap:

Trituradora elétrica silenciosa

Modelo

Poténcia nominal

Tens&o nominal

Diéametro maximo de corte

Velocidade de ralenti

Peso

Nivel de emissao de
ruido (em conformidade
com o Anexo FF de EN
50434:2014)

Nivel de presséo sonora
ponderada A na posi¢édo do
operador

Incerteza de medigbes

Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Incerteza de medigoes

NOTA:

1. P40 indica um perfil de
carga de 40 segundos
de carga e 60 segundos
de tempo de paragem
por ciclo de operagao
intermitente.

2. O diametro méximo de
corte depende da dureza
da madeira.

Maeerkespaending

Max skeerediameter

Tomgangshastighed

Vikt

Stgjemissionsniveau (iht.
bilag FF til EN 50434:2014)

A-veegtet lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

BEMARK:
1. Elektrisk stgjsvag
kompostkveern

2. Den maksimale
skeerediameter afhaenger
af treeets hardhed.

Dansk Svenska
lho | Produktspecifik Produktspecifik
Elektrisk stgjsvag Tyst elektrisk kompostkvarn
kompostkvaern
Model Modell
Mzerkeeffekt Klassad effekt

Spanning

Max skardiameter

Tomgangsvarv

Veegt

Bullerutslappsniva (enligt
Annex FF i EN 50434:2014)

A-viktad ljudtrycksniva vid
operatdrens plats

Osékerhet for matt

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet for matt

NOTERA:

1. P40 indikerar en
belastningsprofil pa 40
sekunders belastning och
60 sekunders vantetid per
driftcykel med intermittent
anvandning.

2. Max skardiameter beror
pa tréets hardhet.

RSH3045U

3000 W (P40)

230 ~240V 50Hz

45 mm

55 /min

21kg

96,3 dB(A)

2,5dB

100 dB(A)

1,5dB

Nederlands

Portugués

Svenska

Vervangonderdelen

Mes

Pecas de substituicao

Lamina

Reservedele

Klinge

Utbytesdelar

Blad

5131042044
(099330001036)




Suomi
Tuotteen tekniset tiedot
Hiljainen sahkosilppuri
Malli
Moottorinteho
Nimellisjannite
Suurin leikkuusade
Joutokaynti
Vekt

Melutaso (standardin EN
50434:2014 liitteen FF
mukaisesti)

A-painotettu kayttajaan
kohdistuva aanenpainetaso

Mittausten epatarkkuus
A-painotettu danenteho

Mittausten epatarkkuus

HUOMAUTUS:

1. P40 osoittaa
kuormitusprofiilin 40
sekunnin kuormituksella
ja 60 sekunnin
joutokayntiajan
jaksoittaisen kéayton
aikana.

2. Suurin leikkuuhalkaisija
riippuu puun
kovuudesta.

Norsk
Produktspesifikasjoner
Elektrisk stillegaende kvern
Modell
Nominell effekt
Nominell spenning
Maksimum kappediameter
Tomgangshastighet
Paino

Steyutslipsniva (iht. tillegg
FF i EN 50434:2014)

Steynivavekting ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved maling
A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved maling

MERK:

1. P40 indikerer en
lastingsprofil pa 40
sekunders last og 60
sekunders inaktiv tid per
syklus med periodevis
operasjon.

2. Maksimum
kappedimensjon
avhenger av hardheten
pa treet.

®

Pycckuin Polski Cestina
XapakrepucTuku P y T i udaje produktu
OnekTpuyecknii TXUn Elektryczna cicha Tichy elektricky drti¢

u3Menb4nTenb

Mopenb

HomMuHanbHasi MoLHOCTb

HomuHansHoe HanpsbkeHue

MakcumanbHblii guameTp
n3mernbyaemoro matepuana

CKOpDCTb Ha XOnocToM
xopy

Bec

YpoBeHb Wwyma (B
COOTBETCTBUM C
Mpunoxexuem FF
craHaapta EN EN
50434:2014)

AMNNNTYAHO-B3BELLEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
[laBneHus B paGoyem Mecte
oneparopa

nOI'peLLIHOCTb n3mepeHunsa

YpoBeHb A-B3BELLEHHO
3BYKOBOW MOLLIHOCTW

MorpelHocTb n3MepeHus

NMPUMEYAHME:

1. P40 nokasbiBaet
npochunb 3arpy3ku,
KOTOpbIA O3Ha4aeT
40 ceKyHA 3arpy3ku
1 60 cekyHa
OXWOAHWA Ha LMK
paboThl B MOBTOPHO-
KpaTKoBPEeMeHHOM
pexume.

2. MakcumanbHbIi
[vameTp paspesaHns
3aBUCUT OT TBEPAOCTU
[IPEBECUHBI.

rozdrabniarka

Model

Moc znamionowa

Napigcie znamionowe

Maksymalna $rednica
przecinanego materiatu

Predko$¢ na biegu jatowym

Greutate

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem FF
normy EN 50434:2014)

Poziom ci$nienia
akusytcznego (A) w miejsu
operatora

Niepewno$¢ pomiaru

A-wazony poziom natezenia
hatasu

Niepewnos$¢ pomiaru

UWAGA:

1. P40 oznacza profil
40-sekundowego
obcigzenia i
60-sekundowego czasu
bezczynnosci w cyklu
pracy przerywanej.

2. Maksymalna $rednica
cigcia zalezy od
twardo$ci drewna.

Model

Jmenovity vykon

Jmenovité napéti

Maximalni drceny pramér

Volnobéh

Waga

Hladina emise hluku (v
souladu s pfilohou FF
normy EN 50434:2014)

Hladina akustického tlaku
véazena funkci A v poloze
obsluhy

Nejistota méreni

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota méreni

POZNAMKA:

1. P40 znamena zatézovy
profil 40 sekund zatizeni
a 60 sekund volnobéh
na jeden cyklus
preruSovaného provozu.

2. Maximalni pramér k
drceni zavisi na tvrdosti
dreva.

Pycckun

Polski

Cestina

Varaosat

Teré

Erstatningsdeler

Blad

3anacHble 4acTu

MunbHoe NonoTHo

Czesci zamienne

Ostrze

Nahradni dily

Naz




Magyar

Termék miiszaki adatai
Hangtalan elektromos aprit6
Tipus

Névleges teljesitmény
Névleges fesziiltség
Maximalis vagasi atméré
Alapjarati fordulatszam

Bec

Hangkibocsatasi szint (az EN

50434:2014 FF fiiggeléke
szerint)

A-sulyozott hangnyomasszint

a kezel6 helyén

Mérés bizonytalansaga

A-sulyozott
hangteljesitményszint

Mérés bizonytalansaga

MEGJEGYZES:

1. A P40 40 masodperces
terhelési terhelési profilt
és 60 masodperces
Uresjarati id6t jelent a
szakaszos miikodés
ciklusaiként.

2. A maximalis
vagasi atméré a fa
keménységétdl figg.

Romana

Specificatiile produsului
Tocator silentios electric
Model

Puterea nominala
Tensiunea nominala
Diametru maxim de taiere
Viteza in gol

Toémeg

Nivel emisie zgomot (in
conformitate cu Anexa FF a
EN 50434:2014)

Nivel presiune sunet greutate
A la pozitia operatorului

Nesiguranta masuratorii

Nivel de putere acustica
ponderata A

Nesiguranta masuratorii

NOTA:

1. P40 indica un profil de
incarcare de 40 secunde
de incércare si 60 de
secunde timp de repaus
pe ciclu de functionare
intermitenta.

2. Diametrul maxim de
taiere depinde de
duritatea lemnului.

®

Latviski

Produkta specifikacijas

Elektriskais klusais

smalcinatajs

Modelis

Nominala jauda

Nominalais spriegums

Maksimalais grieSanas
diametrs

Tuk$gaitas atrums

Teza

Trok$nu emisijas limenis
(saskana ar direktivas EN
50434:2014 FF pielikumu)

Lietotaja pozicija ir ar A
novértéts skanas spiediena
Iimenis

Mérijuma nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas
ITmenis

Mérijuma nenoteiktiba

PIEZIME:

1. P40 norada uz slodzes
profilu, kura ir 40
sekundes slodzes un 60
sekundes brivgaitas viena
cikla ietvaros partrauktas
izmanto$anas cikla.

2. Maksimalais grieSanas
diametrs ir atkarigs no
koka cietibas.

Lietuviskai

Gaminio techninés
savybés

Elektrinis betriuk§mis
smulkintuvas

Modelis
Nominali galia
Nominali jtampa

Didziausias pjovimo
skersmuo

Tuscia eiga
Tezina

Skleidziamo triukSmo lygis
(pagal EN 50434:2014
standarto FF priedg)

A svorinis triuk§mo slégio
lygis operatoriaus padétyje

Matavimo paklaida
A-svertinis akustinis lygis

Matavimo paklaida

PASTABA:

1. P40 reiskia 40 sekundziy
apkrovos ir 60 sekundziy
tusciosios eigos laiko
profilj per jrenginio
naudojimo su pertrakiais
cikla.

2. Didziausias pjovimo
skersmuo priklauso nuo
medZio kietumo.

RSH3045U

3000 W (P40)

230 ~240V 50Hz

45 mm

55 /min

21kg

96,3 dB(A)

2,5dB

100 dB(A)

1,5dB

Romana

Latviski

Lietuviskai

Cserealkatrészek

Kés

Piese de schimb

Lama

Rezerves dalas

Asmens

Atsarginés detalés

Gelezté

5131042044
(099330001036)




Eesti

Toote tehnilised andmed
Elektriline miravaba oksapurusti
Mudel

Nimivéimsus

Nimipinge

Maksimaalne I6ikelabimdot
Tuhikaigukiirus

Mass

Helivéimsuse tase (vastavalt
standardi EN 50434:2014 lisale FF)

A-kaalutud miraemissiooni réhu
tase operaatori tookohal

Mo6tmisméaaramatus
A-kaalutud helivdimsuse tase

Ma&6tmisméaéramatus

MARKUS.

1. P40 osutab
koormusdiagrammile
vahelduvalt 40 sekundilise
koormusega ja 60 sekundilise
joudeajaga too6tsiikli korral.

2. Loikamise maksimaallabimoot
s6ltub puidu kévadusest.

Hrvatski
Specifikacije proizvoda
Tiha elektri¢na rezacica
Model
Nazivna snaga
Nazivni napon
Maksimalni promjer rezanja
Prazan hod
Masé

Razina emisija buke (u skladu s
Dodatkom FF EN 50434:2014)

A-ponderirana razina zvuénog tlaka
u poloZaju operatera

Neodredenost mjerenja
Ponderirana razina zvu¢ne snage

Neodredenost mjerenja

NAPOMENA:

1. P40 prikazuje profil optere¢enja
od 40 sekundi opterecenja i
60 sekundi praznog hoda po
ciklusu rada na prekide.

2. Maksimalni promjer rezanja ovisi
o tvrdodi drveta.

Slovensko

Specifikacije izdelka
Elektri¢ni tihi drobilnik
Model

Nazivna mo¢

Nazivna napetost
Najvedji premer rezanja
Hitrost v prostem teku
Svars

Raven emisij hrupa (v skladu
z dodatkom FF standarda EN
50434:2014)

A-izmerjena raven zvo¢nega tlaka
pri poloZaju upravljavca

Negotovost meritve
A-izmerjena raven zvo¢ne moci

Negotovost meritve

OPOMBA:

1. P40 oznacuje profil obremenitve
40 sekund obremenitve in 60
sekund nedejavnosti na cikel
obc¢asnega delovanja.

2. Najvedji premer rezanja je
odvisen od trdote lesa.

Slovencina

Specifikacie produktu
Elektricka ticha drvitka
Modelis

Menovity vykon

Menovité napatie
Maximalne rezny priemer
Otacky pri volnobehu
Hmotnost'

Uroveri emisii hluku (v stlade s
DodatkomFF v EN 50434:2014)

Véazena A hladina akustického tlaku
na pozicii obsluhujticej osoby

Nespolahlivost merani

Vézena A hladina akustického
vykonu

Nespolahlivost merani

POZNAMKA:

1. P40 oznacuje zatazovaci profil
40 sekind zataZenia a 60
behu naprazdno pocas cyklu
preru$ovanej prevadzky.

2. Maximalny rezny priemer zavisi
od tvrdosti dreva.

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Asendusosad

Saeleht

Zamjena dijelova

Ostrica

Nadomestni deli

Rezilo

Nahradné diely

Ostrie




Bvnrapus

TeXHN4eCKN XapaKTepUCTUKM
BeswymHa enekTpuyecka Apobunka
Mogen

HomuHanHa MOLLHOCT

HomuHaneH BonTax

MakcumaneH AnamMmeTbp Ha psasaHe
CKOpOCT Ha npaseH xof

Terno

HuBo Ha WwymoBuTe emucum (B
CbOTBETCTBME C npunoxenne FF Ha
EN 50434:2014

PaBHuLie A Ha HUBOTO Ha LIYMOBOTO
HansraHe Ha MSiCTOTO Ha onepaTopa.

HecurypHocT Ha n3amepBaHeTo

HuBo Ha cunata Ha Wwyma ¢ paBHuLLE
A

HecurypHoCT Ha U3aMepBaHeTo

3ABENEXKA:

1. P40 yka3sBa npocun Ha
HaToBapBaHe NMpu LMKbI Ha
pabota c npekbcBaHe oT 40
CeKyHAn HaToBapBaHe 1 60
cekyHau paboTta Ha npaseH xop.

2. MakcumarnHusi amameTsbp Ha
psi3aHe 3aBUCY OT TBLPAOCTTA Ha
[AbpBecuHara.

YkpaiHcbka
TexHiuHi xapakTepucTukun
npucTpoio

EnekTpuyHnin 6e3wwymHnin
noapi6HioBay

Mogenb

HomiHanbHa noTyxHicTb
HomiHanbHa Hanpyra
MakcvmanbHuii fiameTp pisaHHs
XonocTui xig,

Bara

PiBeHb wymy (BignosiaHo ao EN
50434:2014 popatkok FF)

PiBeHb 3BYKOBOrO TUCKY 3a LUKarnow A
Ans onepaTopa NpucTporo

HeBun3HayeHiCTb BUMipIOBaHHS

A-3BaXKeHWI1 piBeHb 3BYKOBOI
NOTYXHOCTI

HeBun3HayeHiCcTb BUMipIOBaHHS

MPUMITKA:

1. P40 o3Ha4ae HaBaHTaXeHHs B
pexumi HaBaHTaxeHHs 40 cekyHp
i 60 cekyHA NPOCTOIO Yy LMKIi
nepepuByacToi po6oTu.

2. MakcumanbHuWii fliaMeTp pisaHHs

3anexwuTh Bif TBEPAOCTi AEPEBUHM.

Tirkce
Uriin teknik dzellikleri
Elektrikli Sessiz Pargalama Makinesi
Model
Nominal gli¢
Nominal voltaj
Maksimum kesme capi
Rolanti devri
Agirlik

Gurlltli emisyon seviyesi (EN
50434:2014 Ek FF uyarinca)

Kullanici pozisyonundaki A agirlikli
ses basinci seviyesi

Olgiim bilinmiyor
A agirlikh ses glicu seviyesi

Olgiim bilinmiyor

NOT:

1. P40, kesintisiz bir ¢alisma igin
dongi basina 40 saniyelik bir yiik
profili ve 60 saniyelik bos ¢alismayi
ifade eder.

2. Maksimum kesme ¢api odunun
sertligine baghdir.

RSH3045U

3000 W (P40)

230 ~240V 50Hz

45 mm

55 /min

21kg

96,3 dB(A)

2,5dB

100 dB(A)

1,5dB

Bbnrapus

YKpaiHcbKka

Pe3epBHuM YacTu

Octpue

3anacHi YacTuHmn

Neso

Yedek Parga

Bigak

5131042044
(099330001036)




®

@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date
of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty
is limited to repair and/or replacement and does not include any other
obligations including but not limited to incidental or consequential damages.
The warranty is not valid if the product has been misused, used contrary to
the instruction manual, or has been incorrectly connected to a power supply.
This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

any product that has been altered or modified

any product where original identification (trade mark, serial number)

markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of
hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes,
power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and
vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses,
connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer
spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades,
etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://en.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. Ladurée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois & partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

2. |l existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet
www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les
points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final
doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer
pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé
dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat
serviront de preuve de I'extension de garantie.

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée
a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation,
tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.
La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,
d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
— tout produit ayant été altéré ou modifié
— tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode

d'emploi
tout produit non CE
tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
I'usure normale des piéces consommables
une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs
les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre,
les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs
et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les
tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de
coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

4. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit & un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.

2. Es besteht die Mdoglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum tiber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerat online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland
registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular
aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher
seine Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

Gerate, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol,

Olanteil) betrieben wurden

Schéaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelméaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichem

Verschleil unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel,  Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlielich, aber nicht beschrankt auf Fadenképfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenmahern,
Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lufter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Séageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Spriihstabe,
innere Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Geradt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Léndern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber.In einigen Landern missen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Européischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y
concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no
se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu.
Laelegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la
documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la
fecha de compra. El usuario final podré registrarse para obtener la garantia
ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario
de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los usuarios
finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos
necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y
condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por correo
electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran
como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningdn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

— ninguin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningun producto que no sea CE

— ninguin producto que haya sufrido un intento de reparacién por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado

(amperios, voltaje, frecuencia)
ningin producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)
— ningln dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

6. Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,

tensione, frequenza);

qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,

olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,
lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni
di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti
e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi
di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed
esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching ecc.

4. Perla manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia € gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO
Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd
met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze
garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

elk product dat is veranderd of aangepast

elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,

serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-

erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door

Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel

(brandstof, olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van

carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan

natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen,
geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken,
wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies,
luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, lJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigédo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na
documentagéo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagéao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servira de
prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e néo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é vélida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se
as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia
nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagoes de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou

retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma

reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta

(combustivel, éleo, percentagem de 6leo)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,

impactos) ou substancias estranhas

desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizag&o incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengdo de,

carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo

natural, incluindo mas ndo se limitando a, maganetas anti-choque,
correias de transmiss&o, embraiagens, laminas de recortadores de sebes
ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos
eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do
soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador,
barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pecas de ligagéo, bocais
de pulverizagao, rodas, varinhas de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros
de gasolina, laminas trituradoras, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o enderego do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kabt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller
andet bevis for kab. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til
forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel
eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkgbte vaerktgj online indenfor 30 dage efter
kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at
acceptere vilkar og betingelser. Registreringsb kvitteringen, som
sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil
fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kebsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfaeldige
skader eller falgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti gaelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemzerke,
serienummer) er blevet adelagt, zendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af

vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret

professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er ftilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,

spaending, frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof,

olie, procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af

karburatorer

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og zelde,

inklusiv men ikke begrzenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulberster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, blaeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styresteenger, savkaeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige
ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre,
gasfiltre, tildeekningsblade etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med
kebet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgare, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade réattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar galla fran det
datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura
eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd fér konsumenter
och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller
kommersiellt bruk.

2. Det finns méjlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvéndaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
képdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

3. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin ar inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar

serienummer) har malats 6ver, &ndrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregdende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsérjning (ampere,
volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med oldmplig brénsleblandning

(brénsle, olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till f6ljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvandning, éverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av

férgasare

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,

inklusive men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas-
och sugrdr, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sénderdelningsblad osv.

(varumarke,

4. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande
adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sdkert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas
av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som héarrér fran kopet av
verktyget forblir opaverkade

6. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar ndrmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.

2. Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisteréinnin kautta. Tydkalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy rekisteréida vasta hankitut
tydkalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekister6ida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tdmé vaihtoehto on
voimassa. Loppukayttajien taytyy liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen ostopaivamaaran iimaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisélla mitddn muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.
Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai
jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka  alkuperéiset tunnistemerkinnat

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

tuotetta, jossa on kéaytetty vé

Oljyprosentti)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

ei-hyvéaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a

Kaasutinten saéanndllista saatoa tai yllapitdvaa puhdistusta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien
terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet,
sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit
ja hihnat, terédlevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet,
pyorat, ruiskutusputket, sisé- ja ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat,
ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms. naiihin kuitenkaan
rajoittumatta.

4. Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa 10ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyjd huolehtii
tuotteen lahetyksestd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita Iahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa ldhettdjan téytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisdateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteis¢ Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vengjalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

@ polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,

Sveit:

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen

som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura

eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-

og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell

bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den

originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil iene som bevis for den utvidede

garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utfarelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av

instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,

fysiske, stot) eller fremmede stoffer

normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verkteyet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Eventuelle periodiske justeringer av eller

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, fererstenger, sagkjeder,
stromper,  koblingsmonteringer, ~ spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

For service ma& produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den falgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktgy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kiop av verktoyet forblir uberorte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

vedlikeholdsrengjering

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

vcnosvm MPUMEHEHUA TAPAHTUW HA NMPOAYKUUIO RYOBI®

MOMWMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWNX MPU MOKYMKe, AaHHOE u3aenve
NOKPLIBAETCA rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

[apaHTWiiHbI Nepvog Ans nokynatens cocTaenseT 24 mecsiua C Aathbl
noKynku uanenus. [lata nokyrnku AomkHa GbiTe NOATBEPXAEHA MOMHOCTBIO
3aMONHEHHBIM rapaHTUIiHBIM TaNIOHOM 1 HEKOM O NOKyMKe. [laHHoe u3aenue
npefHasHauyeHo TONMbKO AN YaCTHOTO WMCMOMb3OBaHWS MoKynaTenem.
MoaToMy rapaHTMsi He pacnpoCTPaHAeTCA Ha WCMoNb3oBaHWe B
NPOECCMOHaNEHBIX UM KOMMEPYECKMX LIeMsiX.

MpeaycMOTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHNS NS YacTu M3aernuin NUHenkn
cafoBbIX WHCTpyMeHTOB (AC/DC) rapaHTUHOMO nepuoda C MOMOLLbO
peructpauum Ha cainte www.ryobitools.eu. [paBo WHCTpymeHTa Ha
NpOANeHne rapaHTUHOTO Neproaa YeTKO ykasaHo B MarasuHax v / unu Ha
ynakoBke / 1 COAePXUTCS B COMYTCTBYIOLIEH UHCTPYMEHTY AOKYMEHTaLuM.
KoHeuHbI Nonb3oBaTernb A0MKEH 3aperMcTpUpoBaTh CBOIM NPUOGPETEHHbI
WHCTPYMeHT B TedeHue 30 AHeN ¢ aaTtbl NOKYNKN. KoHeYHbI nonb3osatens
MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT Ha MPOANEHWe rapaHTuu
B CTpaHe CBOEro MPOXWBAHUSA, €CNU OHa ykasaHa B (DOpPMe OHMaiH-
perucTpauun. Kpome TOro, KOHEUHbIN NONb3oBaTenb [JOMKEH AaTb CBOE
corfiache Ha XpaHeHUe [jaHHbIX, KOTOpble HEOBXOANMO BBECTU B OHMaiH-
¢opMy 1 NpuHATL NpaBuna u ycnosus. MoaTeepx/aeHne perucTpauuu,
KOTOPOE Bbl MONYYMUTE MO 3MEKTPOHHOI MOYTE, 3aMOrHEHHbIN rapaHTUHBIA
TanoH M OpWUriHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT
CNYXWTb [10Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHON rapaHTUu.

lapaHTWs MOKpLIBAET B TeUeHWe rapaHTUIHOMO nepuoaa Boe AedeKTbl
Ka4yecTBa UNK MaTepuana U3nenus Ha aaty nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UN 3aMEHON 1 He BKIIOYAET HIKakue pyrve obsiaTensCcTea,
BKIIKOYas, HO He orp: b Cnyyai 1N Kocl GbiTkKaMM.
[apaHTVsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENBHOW, ECNN U3AENUe UCMONb30BaNoch
HE MO HasHaYeHUio, BOMPEKU MHCTPYKUWAM, AaHHeIM B PykoBogcTee
nonb3osaTerns unu 6biNo HenpaeuUnLHO NoAKNIOYEHO. HacTosLas rapaHTus
HE PacnpoCTpaHseTCs Ha:

— nioBble  MOBPEXAEHWs UM3fenus B  pesynbTaTe  HEnpaBUIbHOrO
koro  obcny WNM  HeoCTaTouHOro  yxoja 3a
VCHTPYMEHTOM

ntoGble U3nenus, NoABepriumecs USMeHeHNsaM 1 Mogudbukaummn

no6ble w3genvs, OopurMHanbHble IA/ZLeHTVIq)VIKaLWIOHHbIE OTMETKU

KOTOPOro (ToproBas Mapka, CEepuUiiHbIN HOMep) Obinu MOBPeXAeHsI,

N3MeHeHbl unu yaanexol

nioBble  MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE

PykoBopacTBa nonb3osatenst

— niobble u3genus, He cepTudMUMpoBaHHble Mapkuposkoi "CE" ans

npopaxv B EBponerickom cotose

nobble nsgenusa, noaseprwmnecs nonbiTkam pemMoHTa

HeKBaJ‘IVI(‘hVILlI/IpOBaHHbIM pasOTHMKOM wim  Ges npensapuTenbHOro

yTBEPXKAEHMSA KoMnaHuen Techtronic Industries.

— nioBble 3aenus, NOAKMoYEHHbIE K HENPaBUbHOMY UCTOYHUKY NUTaHUS
(cuna Toka, HanpshkeHwe, vyacToTa)

— niobble uspenus, B KOTOPbIX WMCMNOMb30BaNUCb HECOOTBETCTBYHOLUME

TOMNUBHbIE CMECY (TONMMBO, MACIO, MPOLIEHT Macna)

nobble noBspexaeHus, Bbl3BaHHbIE BHELHUMU BOS[JeI;ICTBVISlMVI

(xumuyeckmne, uanyeckve, yaapbl) Mnm NOCTOPOHHMMM BeLLecTBaMn

— ©CTeCTBeHHbIl U3HOC 3anacHbix AeTanei

HEecoOTBETCTBYIOLLIEE UCMONb30BaHNe, neperpyska MHCTpyMeHTa

UCMNOMb30BaHWe HeyTBEePK/AEHHbIX aKCecCyapoB W HEeOPUrMHaMbHbIX

3anacHbIx feTtanen

— niobble perynspHble perynupoBskn, TexHU4eckoe OSCHV)KVIBaHVIe wnn

uncTka kapbropaTopoB

KOMMOHEHTbI (A€Tanu U aKceccyapbl), NOABEPXEHHbIE eCTeCTBEHHOMY

WN3HOCY, BKNto4asi, HO He orpaHN4YnBanChb q)MKCBTprI wnynu NnpusoaHbIe

pemMHu, cuenHble Myd)TbI, nessuss TPUMMMEPOB W ra30HOKOCWUIOK,

nnevyesble peMHMU, KabenbHbIN IZLpOCCeJ'IbeIFi perynaTtop, yronbHble

wietku, kabenu nuTaHus, 3y6bs, BOWNOYHbIE LWANGbl, UKCHpYloLMe

WINUNbKY, BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKH, pr6KI/I BO34yxoAyBku ”

nbinecoca, MeWoK Ans cGopa Mycopa M PeMHMW, NUMbHble LIMHbI,

NUNbHbIE Uenu, WnaHrn, coeguHuTenbHble aeTanu, pacnblnTenbHble

Hacagku, koneca, pacnbinnTenbHble NepexogHUKN, BHYyTPEHHWE KaTyLKu

W WNYNK, PEXYLLYIO NECKy, CBEYN 3aXMUraHus, BO3AAYLLHbIE U TONMMBHbIE

GURLTPBLI, MyNbYMPYIOLLME NE3BUS U AP.

[ns npoBedeHWs TexHMYeckoro OGCNyXWBaHUS u3nenue crnegyet
HanpaensTb B aBTOPU3OBaHHbIE CepBUCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANSi KaXOOW CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HWKE CrNCKE aapecoB CTaHUui
CepBUCHOrO OBCNYXMBaHWs. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepsl
RYOBI otnpaBnstoT usaenust B cepeucHble opraHusaumv RYOBI. Mpu
oTnpaBKke M3Aenus B cepBUCHbIM LeHTp RYOBI, nagenve gomxHo 6biTb
6e30nacHO ynakoBaHO M He CofepkaTb HMKaKMX OMacHbIX BeLecTs,
TakMX Kak GeH3uH, fomkeH ObiTb noanucaH aapec oTnpasuTenst u
COMpOBOXAATbCS KpaTKUM onnucaHuem HencrnpasHOCTU.

PeMoHT / 3ameHa npoBoAUTCA B pamkax HaCTO;ILLLeVI rapaHTum GecnnaTHo.
OH He npoanesaeT rapaHTUio U He Ha4YnHaeT HOBbIN I'apaHTIAI;IHbIl;i nepwoa.
3aMeHeHHble AeTanu 1 MHCTPYMEHTbI CTAHOBATCA Hallel COBCTBEHHOCTbIO.
B HEeKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuTenb AO/MKEeH onnaynBatb CTOUMMOCTb
oTnpaBku. Balum 3akoHHbIE NpaBa, BO3HUKLIME NPY NOKYNKE WHCTPYMEHTa,
0CTaloTCS HEUIMEHHBIMN

[annas rapaHTus AeiictBuTensHa B EBponeiickom  Coobuiectse,
Wseiiuapum, Ucnanauv, Hopeeruw, JuxteHwrTeiiHe, Typuuu n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiiTeck k CBOEMy aBTOPU3OBAHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NMPUMEHSIIOTCA N YCNOBUS KaKux-nn6o
OpYrVX rapaHTuii.

HecobMIoAeHNEM  UHCTPYKLMIA

YMONTHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LEEHTP

Yto6bl HaTK BKaNLWKMIA YNONTHOMOYEHHBI CEPBUCHBIV LEHTP, obpaTutech
k BeG-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie

w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub

innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony

do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac si¢ w

celu przedtuzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy korcowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zzadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidiowej konserwacji,

produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktorego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory probowano naprawiaé z pomocy
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidiowego zrédia
zasilania (nieprawidiowe natezenie pradu, napiecie, czgstotliwosc),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidlowa mieszankg
paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgs$ci zamiennych,
— nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
— stosowania niezatwierdzonych akcesoridw lub czgsci,
— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji
elementéw (czesci i akcesoridw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, migdzy innymi, koputki do zwalniania zytki, pasy
napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywoptotéw lub kosiarek
do trawy, uprzaz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zgby, podktadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, tancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do Scidtkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujagcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegélnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i
dotaczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajéow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub opfaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawca produktéw RYOBI i ustali¢,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitelli. Zaruka
se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouZit.
K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MozZnost
prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na
obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy
nastroj zaregistrovat online do 30 dnu od data nakupu. Koncovy uZivatel
se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu,
pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u vyrobku,
kde je tato moZznost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale souhlasit
s uloZenim osobnich Udaju, ktera musi zadat na internetu, a pfijmout
obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni faktura s
datem koupé poslouzi jako dukaz o prodlouzené zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptivodni identifikani prvky (obchodni znacka,
sériové &islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zpisobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky
— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spole¢nosti Techtronic Industries.
veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)

— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)

veskeré $kody zplusobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

— bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatord
komponenty (dily a pfislusenstvi) podiéhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych past, spojek, nozu plotovych ntizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,
napajeciho kabelu, zubU, plsténych podlozek, zavésnych koliki, vétraka
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruht vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézu, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich tyci,
vnitinich civek, vnéjsich kotoudl, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtr, plynovych filtr, mulGovacich nozu atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo predan do
autorizovaného servisniho centra spolec¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za
vas vyrobek poSle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této
znacky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek
bezpe¢né zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou
odesilatele a pfipojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zacatek nové zarucni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji
nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery Zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodé térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

2. A kerti szerszamok (egyendramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentacisjaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalénak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belill regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés (rlapon azon orszagok
kozétt, ahol valaszthatd ez az opcié. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralds soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

3. A garancia a termék vasarlasakor fennallé, a gyartads soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beliil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
a hasznélati utasitas be nem tartasabdl eredé karra
CE jel6léssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szerel6 javitott
nem megfelelé (aramerGsségl, fesziiltségli, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
nem megfelelé lzemanyag-keverékkel (lizemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre
kuls6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredd
karokra
a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara
— a szerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére
— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A karburatorok rendszeres bedllitésa, karbantartasa, tisztitasa
A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegésziték, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztdoszogek, flvokésziilékek
ventilatora, fuvo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flrészlancok,  tomlok, csatlakozoszerelvények, permetezéfejek,
kerekek, permetezdszarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagédamilok,
gyujtégyertyak, légsziirék, gazszirdk, mulcsozokések stb.

4. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kdvetkezd listaban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a felad6 cimét feltiintetve, a hiba révid leirasaval egyiitt kiildje
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatdlya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a
szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevbnek a szerszam
megvasarlasabol adédo torvényes jogai nem valtoznak.

6. Jelen garancia az Eurépai K6zosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
terlileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDI%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul
este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din
acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in scop profesional
sau comercial.

2. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradind (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin nscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in
documentatia livratd impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul de
Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la nregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a fnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

3. Garantia acopera toate defectjunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecintad. Garantia isi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
oricarui produs alterat sau modificat
oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numérul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— oricérei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea
Techtronic Industries.
oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizarii de piese si accesorii neaprobate
Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii si defectarii normale,
careinclud, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente,
cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri
de pasla, stifturi de sigurantd, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare
sau suflare, sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia,
bare de ghidare, lanturi de fierdstrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne,
carcase exterioare pentru mosoare, fire téietoare, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame de tocétor, etc.

4. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. in anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

5. Repararea/inlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

6. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. n afara acestor zone, va rugam
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 méneSi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums
ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar
iepriekSmin&to, garantija netiek nodroSinata profesionalas vai komercialas
lieto$anas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&joSaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valsti, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriS§ana
tie§saistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabaSanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprindjums, kas tiek
nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. $7 garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas
saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.
Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji
noradém lietodanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija
netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma
uzturéSanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisTjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes

tirisanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajugiem, krimu $ké&ru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplaksniem,
sakabes tapam, padtéja ventilatoriem, patéja un stkSanas caurulém,
savak3anas maisiem un siksnam, vadotpu plankam, zagu kédém,

§lateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinatdja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek$&jam spolém, aréjam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢&Sanas
asmeniem, utt.

bojajumiem, kas raduSies nepareizas

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adreSu saraksta. Dazas valstis jlsu vietgjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nosidtisanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttijumam jabit markétam
ar satitaja adresi un Tsu k|imes aprakstu.

5. Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klast par masu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai
pasta izmaksas bis jaapmaksa satitajam. Jasu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. ST garantija ir spéka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandg, Norvé
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazmletles
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmekigjiet http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,

Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkima jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
nauijai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis ipléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sitloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomenuy, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo sglygomis. Kaip i$pléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el.
pastu, ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
jokiai Zalai, kurig léemé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;
— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries*” leidimo;
jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);
— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly mi$iniu
(degalai, alyva, mai§ymo santykis);
jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;
— dévimosioms dalims;
— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezidros ir valymo
darbams
Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus, trosinj droselj,
anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo
kaiscius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdZzius, siurblio
maisg ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles,
jungiamasias detales, purSkimo antgalius, ratus, purSkimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus,
dujy filtrus, muléiavimo geleZtes ir pan.

4. Prireikus atlikti priezidros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam priezitiros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezidros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pa$alinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo
aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendnJOJe Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j
igaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.
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@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele digustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode
osteti. Selle kuupdeva toestuseks on vaja arvet véi monda teist tdendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

2. Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatodriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on nédha ostu
sooritamise kuupéeyv, on pikendatud garantiiaja tdestuseks.

3. Garantii katab kdik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettendgematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on
valesti Uhendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamaérk, seerianumber)

on rikutud, muudetud voi eemaldatud
kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest
tootel puudub CE-margis
toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.
— toode on iihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)
tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (ktus, 6li, 8li protsent)
vélismojude (keemilised, flilisikalised, elektrilogid) voi voorkehade
tekitatud kahju
— tavapérane kulumine ja katkised varuosad
ebadige kasutamine, todriista tilekoormamine
heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine
Karburaatorite korralised reguleerimistddd véi hooldus- ja puhastustéod
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekil6ikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, stsinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, valimised poolid, jchvid,
sliitekldnlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

4. Hoolduseks peab toote saatma véi vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimija enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
lthikirjeldus.

5. Garantii alusel tehtavad remonditééd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Valjavahetatud osad voi tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides
maksab kéttetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jdévad kehtima téoriista
ostust tulenevad seadusjérgsed digused

6. See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi votke
tihendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

2. Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih
izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje
je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar
dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo
kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajniji korisnik
moze se registrirati za produZeno jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se
nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.
Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji
su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda
o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun s
vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz produZenog jamstva.

3. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom
kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaéa
nikakve druge obveze, uklju€ujuci, ali ne ograni¢avajuci se na slucajne ili
posljedi¢ne $tete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen
u suprotnosti s prirunikom s uputama ili ako je pogres$no spojen. Ovo
jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako o$teéenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja
— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran
— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene
— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika
svaki proizvod koji nije CE

svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako o$tec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)

ili stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja

i habanja, ukljuéujuci no ne ogranicavajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmilje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene
elemente, mlaznice za rasprSivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, ostrice za usitnjavanje itd.

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu
servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.

5. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produZenje ili novi pogetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama tro$kove isporuke ili postarinu
mora platiti poSiljatelj. Vada zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata
ostaju nepromijenjena

6. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posijetite http://en.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potroSnike 24 mesecev in zaéne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del naSe ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomodjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni
uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je
na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo
drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za
shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti
pogoje in dolodila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga
posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje datum nakupa,
sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek

izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc¢,

napetost, frekvenca)

izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali tuje

snovi

rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢i$¢enje uplinjatev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,

med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili
iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika,
vre€ko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage,
cevmi, prikljucki, razprSilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami,
notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi
sveckami, zraénimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenje itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Va$e zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norvedkem, v
Lihtenstajnu, v Turdiji in Rusiji. Izven teh obmodij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUCENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajticich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouZzitia na profesionalne a komeréné Gcely.

2. V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch alalebo na obale a je uvedené v dokumentacii
k vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
néradie on-line do 30 dni odo dia nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze
zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi
pouzivatelia eSte dat' svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré je potrebné
zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na v8etky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je
neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore
s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa
nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo

odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné gislo)

— akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany

spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju

(ampéry, napétie, frekvencia)

akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,

olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spbsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

— nevhodné pouZivanie, pretaZovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prisluSenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Cistenie karburatorov, vykonavanych

vramci udrzby

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaji prirodzenému

opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka, noze

na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko $krtiacej
klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné

klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fukaca, vak do vysavaca a

popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie armatury, trysky,

kolesa, striekacie rurky, vnutorné cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, muldovacie noze
atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpetne zabalit bez akéhokolvek nebezpeéného
obsahu, ako je benzin, s vyznaéenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to prediZenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje
sa stavaji nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie
alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajlce
z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

YCIIOBMS1 3A BANUOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B ponbrnHeHne KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE Npasa, NPoU3TMYaLLM OT NokynkaTa,
TO3M NPOAYKT € 06XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3NOXEeHO No-Aony.

1.

FapaHUMOHHUAT cpok e 24 Mmecela 3a KNMWEHTW W 3anoysa da Tede OT
AeHs Ha 3aKkynyBaHe Ha npopykTa. Tasu jata Tpsbsa ga ce Aokaxe C
chakTypa unv Apyro fokasaTencrso 3a nokynka. MpoaykTsT e napaboreH n
npeaHasHayeH camo 3a notpebutencka u nuyHa ynotpe6a. CnegosarenHo
He ce [jaBa rapaHUuWs B Cryyaii Ha 13nonasaHe OT NPOeCHOHaNNCTV Unn
C Tbproscka uen.
ChbluyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbiKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a
YacT OT Auanal3oHa Ha rapaHuusita Ha rpaguHcku uHcTpymeHtn (AC/
DC) cnepn “3Tu4aHeTo Ha OnNMCaHWs TYK Ypes3 perucTpauusi Ha yeb caiTta
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTta UnuM BbTPE B
AOKYMeHTauusiTa Ha npoaykTa € MnokKasaHo $CHO Aanu WUHCTPYMEHTbT
OTroBapsi Ha yCroBusTa 3a TakoBa yAbShKaBaHe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK.
KpaiHusat notpebuten TpsibBa Aa peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTW
WHCTPYMEHTU OHNManH B pamkute Ha 30 AHW OT Aatata Ha Mokynka.
KpaiHusat notpebuten moxe Aa ce peructpupa 3a yabiDKeHa rapaHums
B AbpxaBaTa cu Ha npebuBaBaHe, ako e nocodyeHa BbB hopmynspa
3a OHNaWiH perucTpaumsi kato MsICTO, KbAETO Tasu onuusi e BanugHa.
OcBeH ToBa kpanHuTe notpebuTenu TpsibBa Aa AapaT cbrnmacveto cu 3a
CbXpaHeHWe Ha AaHHUTe, KOMTO Ca 3aAb/MKUTENHN 3a NonbriBaHe OHﬂaﬁH,
n TpsibBa Aa npuemar obwuTe ycnosus. Mony4eHOTO MOTBLPXAEHWE 3a
perucTpauusi, 3npaTeHo no enekTpoHHa noLua, U opuriHanHara dakTypa,
nokassalla fararta Ha MOKynka, e CryxaT KaTo AOKa3aTerncrso 3a
yObIDKeHaTa rapaHums.
FapaHuusiTa NOKpUBA BCUYKM AedeKTM Ha Npoaykta Mo Bpeme Ha
rapaHLVOHHUSI CPOK, KOUTO Ce AbMKaT Ha npobnemu B upabotkata unu
maTepuaniTe KbM MOMEHTa Ha NoKynkaTta. [apaHuusTa e orpaHuYeHa Ao
PEMOHT W/WNK 3aMsiHa U He BKMIOUBA APYrY 3a[bIDKEHNS], BKIIOUUTENHO,
HO HEe CaMo, CrlyyailHn UMW KOCBEHM LeTW. lapaHuusita e HeBanuaHa,
ako MpOAYKTLT € W3NOM3BaH HEMpaBuUMHO WAM B MPOTUBOpPeuMe C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLWM, KAKTO M 8KO € CBbP3aH HenpaBumnHo. Tasu
rapaHLsi He BaXu 3a:
— WeTV N0 NPOAyKTa B peayrnTaT Ha HenpasuHa NpodunakTika
— MpPOAYKTK, KOUTO ca 6Unu n3meHeHu unu MO,ELVIq)VILlI/IpaHVI
— NpOAyKT, NpW KOWTO OpPWUIMHANHUTE MapKWPOBKM 3a uAaeHTUbUKaumus
(TbproBcka Mapka, CepueH HoOMep) ca W3TPUTM, NPOMEHEeHU Wnn
npemaxHar
nospeja, Nnpu4nHeHa oT Hecna3sBaHe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKUUKU
— npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
NPOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanudUUMpaH
cneuyunanuct unu 6e3 npepBapuTenHo paspelleHune oT  Techtronic
Industries.
— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALLO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,
BOSTaX, YectoTa)
— MPOAYKT, U3MON3BaH C HENoaxoAsia ropusHa cMec (TopuBo, Macro,
NPOLIEHT Macrno)
WETU, NPUYMHEHN OT BBHLUHN BIUSHUAS (XVUMUYHW, (OU3NYHW, yaapu) Unu
HyXXau seulectsa
— HOPMArIHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHY YacT
Henoaxopsia ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha UHCTPYMeHTa
M3Mon3BaHe Ha Heo[oGPEHN aKcecoapu Unu HacTu
Bcsikaksu nepnoanyHu HaCTpOI;IKM nnu noYncTeaHe C uen u3sbpluBaHe
Ha noaapbxXka Ha kapbypartopun
KOMMOHEHT (HacT 1 akcecoapu), NOANOXKEHN Ha ECTECTBEHO U3HOCBaHE,
BKIIOYMTENHO, HO HE CaMo, KonyeTa 3a TnackaHe, 3a[BUKBalLM PemMbL,
Cbe/IHTEN, OCTPUETa Ha HOXMLIW 3a XKMB NIET UMK Kocauku 3a Tpesa,
npeapamku, kabeneH Apocen, kapboHOBM 4YeTkW, 3axpaHealy kaben,
octpueTa, GUNUOBU LWaibK, ocuryputenHu wwudToBe, BeHTMNaToOpu
Ha ypeau 3a obayxsaHe, Tpbbu 3a obayxBaHe W BCMykBaHe, Topba
3a OTNagbLM U pemMbuu, BOAELM LMHKU, BEPUrM 3a TPUOHWU, MapKy4u,
OUTUHIN Ha KOHEKTOPMU, At03W, Konena, NPbCKankv, BbTPELUHW U BbHLUHW
Makapy, pexeLio BrakHO, 3ananuTenHu CBeluW, Bb3AylHW huntpu,
rOpVBHM OUNTPU, OCTPUETA 3a MYyNYUPaHe U Ap.

3a obcnyxsaHe NpoayKTbT TpsAbBa Aa Ce M3NpaTM UMM 3aHece Ha
oTopu3avpaH cepeus Ha RYOBI, nocoyeH 3a BCcsika AbpxaBa B CrieaHUs
CMNCBK C aApecu Ha CepBn3n. B HAKOW AbpXaBN MECTHWUAT Tbprosel Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa [ja U3npaTi NpoayKTa A0 CEPBU3EH LEHTLP
Ha RYOBI. lNpu u3npauiase Ha NpoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakoaH GesonacHo 6es onacHo cbabpkaHue, Hanp. 6eHauH, fa e
MapkvpaH C ajpeca Ha noaatens W NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospepata.

PeMOHTBT/3aMsiHaTa Mo cunaTta Ha Tasu rapaHuusi ca GesnnatHu. Te
He BOAAT A0 yAbMKaBaHe WM NOAHOBSIBAHE HA rapaHLMOHHWS CPOK.
CMeHeHWUTe 4acTu N WHCTPYMEHTW CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hsikou
[IbPXaBu TakcuTe 3a AOCTaBKa WM u3npalyaHe Tpsibea Aa ce nnaTsT ot
noparensi. 3akoHOYCTaHOBEHWUTE BY NPaBa, NPOU3TUYALLM OT 3aKyrnyBaHeTo
Ha WHCTPyMEHTa, OCTaBaT HesacerHarn

Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6wHocT, Lsenuyapus,
Wcnanaws, Hopeerus, JiuxteHwanH, Typuws u Pycus. U3BbH Tean obnactu
ce CBbpPXETe C ynblHOMOLEeHUst Tbproeel Ha RYOBI, 3a ga ce ycraHoBu
[anu e Npuioxvma apyra rapaHums.

YNBIHOMOLEH CEPBU3EH LEHTHP

3a na HamepuTe YMbHOMNMILEH CepBM3EH LieHTbP 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANA RYOBI®

Okpim 3aranom ycTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKTHCA MOKYMKW, Lei
NPUCTPI NOKPMBAETLCS FAPAHTIED, L0 3a3HAYEHO HIKYE.

1.

FapaHTiiiHnin nepiog AnNs cnoxuBadiB cknapgae 24 Micsiui i nouMHaeTbes
3 MOMEHTY ﬂpl/l,ClﬁaHHﬂ UbOro npucTpoIo. Ll,ﬂ Aara noBUHHA 6yTI/I
3a40KyMeHTOBaHa Yy rapaHTWiAHOMY TarnoHi abo uYeky, WO NiATBepaXye
nokynky. Lleid npucTpiii 6yB po3pobneHuin i npusHadeHwid Tinbku Ans
CMOXMBYOrO Ta MPUBATHOTO BUKOPUCTAHHA. Y pasi npodeciitHoro a6o
KOMEPL{iIHOrO BUKOPUCTaHHS! LIbOTO NPUCTPOIO, BiH BTpaYae rapamTito.
IcHye MOXNWBICTb MPOAOBXWTW rapaHTiiHWiA nepiod, noHap mnepiof
OnuUcaHuii BULLE, AN YACTUHW NiHIAKM CaA0BUX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
nocTiiiHOro CTpyMy) 3a AonoMorolo peecTpalii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. MpucTpoi, Aki MaloTb NpaBo Ha NOAOBXEHHs rapaMTiiHOro nepioay,
MalTb YiTKi NO3HAYKW LWOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta
[[oKkyMeHTaLii 1o npucTpoto. KiHLEeBMii KOPUCTYBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTh
vioro/ii HoBonpwAaGaHWiA MpuCTpiit oHnaiH npoTsrom 30 AWiB 3 gatn
nokynku. KiHueBuiA KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCS [N MOJOBXEHHS
rapaHTiiiHoro nepiogy B CBOIW kpaiHi nocTiltHoro nepebyBaHHs, sKILO BOHa
€ [JOCTYMHOW Y BIiANOBIAHIN onuii oHnaiH dopmu peectpauii. Kpim Toro,
KiHLieBi KOpPUCTyBadi MOBUHHI AaTW CBOI 3rody Ha 30epiraHHs AaHuX, ki
HeoOXiAHi AN BBeAEHHS OHMAalH, a TakoX BOHW NOBUHHI NPUIAHSTW NpaBuna
Ta ymoBu. OTpUMaHHS NiATBEPMKEHHSI peecTpallii, sike BiAnNpaBnseTbCs
Ha ajpecy enekTPOHHOI MOWTW, Ta OpUriHanm rapaHTWUAHOrO TanoHa i3
3a3Ha4eHoto JaToko NoKynkv Byae cnyrysatit AOKa3oM NOAOBXKEHOT rapaHTil.
[apaHTisa NOWMPIOETLCA Ha BCi A@MEKTV NPUCTPOIO NPOTATOM FrapaHTiiHOMo
TEepMiHy LIOAO HEAOTPUMAaHHS cTaHAapTiB BMpoGHMUTBa abo matepianis
Ha paty npuabanHs. [apaHTis o6MexyeTbcst peMOHTOM Ta/abo 3amiHoto,
Ta He BKniloyae B cebe Byab-sikvx iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY uuchi, ane
HeoOMexeHa y pasi BUNagkoBMX Ta nofanbLumx MOLWKOMKeHb. [apaHTis
He l:lie, AKWO I'Ipl/lCTpilji BWKOPUCTOBYBAaBCA HEHaNexHUM 4MHOM, BCynepey
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTauii a6o 6yB HeNpaBWbHO NIAKMIOYEHWI A0 MepeXi.
[aHa rapaHTist He NOLMPIOETLCA Ha:
— NpUCTPOI, Lo By NOLWKOAKEH] Y pe3ynbTaTi HenpaBUIbHOMO TEXHIYHOMO
o6cnyroByBaHHs;
— npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moaudikoBaHi;
npucTpoi, opuriHanbHe iaeHTUdIKaLiiHe (TOBapHWA 3HaK, CepiitHUiA
HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yno nowkomkeHe, amiHeHe abo BuaaneHo;
GyAb-siki  MOLUKO[KEHHS!, 3anoAisiHi  HeJOTPUMAHHAM  IHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii;
— MPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHsi CE;
npucTpoi, Wwo 6yTu BiapemMoHTOBaHi HekBanidikoBaHUM daxisLem abo 3a
BiACyTHOCTI nonepeaHbLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
npuCTPOi, NiaKMoYeHi A0 HeBIAMOBIOHOMO [MKepena >XUBMNEHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs, 4actoTa);
— MPWCTPOI, WO BWUKOPUCTOBYBaNMCb i3 HEBiANOBIAHOKW
CyMiLLLO (NanuBoM, ONIMBOLD, BiICOTKOBOK HACTKOIO ONMBK);
— OyAb-siki  MOLUKOZKEHHSI CMPWUYMHEH] 30BHILLHIM BMNAMBOM  (XiMIYHUM,
i3nyHUM, cTprbkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMM pevOBUHAMM;
— HOpmarnbHy aMOpTl’ISaLliK) 3anacHUX YacTuH;
HesianoBigHe BUKOPUCTAHHA, NepeBaHTaXXeHHs NPUCTPOIo;
BWUKOPUCTaHHA Henianep,q)Keme 3anacHux YacTuH abo aKcecyapiB;
— Byab-siki nepioanyHi kopurysaHHs abo TexHi4He ounLLeHHs kapGiopaTopis
KoMnoHeHTV (4acTWHW Ta akcecyapu) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLWYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 oBMEXEeHHsI Ha iIMMYNbCHi KHOMKU,
pemeHi npuBoAy, 3uerneHHs, nesa kyllopisa aGo ra3oHOKOCapKM,
PeMeHi, TpocM ApOCEeNbHOrO  Knanaly, BYFifbHIi  LWITKW,  WHYpU
XKUBMeHHs, 3y6ui, eTpoBi nigknagkw, 34inHi WTWPI, BEHTUNATOPU
noBiTPOAYBKM, TPYOKM nunococa Ta MOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Millku Ta
HaKnagku, HanpsiMHi, NaHulor, rHyYKi WnaHry, 3'egHyBanbHi (ituHMm,
poanunioBarnbHi Hacagk1, Koneca, XOpCTKi conna, BHYTPILLHI KOTYLUKW,
30BHILUHI 30MOTHUKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBIYKM 3ananeHHsi, MoBITPAHI
inbTpu, NpoTUra3osi inbTpuW, MynbvyBaneHi nesa, T.4.

[nsi o6cnyroByBaHHs, NpUCTpiii Mae ByTu BianNpaBneHun abo nogaHwii Ao
OfHOro 3 aBTOPU30BaHWX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, aki nepeniyeni ans
KOXHOI KpaiHu y HacTynHoOMy nepeniky aapec CepBiCHUX LIeHTPIB. Y Aesknx
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608's3yeTbCsi BioNpaBuTW NpUcTpint Ao
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. Mpu BignpaBneHHi npucTpolo 40 cepsicHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae GyTu HapiliHo ynakoBaHuii 6e3 Byab-sikoro
Hebe3aneyHoro BMICTy, Hanpuknag 6eHauHy, 3 MO3HAYEHOK aapecol
BiAnNpaBHWKa Ta CYNPOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECMPaBHOCTI.
PeMoHT / 3amiHa BiANOBIAHO A0 W€l rapaHTii 3AiNCHI0ETCS GE3KOLITOBHO.
Lle He € OCHOBOIO ANs MOAJOBXKEHHs aBo MoYaTKy HOBOTO rapaHTiiHOMo
nepioay. 3amiHeHi 4YacTuHM abo npunagu nepexoasTb A0 BRACHOCTI
KOMnaHii. Y peskux KpaiHax BapTiCTb AOCTaBkM abo MOLWTOBI BATPaTU
noBWHHI ByTU cnnayeHi BignpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI NpaBa
NOKYNUs Ha NPUCTPIN 3anuLIaTLCH HE3MIHHUMMN
Lis rapaHTin pie B EBponeiicbkomy Cotosi, LUBenuapii, Icnanaii,
Hopegerii, NixTeHwTenHi, TypeydunHi Ta Pocii. 3a mexamu uux 30H, Gyab
nacka, 3BepHiTbCsi A0 odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHauntn, un
3aCTOCOBYETLCS iHLUA rapaHTis.

nanueHo

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

[ns oTpuMaHHs OHOBMEHOro nepenika aBTOPU3OBAHWX CEPBICHWUX LEHTPIB,
BiABipanTe http:/en.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin agagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti slresi, Urlinin satin alindi§i tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bélimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokimantasyonunda goésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gecerli oldugu gevrimigi kayit formunda
belirtiimisse, uzatilmis garanti siresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hiikiim ve kosullar kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gdsteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, nin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olugacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska higbir taahhiidlii kapsamaz. Garanti, riiniin
kotd, kullanici kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— Urlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis
ya da kaldiriimis herhangi bir triin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digI Grlin

kalifiye olmamig personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmig herhangi bir tirtin.

uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Grlin

uygunsuz bir yakit karigimiyla (yakit, yag, yap ylizdesi) kullaniimis

herhangi bir trlin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her turlii hasar

normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asir yiiklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karburatorlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir
Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici
Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,
Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari,
Piskirtme Memeleri, Carklar, Piiskirtme CGubuklari, Dahili Makaralar,
Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,
Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli
olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Uriiniin servis igin her ilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gotirilmesi
gereklidir. Bazi llkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz triinii RYOBI servis
teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir iriin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Griiniin glvenli bir bicimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi Ulkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluludu, isvigre, izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegcerli olup olmadigini belirlemek igin Ittfen yetkili RYOBI distribitériiniizle
irtibata gegin.

YETKILI SERViS MERKEZi
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://en.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Silent Shredder
Brand: Ryobi
Model number: RSH3045U
Serial number range: 46283701000001 - 46283701999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Measured sound power level: 100 dB (A)
Guaranteed sound power level: 102 dB (A)

Conformity assessment method to Annex V Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

ce

T i
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 31, 2018

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Broyeur Electrique Silencieux
Marque: Ryobi
Numéro de modele: RSH3045U
Etendue des numéros de série: 46283701000001 - 46283701999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 100 dB (A)
Niveau de puissance sonore garanti: 102 dB (A)

Méthode d'évaluation de conformité de 'annexe V Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

T i
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass die Produkte
Elektrischer Leisehacksler
Marke: Ryobi
Modellnummer: RSH3045U
Seriennummernbereich: 46283701000001 - 46283701999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 100 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel: 102 dB (A)

Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang V Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

e S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Trituradora silenciosa eléctrica
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RSH3045U
Intervalo del numero de serie:
RPT184515: 46283701000001 - 46283701999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

Nivel de potencia acustica medido: 100 dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 102 dB (A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo V Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

ce

Tl
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Aug. 31, 2018

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Trituratore elettrico silenzioso
Marca: Ryobi
Numero modello: RSH3045U
Gamma numero seriale: 46283701000001 - 46283701999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 100 dB (A)
Livello di potenza sonora garantita: 102 dB (A)

Metodo di valutazione sulla conformita all’allegato V Direttiva 2000/14/EC modificata
con la 2005/88/EC.

B e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische stille verhakselaar
Merk: Ryobi
Modelnummer: RSH3045U
Serienummerbereik: 46283701000001 - 46283701999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 100 dB (A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 102 dB (A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage V Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

ce

e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Aug. 31, 2018

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Trituradora elétrica silenciosa
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RSH3045U
Intervalo do numero de série: 46283701000001 - 46283701999999

se encontra em confo
harmoizadas
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

com as segulil Directi Europeias e normas

Nivel de poténcia sonora medido: 100 dB (A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 102 dB (A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo V Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

ce

e S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vice-Presidente, Regulamentagédo & Seguranca
Winnenden, Aug. 31, 2018

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Elektrisk stejsvag kompostkvaern
Brand: Ryobi
Modelnummer: RSH3045U
Serienummeromrade: 46283701000001 - 46283701999999

er i overensstemmelse med folgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Malt stgjniveau: 100 dB (A)
Garanteret stgjniveau: 102 dB (A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag V Direktiv 2000/14/EC zendret ved
2005/88/EC.

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Tyst elektrisk kompostkvarn
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RSH3045U
Serienummerintervall: 46283701000001 - 46283701999999

&r i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva: 100 dB (A)
Garanterad ljudeffektsniva: 102 dB (A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i V Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i2005/88/EC.

ce

e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sékerhet
Winnenden, Aug. 31, 2018

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, Verkstéllande direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Hiljainen sahkdsilppuri
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RSH3045U
Sarjanumeroalue: 46283701000001 - 46283701999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Mitattu &anenteho: 100 dB (A)
Taattu &anitehon: 102 dB (A)

Saannodsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen V mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

B e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Varatoimitusjohtaja, S&&ddstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Elektrisk stillegaende kvern
Merke: Ryobi
Modellnummer: RSH3045U
Serienummerserie: 46283701000001 - 46283701999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Malt lydeffektniva: 100 dB (A)
Garantert lydeffektniva: 102 dB (A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg V Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

ce

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Aug. 31, 2018

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJEHUE O COOTBETCTBMU TPEBEOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

HacToswwmm Mbl 3asBNSEM, HTO AaHHbIA NPOAYKT
BneKTPUYECKU TUXUI N3MENBYNTENb
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RSH3045U
[nana3oH 3aBofCKMX HOMepoB: 46283701000001 - 46283701999999

cooTBeTcTBYeT TpeGoBaHUAM crieaytolmx [upektus EC u cornacosaHHbIx
cTaHfapToB

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

M3mepeHHbIil ypoBeHb 3BYKoBOM MolHocTh: 100 dB (A)
[apaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTY: 102 dB (A)

Cnoco6 oueHku cooTeeTcTeus, npunoxenne V k aupektuse 2000/14/EC ¢
n3merernamn 2005/88/EC.

ce

e S —
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Buue-MpeauaeHT Mo TexHuke BesonacHocTn U CtaHpaptam
Winnenden, Aug. 31, 2018

JnLo, OTBETCTBEHHOE 3a NOATOTOBKY TEXHUYECKON AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna cicha rozdrabniarka
Marka: Ryobi
Numer modelu: RSH3045U
Zakres numerdw seryjnych: 46283701000001 - 46283701999999

Jjest zgodny z nastepujgcymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 100 dB (A)
Maksymalny poziom natezenia hatasu: 102 dB (A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem V Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

ce

B e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Aug. 31, 2018

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Tichy elektricky drti¢
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RSH3045U
Rozsah sériovych isel: 46283701000001 - 46283701999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 100 dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 102 dB (A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu V smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/EC.

ce

e S —
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Viceprezident, Normy a Bezpec¢nost
Winnenden, Aug. 31, 2018

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezaton kijelentjiik, hogy a termékek
Hangtalan elektromos apritd
Marka: Ryobi
Tipusszam: RSH3045U
Sorozatszam tartomany: 46283701000001 - 46283701999999

megfelel az alabbi Eurdpai Irényelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozo
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

Mért hangteljesitményszint: 100 dB (A)
Garantalt hangteljesitményszint: 102 dB (A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv V. fliggeléke szerint tortént
altal médositott 2005/88/EC iranyelv.

ce

e S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Alelndk, Megfelel6ségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Aug. 31, 2018

A miiszaki dokumentaci6 dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezetd Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Tocator silentios electric
Marcé: Ryobi
Numar serie: RSH3045U
Gama numér serie: 46283701000001 - 46283701999999

este in conformitate cu urméatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 100 dB (A)
Nivel garantat al puterii acustice: 102 dB (A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa V Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

ce

Tl
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Aug. 31, 2018

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 8o pazinojam, ka produkti
Elektriskais klusais smalcinatajs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RSH3045U
Sérijas numura intervals: 46283701000001 - 46283701999999

atbilst $adam Eiropas dl un saskanotajiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

|zméritas skanas jaudas limenis: 100 dB (A)
Garantétais skanas intensitates Iimenis: 102 dB (A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam V Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

e S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Viceprezidents, Darba DroSibas Noteikumi
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Elektrinis betriuk8mis smulkintuvas
Prekés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RSH3045U
Serijinio numerio diapazonas: 46283701000001 - 46283701999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline miravaba oksapurusti
Mark: Ryobi
Mudeli number: RSH3045U
Seerianumbri vahemik: 46283701000001 - 46283701999999

vastab j: Euroopa direktiividele ja har
2006/42/EC 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Mod6detud helivéimsuse tase: 100 dB (A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 102 dB (A)

Vastavushindamine vastavalt lisale V direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

e e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Aug. 31, 2018

ce

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijuiemo da su proizvodi
Tiha elektri¢na rezacica
Marka: Ryobi
Broj modela: RSH3045U
Raspon serijskog broja: 46283701000001 - 46283701999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 100 dB (A)
Garantuotas akustinis lygis: 102 dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, V Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

ce

T s
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Aug. 31, 2018

]galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

sa Europskim Direktivama i uskladenim normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

|zmjerena razina zvu¢ne snage: 100 dB (A)
Jaméena razina zvuéne snage: 102 dB (A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku V Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

ce

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Aug. 31, 2018

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavijamo, da je izdelek
Elektricni tihi drobilnik
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RSH3045U
Razpon serijskih Stevilk: 46283701000001 - 46283701999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Izmerjena raven zvoéne moci: 100 dB (A)
Zajaméena raven zvo¢ne moci: 102 dB (A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom V direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

ce

e e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varostne Zadeve
Winnenden, Aug. 31, 2018

Pooblad¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Elektricka ticha drvictka
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RSH3045U
Rozsah sériovych &isiel: 46283701000001 - 46283701999999

Je v stilade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Namerana urovei hluku: 100 dB (A)
Garantovana drovefi hluku: 102 dB (A)

Sposob uréenia zhody podfa Dodatku V Smernica 2000/14/EC doplnena o 2005/88/EC.

ce

T i
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost’
Winnenden, Aug. 31, 2018

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

NEKNAPALIS HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosiLeTo Aeknapupame, Ye NpoayKTuTe
BeslymHa enekTpuiecka Apobunka
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RSH3045U
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa: 46283701000001 - 46283701999999

oTroBaps Ha crefHnTe anpekTan Ha EC 1 xapMoHMaupaHu cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

MamepeHo H1Bo Ha wym: 100 dB (A)
lapaHTupaHo HMBo Ha wym: 102 dB (A)

MerTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO € npunoxexune V Aupektusa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

ce

e e
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

BuuenpesungeHT, Mpasxu Yenyrun M BesonacHocT
Winnenden, Aug. 31, 2018

YMbIHOMOLLIEHO NULE 38 ChCTaBsHE Ha TEXHUYECKUs charin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH Jupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ﬂEKHAPALIIﬂ NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

TPy LiLOMY MY 3aSIBNSIEMO, LLO NPOAYKT
EnekTpnyHui GesiuymHuin noapiGHioBay
Mapka: Ryobi
Homep mogeni: RSH3045U
[Miana3soH cepiiiHoro Homepy: 46283701000001 - 46283701999999

y BiAMOBIAHOCTI 3 HACTYMHUMW EBPONECLKUMU ANPEKTVBAMM Ta rapMOHI30BAHUMU
cTaHgapTammu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,

EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,

EN 50434:2014, EN 50581:2012

BuMipsiHuiA piBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi: 100 dB (A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXxHOCT: 102 dB (A)

MeToa ouiHkn BignosigHocTi gogatok V [dupektusa 2000/14/EC 3 nonpaskamu,
BHeceHnmmn 2005/88 / EC.

ce

S
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Bile-npeaunaeHT, perynioBaHHs | 6eaneka
Winnenden, Aug. 31, 2018

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounit aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu dirtinin
Electric Silent Shredder
Marka: Ryobi
Model numarasi: RSH3045U
Seri numarasi araligi: 46283701000001 - 46283701999999

i Avrupa Direktiflerine ve 1mig uygun
beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 61000-3-2:2014,
EN 61000-3-3:2013, EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017,
EN 50434:2014, EN 50581:2012

Olgiilen ses giicli seviyesi: 100 dB (A)
Giivenceli ses glicii seviyesi: 102 dB (A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek V uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi.

T i CE

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Mevzuat ve Giivenlik Baskan Yardimcisi
Winnenden, Aug. 31, 2018

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, idari Miidiir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
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